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ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﺑﻼﻍ ﻣﻌﻴﻨﺔ
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ﺃﺻﺪﺭﺕ ﻫﺬﻩ ﺍﻹﺿﺎﻓﺔ ﻟﻜﻲ ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﺑﻼﻍ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺼﻴﻦ.

.2

ﺗﻨﻘﺴﻢ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺟﺰﺍء ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ:

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻷﻭﻝ:

ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻓﻘًﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺍﻥ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃ(( )ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ
ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﻭﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﻭﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ:

ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻧﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻠﻘﻰ
ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 67/82ﺝ(( )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ:

ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﻗﻄﺎﻋﻲ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) (17/82ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ
ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﻭﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﻭﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ:

ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 18/82ﺝ(( )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ:

ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 19/82ﺝ( ﻭ )ﺩ(( )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(
ﺇﻥ ﻭﺛﺎﺋﻖ ﻣﺎ ﻗﺒﻞ ﺩﻭﺭﺍﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻟﻠﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷ ﻁﺮﺍﻑ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ
ﻗﺪ ﺗﺼﺪﺭ ﺩﻭﻥ ﺇﺧﻼﻝ ﺑﺄﻱ ﻗﺮﺍﺭ ﺗﺘﺨﺬﻩ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺑﻌﺪ ﺻﺪﻭﺭﻫﺎ.
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ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻛﻞ ﺟﺰء ﻋﻠﻰ ﻭﺻﻒ ﻣﻮﺟﺰ ﻟﻠﺘﻘﺮﻳﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻲ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ،ﻭﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﻭﺗﻮﺻﻴﺎﺕ

ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ.
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺃﺳﺎﺳﻴﺔ ﻟﻺﺿﺎﻓﺔ
ﻳﺘﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﺳﺘﺠﺎﺑﺔ ﻟﻤﻘﺮﺭﺍﺕ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻣﻌﺘﻤﺪﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ
.4
ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ.
ً
ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
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ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺍﻥ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃ(( )ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ
ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﻭﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﻭﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺗﻣﺎﻉ ﺍﻟﺛﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻧﻅﺮﺕ ﺍﻟﻟﺟﻧﺔ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺗﻘﺎﺭﻳﺭ ﺍﻟﻣﺭﺣﻟﻳﺔ ﺍﻟﺳﻧﻭﻳﺔ ﻣﻥ ﺍﻟﻣﺭﺣﻟﺔ ﺍﻷﻭﻟﯽ ﻣﻥ
.5
ﺧﻁﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﺍﻟﻬﻳﺩﺭﻭﮐﻟﻭﺭﻭﻓﻟﻭﺭﻭﮐﺭﺑﻭﻧﻳﺔ ﻟﻟﺻﻳﻥ 1،ﻭﻁﻟﺑﺎﺕ ﻟﻠﺸﺮﺍﺋﺢ ﺍﻟﺛﺎﻟﺛﺔ ﻣﻥ ﺃﺭﺑﻊ 2ﺧﻁﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻓﻲ
ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺭﺣﻟﺔ ﺍﻟﺛﺎﻧﻳﺔ ﻣﻥ ﺧﻁﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﺍﻟﻬﻳﺩﺭﻭﮐﻟﻭﺭﻭﻓﻟﻭﺭﻭﮐﺭﺑﻭﻧﻳﺔ 3.ﻭﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﻳﺖ ﻓﻲ ﺃﺣﺪ
ﻓﺮﻕ ﺍﻻﺗﺼﺎﻝ ،ﺃﻋﺮﺏ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻷﻋﻀﺎء ﻋﻦ ﻗﻠﻘﻬﻢ ﺍﻟﺸﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﻤﻮﻳﻞ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ،ﻧﻈﺮﺍ
ﻻﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺒﺮﺭﺓ ﻓﻲ ﺷﺮﻕ ﺁﺳﻴﺎ .ﻛﻤﺎ ﺗﻢ ﺍﻹﻋﺮﺍﺏ ﻋﻦ ﺍﻟﻘﻠﻖ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺛﻮﻗﺔ
ﻭﻟﻜﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﻋﻦ ﻣﺸﺎﻛﻞ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻠﺔ؛ ﻭﺫﻛﺮ ﺃﺣﺪ ﺍﻷﻋﻀﺎء ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻋﻠﻨﺖ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﻼﺛﻴﻦ
ﻟﻸﻁﺮﺍﻑ ﺑﺄﻧﻬﺎ ﺣﺪﺩﺕ ﺇﻧﺘﺎﺟﺎ ً ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ . 11-ﻭﻋﻤﻼً ﺑﺎﻟﻤﻘﺮﺭ ُ ،5/XXX
ﻁﻠﺐ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺳﺒﺐ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﻭﺍﻗﺘﺮﺡ ﺇﺭﺟﺎء ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﺟﺘﻤﺎﻉ ﻻﺣﻖ،
ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ .ﻭﻗﺎﻝ ﺃﻋﻀﺎء ﺁﺧﺮﻭﻥ ﺇﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﺗﻮﺧﻲ ﺍﻟﺤﺬﺭ ،ﻭﺃﻥ ﺃﻱ ﻗﺮﺍﺭ ﺑﺘﺄﺟﻴﻞ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ
ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﻳﺠﺐ ﺃﻻ ﻳﻌﺮﺽ ﻫﺪﻑ ﺍﻟﺘﺨﻔﻴﺾ ﻟﻌﺎﻡ  2020ﻟﻠﺼﻴﻦ ﻟﻠﺨﻄﺮ .ﻭﺗﻌﻨﻲ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺠﺎﺭﻳﺔ ﻓﻲ ﺳﺒﺐ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﺃﻥ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺑﺤﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ ﺗﻮﺧﻲ ﺍﻟﺤﺬﺭ ﻋﻨﺪ ﺍﻟﺘﻮﺻﻞ ﺇﻟﻰ ﺍﺳﺘﻨﺘﺎﺟﺎﺕ .ﻓﻘﺪ ﻳﺴﺘﻐﺮﻕ ﺍﻷﻣﺮ
ﻋﺪﺓ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﺣﺘﻰ ﻳﺘﻢ ﺟﻤﻊ ﻛﻞ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ،ﻭﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻬﻢ ﻭﺟﻮﺩ ﻭﺿﻮﺡ ﺑﺸﺄﻥ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻻﺯﻣﺎ،
ﻭﺍﻟﺠﺪﻭﻝ ﺍﻟﺰﻣﻨﻲ ﻟﺘﺠﻤﻴﻌﻬﺎ.
ﻭﺑﻌﺪ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ،ﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ،
.6
ﺿﺎ ﻷﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﻭﻓﻘﺎً
ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍ ً
ﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺗﻪ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﺑﺨﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﻬﻴﻜﻞ ﺍﻟﺘﻨﻈﻴﻤﻲ ﻭﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺼﻌﻴﺪﻳﻦ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ
ﻭﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺛﺒﺘﺖ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻻﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻋﻲ
ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﻭﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ،ﻭﻋﻦ ﺍﻟﺠﻬﻮﺩ ﺍﻟﻤﺒﺬﻭﻟﺔ ﻟﻠﺘﺼﺪﻱ ﻷﻱ ﺗﺠﺎﺭﺓ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻋﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ .ﻛﻤﺎ ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ
ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﺨﺬﺓ ﺑﻬﺪﻑ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﺸﺮﻳﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻭﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺍﻥ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃ((.
.7

ﻭﺗﺘﻢ ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﻫﺬﺍ ﺍﻻﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻭﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.

ﻀﺎ ﻓﻲ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﻣﺬﻛﺮﺓ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ 4ﺑﺸﺄﻥ
.8
ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻧﻈﺮﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻳ ً
ﺍﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻤﺎ ﻳﻠﻲ :ﻛﻔﺎءﺓ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻭﺍﻟﻤﺒﺎﺩﺉ ﺍﻟﺘﻮﺟﻴﻬﻴﺔ ﻟﺘﻜﺎﻟﻴﻒ ﺧﻔﺾ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺯﻳﺎﺩﺓ
ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻴﺔ .ﻭﺑﻌﺪ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ،ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﻣﻦ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻌﺪ ﻭﺛﻴﻘﺔ
 1ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  48ﺇﻟﻰ  140ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/45
 2ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﺴﺘﺮﻳﻦ ﺍﻟﻤﺴﺤﻮﺑﺔ ﺑﺎﻟﻀﻐﻂ ،ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺗﻜﻴﻴﻒ ﺍﻟﻬﻮﺍء ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺠﺎﻟﻴﻦ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻲ ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ،ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ
ﻭﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺘﻤﻜﻴﻦ ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ.
 3ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  141ﺇﻟﻰ  212ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/45
 4ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/70
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ﻟﻠﻨﻈﺮ ﻓﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺗﺸﻤﻞ ﻧﻈﺮﺓ ﻋﺎﻣﺔ ﻋﻠﻰ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻟﺘﺮﺍﺧﻴﺺ ﺍﻟﻘﺎﺑﻠﺔ
ﻟﻺﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﻭﻣﻤﺎﺭﺳﺎﺕ ﺃﻧﻈﻤﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﻄﻮﻳﺮﻫﺎ ﺑﺪﻋﻢ ﻣﻦ
ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 86/82ﺝ((.
ﺍﺳﺘﺠﺎﺑﺔ ﻟﻠﻤﻘﺮﺭ ) 86/82ﺝ( ،ﻗﺪﻣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
.9
 UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/38ﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺘﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺒﻨﺪ  10ﻣﻦ ﺟﺪﻭﻝ ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ .ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ
ﻓﻲ ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﺄﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺗﺼﻒ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻟﺘﺮﺧﻴﺺ ﻭﺍﻟﺤﺼﺺ ﺍﻟﻮﺍﺟﺐ ﺗﻄﺒﻴﻘﻬﻢ ،ﻭﻗﺪ
ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪﺓ ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﻘﺮﺭﻳﻦ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃ(.
ﺛﺎﻧﻴﺎ

ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻧﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ
ﻣﺴﺎﻋﺪﺗﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 67/82ﺝ(( )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(

ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺩﺍﺭﺕ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﺍﻟﺴﻨﻮﻱ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ
.10
ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ 5،ﻗﺎﻝ ﺃﺣﺪ ﺍﻷﻋﻀﺎء ﺇﻧﻪ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺠﺎﻣﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺨﺼﻮﺹ ،ﻟﺰﻡ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﻷﻫﻠﻴﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ
ﺿﻤﺎﻥ ﻋﺪﻡ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﻟﻤﻤﺎﺭﺳﺎﺗﻬﺎ ،ﻣﻤﺎ ﻳﺆﺛﺮ ﻋﻠﻰ ﺃﻫﻠﻴﺘﻬﺎ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺩﻋﻢ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ.
ﻭﺗﻤﺖ ﺍﻟﺘﻮﺻﻴﺔ ﺑﻬﺬﺍ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻛﺄﻓﻀﻞ ﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﻛﻮﺳﻴﻠﺔ ﻟﻠﺘﻌﻠﻢ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺗﻴﻦ  24ﻭ
 58ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ  6UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/20ﻭﺍﻻﺳﺘﺠﺎﺑﺔ ﻟﻬﺎ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺼﺮﺡ ﺑﻪ .ﻭﻗﺎﻝ ﻋﻀﻮ ﺁﺧﺮ ﺇﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺣﺎﺟﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ
ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﻭﺿﻊ ﺧﻄﺔ ﺷﺎﻣﻠﺔ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ.
ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ ،ﻁﻟﺑﺕ ﺍﻟﻟﺟﻧﺔ ﺍﻟﺗﻧﻔﻳﺫﻳﺔ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻭﺭ ﺃﺧﺭﻯ ،ﻣﻥ ﺣﮐﻭﻣﺔ ﺍﻟﺻﻳﻥ ﻭﺍﻟﺑﻧﻙ ﺍﻟﺩﻭﻟﻲ ﺃﻥ ﻳﻌﺪﺍ
.11
ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻧﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ ﺍﻟﺣﺎﻟﻲ ﻟﺭﺻﺩ ﺍﺳﺗﻬﻼﻙ ﻋﻭﺍﻣﻝ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺭﻏﺎﻭﻱ ﻓﻲ ﺍﻟﻣﺅﺳﺳﺎﺕ
ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﻣﺴﺎﻋﺪﺗﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻣﺭﺣﻟﺔ ﺍﻷﻭﻟﯽ ﻣﻥ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻣﻭﺍﺩ ﺍﻟﻬﻳﺩﺭﻭﮐﻟﻭﺭﻭﻓﻟﻭﺭﻭﮐﺭﺑﻭﻧﻳﺔ ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ
ﺍﻟﺘﻲ ﺷﻤﻠﺖ ﺃﺧﺬ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻌﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ
ﻗﺪ ﺍﺳﺘﻬﻠﻜﺖ ﺃﻭ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 67/82ﺝ((.
.12

ﻭﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.
ﺛﺎﻟﺜﺎ

ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﻗﻄﺎﻋﻲ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) (17/82ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ
ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﻭﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﻭﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(

ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ 7،ﻗﺪﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﺜﻨﺎﺋﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ،
.13
ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻴﺔ ﻧﻬﺎﺋﻴﺔ ﻭﺃﺑﺤﺎﺙ ﺫﺍﺕ ﺻﻠﺔ ﻭﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺗﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﺤﺴﺎﺑﺎﺕ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻔﻮﺍﺋﺪ
ﺍﻟﻤﺘﺮﺍﻛﻤﺔ ﺃﺛﻨﺎء ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﻴﻦ ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ .ﻭﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻥ ﺗﺮﺟﺊ ،ﺇﻟﻰ ﺍﺟﺘﻤﺎﻋﻬﺎ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ
ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ .(17/82
.14
5
6
7

ﻭﺗﺘﻢ ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.

ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  83ﺇﻟﻰ  101ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/45
ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﺑﻼﻍ ﻣﺤﺪﺩﺓ
ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  4ﺇﻟﻰ  74ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/20
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ﺭﺍﺑﻌﺎ

ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 18/82ﺝ(( )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(

ﻧﻈﺮﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﺔ
.15
ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ 8.ﻭﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻣﺎ ،ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻟﻠﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ
ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 18/82ﺝ((.
.16

ﻧﻮﻗﺶ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻟﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.
ﺧﺎﻣﺴﺎ

ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 19/82ﺝ( ﻭ )ﺩ(( )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(

ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻧﻈﺮﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻋﻦ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ
.17
9
ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ .ﻭﺑﻌﺪ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ،ﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ
ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ،ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻲ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻋﻦ ﻋﻘﺪ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﻧﻈﺎﻡ
ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻹﺩﺍﺭﻳﺔ ﻭﺇﺩﺭﺍﺟﻪ ﻓﻲ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﺘﻨﻔﺬﻩ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻭﺗﺤﺪﻳﺜﺎ ﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻦ
ﺃﺟﻞ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻌﺪ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻭﺿﻊ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺘﺮﺗﻴﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺜﺒﺖ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ،ﻭﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ
) 19/82ﺝ( ﻭ )ﺩ((.
.18

8
9

ﺗﺘﻢ ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻭﺗﺤﺪﻳﺚ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻟﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.

ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  79ﺇﻟﻰ  89ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/20
ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  90ﺇﻟﻰ  108ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/20

4

UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻷﻭﻝ :ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻓﻘًﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺍﻥ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃﻟﻒ(( )ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ
ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﻭﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﻭﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﺧﻠﻔﻴﺔ
ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻗﺪﻡ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﺑﺼﻔﺘﻪ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻟﺨﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ
.19
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺗﻘﺮﻳﺮﺍ ً ﻋﻦ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻷﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ
ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻓﻘًﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻛﻼً
ﻣﻦ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺃﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﻲ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ
ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﺨﺬﺓ ﺑﻬﺪﻑ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﺸﺮﻳﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﻳﻦ  65 /82ﻭ ) 71/82ﺃ(.
ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ،ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ﻛﺎﻣﻼ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﺧﻤﺴﺔ ﻓﺼﻮﻝ:
.20
ﺧﻠﻔﻴﺔ ﻭﺍﻷﻫﺪﺍﻑ
ﺍﻟﻔﺼﻞ 1
ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﻧﻴﻦ ﻭﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ

ﺍﻟﻔﺼﻞ 2
ﺍﻟﻔﺼﻞ 3

ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﺍﻟﺠﻬﻮﺩ
ﺍﻟﻤﺒﺬﻭﻟﺔ ﻟﻠﺘﺼﺪﻱ ﻟﻺﺗﺠﺎﺭ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻭﺿﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ

ﺍﻟﻔﺼﻞ 4

ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺇﻧﻔﺎﺫ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺎﺕ ﻭﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ
ﺍﻟﺘﺸﺮﻳﻌﺎﺕ ﻭﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ

ﺍﻟﻔﺼﻞ 5

ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻮﺍﺟﻪ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺃﻫﺪﺍﻑ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﺍﻟﻤﻘﺒﻠﺔ ﻭﺿﺮﻭﺭﺓ ﺍﻋﺘﻤﺎﺩ ﺷﺮﺍﺋﺢ ﺧﻄﺘﻲ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ

ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ.
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ﻭﺍﺳﺘﻌﺮﺿﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻭﻁﻠﺒﺖ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺇﻳﻀﺎﺣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ
ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ،ﻭﺍﻟﺨﻄﻮﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺗﺨﺬﺗﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻭ ﺗﻌﺘﺰﻡ ﺍﺗﺨﺎﺫﻫﺎ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﺸﺮﻳﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ.
ﻭﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ،ﻗُﺪﻣﺖ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎﺕ ﻟﻠﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﻤﺜﺎﺭﺓ ﻭﻗُﺪﻣﺖ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ،ﻭﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ
.22
ﺃﺩﺭﺟﻬﺎ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻨﻘﺢ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ
ﺍﻷﻭﻝ .ﻟﺬﻟﻚ ،ﺗﺒﻴﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺟﻮﺍﻧﺐ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻮﻓﺮ ﻋﻨﺎﺻﺮ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺧﻼﻝ
ﻣﻨﺎﻗﺸﺎﺗﻬﺎ ﺣﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻮﺿﻮﻉ ﻓﻘﻂ.
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ﺗﻨﻘﺴﻢ ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺇﻟﻰ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﻗﺴﺎﻡ:
)ﺃ(

ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻭﻣﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﻭﺗﻌﺰﻳﺰ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ،
ﻭﺇﺷﺮﺍﻙ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﻭﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ،ﻭﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﺍﻟﻤﻔﺮﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ
ﺍﻟﻤﺼﺪﺭ ﻭﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﺎﺩﺓ ﻣﻦ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ،ﻭﺭﺻﺪ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺗﻴﺴﻴﺮ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ
ﻋﺪﻡ ﺍﻟﻤﻄﺎﺑﻘﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ،ﻭﺗﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﺍﻟﻤﻔﺮﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ؛

)ﺏ(

ﻭﺍﻹﻳﻀﺎﺣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺘﻲ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ؛

)ﺝ( ﻭﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ.
ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ
ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ ،ﺳﻠﻄﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻀﻮء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺒﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻗﺘﺮﺣﺘﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﻌﺰ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ
.24
ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ،ﻭﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﻗﺪﻣﺖ ﻣﻼﺣﻈﺎﺕ ﻋﻦ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺗﻌﺰﻳﺰﻫﺎ.
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ

ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ10

ﺳﻮﻑ ﺗﺪﻣﺞ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ
.25
ﺷﺒﻜﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﺍﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻟﻬﺎ .ﻭﺳﺘﻌﻤﻞ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻊ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻷﺭﺻﺎﺩ ﺍﻟﺠﻮﻳﺔ ﺍﻟﺼﻴﻨﻴﺔ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺎﺕ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺷﺒﻜﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻣﻌﺎ ً.
ﻳﻮﺟﺪ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  1000ﻣﺤﻄﺔ ﻟﺮﺻﺪ ﻧﻮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻬﻮﺍء ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ؛ ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻞ ﻭﺟﻮﺩ ﺣﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﺩﻭﺍﺕ ﻟﻘﻴﺎﺱ
.26
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ( ﻓﻲ ﺟﺰء ﺻﻐﻴﺮ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﺤﻄﺎﺕ ﻓﻘﻂ .ﻭﺗﺨﻄﻂ ﺣﻜﻮﻣﺔ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻠﻤﻀﻲ ﺗﺪﺭﻳﺠﻴﺎ ً ،ﺃﻭﻻً ﺑﺈﺟﺮﺍء ﺩﺭﺍﺳﺔ ،ﺛﻢ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺑﻨﺎء ،ﻭﺇﻧﺸﺎء ﻣﺤﻄﺎﺕ ﺗﺠﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺪﻥ
ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ،ﻭﺑﻨﺎء ﺷﺒﻜﺔ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ ﺍﺳﺘﻨﺎﺩًﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﺎﺩﺓ .ﺳﺘﺸﻤﻞ ﻣﺤﻄﺎﺕ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﻥ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ
ﻭﻣﺤﻄﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ .ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭ ﺍﻟﻤﺪﻥ ﺍﻟﺘﺠﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2020ﻣﻊ ﺗﺨﻄﻴﻂ ﺍﻟﻘﻴﺎﺳﺎﺕ ﺍﻟﺮﻭﺗﻴﻨﻴﺔ
ﻓﻲ ﻏﻀﻮﻥ ﺍﻟﻌﺎﻣﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ ﺃﻋﻮﺍﻡ ﺍﻟﻘﺎﺩﻣﻴﻦ .ﻭﺳﻴﺒﺪﺃ ﺗﺨﻄﻴﻂ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻤﺤﻄﺎﺕ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  .2021ﻭﺳﺘﺘﻴﺢ
ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺟﻤﻌﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﻣﺠﺘﻤﻊ ﺍﻟﺒﺤﺚ ﺍﻟﻌﻠﻤﻲ.
ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺧﻄﺔ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻹﺩﺭﺍﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
.27
ﻓﻲ ﺷﺒﻜﺔ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﺍﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻟﻬﺎ ﺟﺪﻳﺮﺓ ﺑﺎﻟﺜﻨﺎء ،ﻭﻭﺳﻴﻠﺔ ﻓﻌﺎﻟﺔ ﻟﺮﺻﺪ ﻭﺿﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻘﻘﺖ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ .ﻭﻧﻈﺮﺍ ً ﻟﺼﻌﻮﺑﺔ ﺍﻟﻤﺒﺎﺩﺭﺓ ،ﺗﻮﺻﻲ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﺎﻟﻤﻀﻲ ﻗﺪﻣﺎ ً
ﻀﺎ ﺃﻥ ﺗﺘﺸﺎﻭﺭ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻋﻦ ﻗﺮﺏ ﻣﻊ
ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﺗﺪﺭﻳﺠﻴﺔ ﻭﺍﺳﺘﻐﺮﺍﻕ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻼﺯﻡ ﻹﻧﺸﺎء ﺍﻟﺸﺒﻜﺔ .ﻭﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻳ ً
11
ﺟﻤﺎﻋﺔ ﻗﻴﺎﺱ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﻌﻠﻤﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﻧﺸﺎء ﺍﻟﺸﺒﻜﺔ ﻭﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻻﺕ ﻭﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ.

ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺨﺘﺒﺮﺍﺕ

ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ12

ﻻ ﻳﻮﺟﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺳﻮﻯ ﻋﺪﺩ ﻗﻠﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻨﻬﺎ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻣﻌﺘﻤﺪﺓ ﻟﻠﻌﻴﻨﺎﺕ،
.28
ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﻧﺸﺎء
ﻭﻫﻲ ﺿﺮﻭﺭﻳﺔ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ .ﻭﻓﻘًﺎ ﻟﺬﻟﻚ ،ﺃﺻﺪﺭﺕ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ً
10
11
12

ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  5-2-4ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﻳﺮﺩ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﺠﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/38
ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  5-2-4ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
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ﻣﺨﺘﺒﺮ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻴﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2019ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﻀﻤﻦ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺑﻨﺎء
ﺳﺖ ﻣﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻭﺿﻊ ﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺻﻔﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﻭﺿﻊ ﻣﻌﺎﻳﻴﺮ
ﻭﻣﻮﺍﺻﻔﺎﺕ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻤﻌﻤﻠﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻴﺔ ﻭﺍﻋﺘﻤﺎﺩﻫﺎ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ .2019
ﻳﺘﻄﻠﺐ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻔﻌﺎﻝ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﻓﻲ ﻗﻀﺎﻳﺎ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺎﺕ .ﻭﺳﻴﻜﻮﻥ ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺴﺖ ﺧﻄﻮﺓ ﻣﻬﻤﺔ ﻓﻲ
.29
ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺓ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ .ﻭﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ،ﺳﺘﺮﻛﺰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ
ﻭﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ .ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ،ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺗﻮﺳﻴﻊ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺃﻭ
ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺃﺧﺮﻯ ،ﺣﺴﺐ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﺓ.

ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ
ﺗﺆﺩﻱ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ 13ﻭﺳﺘﻮﺍﺻﻞ ﺩﻭﺭﺍ ﺭﺋﻴﺴﻴﺎ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﻭﺇﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
.30
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﺗﺘﺤﻤﻞ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ  ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ ﻻﻣﺘﺜﺎﻝ
ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺑﻌﺪ ﺇﻧﺠﺎﺯ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ .ﻭﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻗﺪ ﻳﻤﺜﻞ ﺗﺤﺪﻳًﺎ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻟﻌﺪﺓ ﺃﺳﺒﺎﺏ،
ﺗﺸﻤﻞ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻮﺟﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﻋﺪﺩ ﻛﺒﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ﺍﻟﺤﺠﻢ ،ﻭﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ
ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺭﺩ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩﺓ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ،ﻭﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩﺓ ﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﻭﻭﺟﻮﺩ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ،
ﻭﺣﻴﺚ ﻳﻮﺟﺪ ﺗﺄﺛﻴﺮ ﻛﺒﻴﺮ ﻟﻠﺼﻨﺎﻋﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ .ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺼﺪﺩ ،ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ
ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺗﻜﻤﻠﺔ ﺟﻬﻮﺩ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺇﺟﺮﺍء ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﺩﻭﺭﻳﺔ ﻟﻌﺪﺩ ﺻﻐﻴﺮ ﻣﻦ
ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ،ﻭﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﻋﺪﺩ ﺻﻐﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ:
)ﺃ(

ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻣﻦ :ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺑﺎﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺠﻠﺖ ﻟﺪﻯ ﺃﺣﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ ﺣﺼﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻟﻜﻨﻬﺎ ﻟﻢ ﺗﻌﺪ ﻣﺴﺠﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﻄﻠﺐ ﺣﺼﺼﺎ ً؛ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺷﺘﺮﺕ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﺨﺎﻡ )ﻣﺜﻞ ﺇﻳﺰﻭﺳﻴﺎﻧﺎﺕ ﺩﻳﻔﻴﻨﻴﻞ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻠﻴﻦ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻭﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻓﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ؛ ﻣﻦ ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺍﻟﻌﻤﻼء ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ؛ ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺠﻤﻌﺔ
ﻣﻦ ﺁﻟﻴﺎﺕ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﻭﻣﺼﺎﺩﺭ ﺃﺧﺮﻯ؛

)ﺏ( ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻻﺧﺘﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ  ،ﻳﻤﻜﻦ ﺇﺟﺮﺍء ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﻟﻠﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﺼﻨﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻧﻄﺎﻕ ﻭﺍﺳﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻠﺪ )ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ  ،ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺮﺵ ﺍﻟﻤﻄﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺒﻨﻰ
ﻣﺆﺧﺮﺍ ؛ ﺣﺎﻭﻳﺔ ﻣﻦ ﻏﺎﺯ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ (.
ﺗﻢ ﺇﻧﺸﺎﺅﻩ ﺣﺪﻳﺜًﺎ ؛ ﻭﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻭﻣﺒﺮﺩ ﻓﻲ ﺟﻬﺎﺯ ﺗﻢ ﺗﺼﻨﻴﻌﻪ
ً

ﺇﺩﺍﺭﺓ

ﺍﻟﻤﺼﺪﺭ14

ﺗﺨﻄﻂ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﺼﺎﺩﺭ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﻤﻨﻊ ﺍﻟﺴﻠﻮﻙ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ ﻓﻴﻤﺎ
.31
ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺳﺘﻌﺰﺯ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ.
ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺠﻬﻮﺩ ﺍﻟﻤﺨﻄﻄﺔ ﺟﺪﻳﺮﺓ ﺑﺎﻟﺜﻨﺎء .ﻭﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺮﺻﺪ ،ﺍﻗﺘﺮﺣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
.32
ﺃﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ )ﺍﻟﻼﺯﻡ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﻀﺎ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻷﺩﻭﻳﺔ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ؛ ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ،ﻟﻪ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻛﺒﻴﺮﺓ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺃﻳ ً
ﻭﺗﺼﻨﻴﻊ ﺃﺷﺒﺎﻩ ﺍﻟﻤﻮﺻﻼﺕ ﻭﻏﻴﺮﻫﻢ( ،ﻭ ﺇﻳﺰﻭﺳﻴﺎﻧﺎﺕ ﺩﻳﻔﻴﻨﻴﻞ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻠﻴﻦ )ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻓﻘﻂ( .ﻭﺫﻛﺮﺕ
13
14

ﻳﺘﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺃﺩﻭﺍﺭ ﻭﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺎﺕ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺃﻗﺴﺎﻡ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  4ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
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ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﻛﻼ ﻣﻦ ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﻭ ﺇﻳﺰﻭﺳﻴﺎﻧﺎﺕ ﺩﻳﻔﻴﻨﻴﻞ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻠﻴﻦ ﻛﺎﻧﺎ ﻣﻨﺘﺠﻴﻦ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﻴﻦ ،ﻭﻟﻦ
ﻳﺘﻮﺍﻓﻖ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﺿﺎﻓﻲ ﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺗﻬﻤﺎ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﻤﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﺍﻹﺩﺍﺭﻱ ﺍﻟﺼﻴﻨﻲ ،ﻟﺬﻟﻚ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻨﻔﻴﺬﻩ.

ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ

ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ15

ﻣﻨﺬ ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  ،2018ﺑﺪﺃﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻹﻧﻔﺎﺫ ﻗﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
.33
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺗﻌﻘﺐ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ؛ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺍﺗﺨﺬﺕ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻹﻧﻔﺎﺫ،
ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ "ﺭﺗﻖ ﺍﻟﺴﻤﺎء" ﻭ "ﺇﻟﻬﺔ ﺍﻷﺭﺽ" ﻭ "ﺩﺭﻉ ﺍﻷﻣﺔ" ﻭ "ﻋﻤﻞ ﺍﻟﺴﻴﺎﺝ ﺍﻷﺧﻀﺮ".
ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺠﻬﻮﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺑﺬﻟﺘﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻠﻘﻀﺎء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻮﻙ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ
.34
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺗﻌﺘﺒﺮ ﺃﻥ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ ﺩﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﺒﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ .ﻭﺫﻛﺮﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺼﺒﺢ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﻫﺬﻩ ﺟﺰ ًءﺍ ﻣﻦ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻨﺘﻈﻤﺔ ،ﺣﺴﺐ
ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﺓ.

ﺭﺻﺪ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
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ﺗﺨﻄﻂ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺭﺻﺪ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻨﻪ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ  ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺇﻧﺸﺎء
.35
ﺁﻟﻴﺔ ﺭﺻﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻠﻌﻤﻠﻴﺔ ﺑﺄﻛﻤﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺸﻤﻞ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺗﺮﻛﻴﺐ
ﻋﺪﺍﺩﺍﺕ ﻟﻠﻤﻨﺘﺞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻮﻱ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﻗﻴﺎﺱ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﻟﺘﺨﺰﻳﻦ ﻭﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ ﻭﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ
ﻭﺍﻟﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ.
ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﺮﺻﺪ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ،ﻭﻛﺬﻟﻚ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
.36
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ،ﻫﻲ ﻋﻨﺎﺻﺮ ﺃﺳﺎﺳﻴﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻨﻪ .ﺇﻥ ﻗﻴﻤﺔ ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﻭﺍﺿﺤﺔ ،ﻷﻥ ﺑﻌﺾ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻛﺘﺸﻔﺘﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻣﺆﺧﺮﺍ ً ﺗﻤﻜﻨﺖ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ
ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻛﻤﺎﺩﺓ ﺧﺎﻡ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ.11-
ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ،ﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺁﻟﻴﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻻ ﺗﺸﻤﻞ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺑﻴﺮﻛﻠﻮﺭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ .ﻭﺗﺒﻴﻦ ﻣﺼﺎﺩﺭ ﻋﺪﻳﺪﺓ 17ﺃﻥ،
.37
ﺣﺴﺐ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ،ﺿﺒﻂ ﻅﺮﻭﻑ ﺍﻟﺘﻔﺎﻋﻞ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﺴﻤﺢ ﺑﺈﻧﺘﺎﺝ ﺑﻴﺮﻛﻠﻮﺭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ ﺑﻨﺴﺒﺔ  100ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ،ﺃﻭ ﺭﺍﺑﻊ
ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺑﻨﺴﺒﺔ  100ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﺃﻭ ﺧﻠﻴﻂ ﻣﻦ ﻛﻼ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ .ﻭﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺇﻋﺪﺍﺩ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﻟﻢ ﻳﻜﻦ
ﻭﺍﺿ ًﺤﺎ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺑﻴﺮﻛﻠﻮﺭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻗﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﺳﺘﻤﻨﻊ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺃﻭ ﺇﻧﺘﺎﺟﻪ ﺍﻟﺜﺎﻧﻮﻱ .ﻗﺪ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﻓﻲ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﻟﻤﺼﺎﻧﻊ ﺑﻴﺮﻛﻠﻮﺭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪﺓ ﻓﻲ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ ﻟﺮﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺼﺪﺩ ،ﻗﺪ
ﻳﻔﻴﺪ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻋﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﺗﻘﺪﻳﻤﻪ 18ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﻘﺮﺭ
) 18/75ﺏ( ).(3
.38

ﺳﺘﺴﺎﻋﺪ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﺘﺮﺣﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻘﺎﺕ ﻓﻲ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ

 15ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  1-4-3ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
 16ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  1-2-4ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
 17ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/58/50؛ ﻭ"ﺗﻘﺮﻳﺮ  SPARCﻋﻦ ﻏﻤﻮﺽ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ" ،ﻭﺗﻘﺮﻳﺮ  SPARCﺭﻗﻢ
 WCRP-13/2016 ed. Q. Liang, P. A. Newman and S. Reimann ،7ﺍﻟﻤﺘﺎﺡ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﺍﺑﻂhttps://www.wcrp- :
 ،climate.org/WCRP-publications/2016/SPARC_Report7_2016.pdfﻭ " 2017 USEPAﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺃﻭﻟﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﻭﺍﻟﻤﻌﺎﻟﺠﺔ
ﻭﺍﻟﺘﻮﺯﻳﻊ ﻭﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻭﺍﻟﺘﺨﻠﺺ :ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ" ﻣﺘﺎﺣﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﺍﺑﻂhttps://www.epa.gov/sites/production/files/2017- :
 .02/documents/perchloroethylene.pdfﺷﻴﺮﻱ ﻭﺁﺧﺮﻭﻥ" ، 2018 .ﺍﻟﻤﺼﺎﺩﺭ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺮﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ) (CCl4ﻓﻲ ﻏﻼﻓﻨﺎ ﺍﻟﺠﻮﻱ"،
ﺧﻄﺎﺏ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .024004 13
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ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ،ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﻭﺟﻤﻊ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ،
ﻭﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺇﻧﻔﺎﺫﻫﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ،ﺳﺘﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ﺇﻋﻼﻡ ﺇﻧﺸﺎء ﺁﻟﻴﺔ ﺭﺻﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻲ ﻟﻠﻌﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﻟﺮﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﻗﺪ
ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﻣﻼﺣﻈﺔ ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻣﺎ ﻳﻘﺮﺏ ﻣﻦ  2.25ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻣﻦ
ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻣﻦ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ
ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑـ "ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ" ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ .ﻳﻘﺪﻡ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻘﺴﻢ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻓﻨﻴﺔ ﺟﻮﻫﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺭﺍﺑﻊ
ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ .ﻭﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺮﺍﺑﻊ
ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.

ﺗﺴﻬﻴﻞ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ

ﺣﺴﺒﻤﺎ ﻻﺣﻆ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ ﻓﻲ ﺣﻠﻘﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ
.39
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ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ،ﻛﺜﻴﺮﺍ ً ﻣﺎ ﺗﺴﺘﻔﻴﺪ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ .ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ،ﻟﻴﺲ ﻧﺎﺩﺭﺍ ﺃﻥ
ﺗﺘﻤﺘﻊ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﻧﻔﺴﻬﺎ ﺑﻔﻬﻢ ﺃﻓﻀﻞ ﻟﻠﺴﻮﻕ ﻭﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻔﺎﻋﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻠﻄﺎﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﻈﻢ ﺗﻠﻚ
ﺩﻭﺭﺍ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ
ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ .ﻭﺑﺎﻟﻤﺜﻞ ،ﺗﻠﻌﺐ ﺍﻟﺠﻤﻌﻴﺎﺕ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺸﺎﺭﻙ ﺃﻳ ً
ﻀﺎ ﻓﻲ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉً ،
ﻀﺎ ﺍﻟﺠﻤﻌﻴﺎﺕ
ﺃﻳ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻣﻜﺎﺗﺐ
ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﻮﻓﻴﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ 20.ﻭﻗﺪ ﺗﺪﻋﻮ
ً
ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﺒﺮﺍء ﺍﻷﻓﺮﺍﺩ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻛﺔ ﻓﻲ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﻔﻨﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ .ﻭﺗﺘﻘﺎﺳﻢ ﺍﻟﺠﻤﻌﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
ﻣﻊ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ،ﻭﺗﻨﻔﺬ ﺍﻟﺪﻋﺎﻳﺔ ﻭﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺗﻄﻠﻖ ﻣﺒﺎﺩﺭﺍﺕ ﻟﺘﺸﺠﻴﻊ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﺼﻨﺎﻋﺔ ،ﻭﻗﺪ ﺗﺰﻭﺩ ﺍﻹﺩﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﻴﺔ
ﺑﻤﻔﺎﻫﻴﻢ ﺍﻟﺴﻠﻮﻛﻴﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ.
ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺃﻧﺸﺄﺕ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺧﻄﺎ ﺳﺎﺧﻨﺎ ﻟﺤﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ) (12369ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﻣﻔﺘﻮﺡ
.40
ﻟﻠﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻋﻦ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎﻛﺎﺕ ﺍﻟﺒﻴﺌﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻠﺔ .ﻭﺗﻘﺪﻡ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺇﻟﻰ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﺻﻌﻴﺪ
ﺍﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ﻭﺗﻄﻠﻖ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﻟﻠﺨﻄﻮﺓ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ،ﻣﺜﻞ ﺍﻟﺰﻳﺎﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻭﺟﻤﻊ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ .ﻭﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ ﻣﺤﻤﻴﺔ
ﻭﺗﺤﺎﻓﻆ ﻋﻠﻰ ﺳﺮﻳﺘﻬﺎ .ﻭﺗﻌﺎﻣﻞ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻣﻦ ﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ
ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺼﺎﺩﺭ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ.
ﺗﻨﺺ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  9ﻣﻦ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )ﺍﻟﻤﺮﺳﻮﻡ ﺭﻗﻢ  21(573ﻋﻠﻰ
.41
ﺗﻘﺮﻳﺮﺍ ﻋﻦ ﺣﺪﻭﺙ
ﺗﺘﻠﻘﻰ
ﺍﻟﺘﻲ
ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
ﺃﻥ
ﻋﻠﻰ
ﻭﺗﻨﺺ
،
ﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ
ﺍﻧﺘﻬﺎﻙ
ﻋﻦ
ﺍﻹﺑﻼﻍ
ﻓﻲ
ﺍﺩ
ﻭﺍﻷﻓﺮ
ﺍﻟﻮﺣﺪﺍﺕ
ﺟﻤﻴﻊ
ﺣﻖ
ً
ﺍﻧﺘﻬﺎﻙ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﺎﻓﺊ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﻋﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ .ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﻭﻝ،
ﺭﻏﻢ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  9ﺗﻨﺺ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻠﻘﻰ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺳﺘﺤﺎﻓﻆ ﻋﻠﻰ ﺳﺮﻳﺔ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟ ُﻤﺒﻠّﻎ ،ﻟﻢ ﺗﺬﻛﺮ ﺍﻟﺤﻤﺎﻳﺔ ﻣﻦ
ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﻡ ﺑﺼﺮﺍﺣﺔ .ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﺇﺩﺭﺍﺝ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺤﻤﺎﻳﺔ ﻛﺂﻟﻴﺔ ﻟﺘﺸﺠﻴﻊ ﺍﻹﺑﻼﻍ .ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﺧﻴﺮ،
ﻣﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﻜﺎﻓﺂﺕ ﻷﻱ ﻓﺮﺩ ﻗﺪﻡ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ .ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻦ ﻫﺬﻩ
ﺍﻟﻤﻜﺎﻓﺂﺕ ﻛﺂﻟﻴﺔ ﻟﺘﺸﺠﻴﻊ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺎﺕ.

ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﻟﻌﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ
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ﻗﺪ ﺗُﻔﺮﺽ ﻋﻘﻮﺑﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺨﺎﻟﻒ ﻻﺋﺤﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﺣﺴﺒﻤﺎ ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ
.42
ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﺍﻗﺘﺮﺣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﺪ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ .ﻋﻠﻰ
 19ﺑﻴﺠﻴﻦ 19-18ﻣﺎﺭﺱ /ﺁﺫﺍﺭ 2019
ً
ﺗﺤﻠﻴﻼ ﺳﻨﻮﻳًﺎ ﻟﻠﺘﻮﺍﺯﻥ ﺍﻟﺸﺎﻣﻞ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ
 20ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﻭﺿﻌﺖ CPPIA
ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻳﻘﺎﺭﻥ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻻﺳﺘﻨﺸﺎﻕ ﺑﺎﻟﺠﺮﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻨﻨﺔ ﻣﻊ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﻋﻨﻪ ﻻﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻟﺜﻐﺮﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻠﺔ ﻹﺟﺮﺍء ﻣﺰﻳﺪ ﻣﻦ
ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ .ﺍﻧﻈﺮ ﺃﻳﻀًﺎ ﺍﻟﻘﺴﻤﻴﻦ  21-2ﻭ  2-4-3ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
 21ﺍﻧﻈﺮ ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ﺍﻷﻭﻝ ﺑﺎﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
 22ﻧﻮﻗﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  2-2-3-3ﻭﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ﺍﻷﻭﻝ ﺑﺎﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
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ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺮﺵ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻣﺎﺩﺓ ﻣﺤﻈﻮﺭﺓ ﻓﻲ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺑﻨﺎء ﻛﺒﻴﺮ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺔ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﻔﺬ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺍﻟﺒﻨﺎء؛ ﻭﺇﺫﺍ ﺭﻛﺒﺖ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺻﻐﻴﺮﺓ ﺃﻭ ﻣﺘﻮﺳﻄﺔ ﺍﻟﺤﺠﻢ ﻗﻄﻌﺔ ﻣﻦ ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺗﻜﻴﻴﻒ
ﺍﻟﻬﻮﺍء ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻳﺔ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﻣﺎﺩﺓ ﻣﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻛﺒﻴﺮﺓ )ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﺤﻼﺕ
ﻀﺎ ﻟﻌﻘﻮﺑﺔ .ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺤﻔﺰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻜﺒﻴﺮﺓ ﻟﻀﻤﺎﻥ
ﺍﻟﺴﻮﺑﺮ ﻣﺎﺭﻛﺖ( ،ﻓﻘﺪ ﺗﺨﻀﻊ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺍﻟﻜﺒﻴﺮﺓ ﺃﻳ ً
ﺗﻘﻴﺪ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻌﻨﺎﺻﺮ ﻓﻲ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻬﺎ ﺑﺎﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﻴﺔ ﺑﺸﺪﺓ.
ﺗﻮﺿﻴﺤﺎﺕ ﻓﻨﻴﺔ
ﺗﺮﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎﺕ ﻓﻨﻴﺔ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺘﻲ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
.43
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﻠﺼﻴﻦ.

ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ

ﻳﺠﺐ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺣﺼﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺰﻳﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻋﻦ  100ﻁﻦ
.44
ﻣﺘﺮﻱ ،ﺑﻴﻨﻤﺎ ﻻ ﺗﺤﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻞ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻋﻦ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﻯ ﺇﻟﻰ ﺣﺼﺔ
ﻭﻟﻜﻦ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺴﺠﻞ ﻟﺪﻯ ﻣﻜﺘﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺔ .ﻭﺑﺴﺒﺐ ﺗﻘﺪﻡ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻞ ﺃﻥ ﺗﻬﻴﻤﻦ
ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻞ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻋﻦ  100ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﺘﺰﺍﻳﺪ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ .ﻭﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﻣﻊ
ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ،ﺍﻗﺘﺮﺣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻓﻲ ﺗﺨﻔﻴﺾ ﺍﻟﻌﺘﺒﺔ  100ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﺗﺪﺭﻳﺠﻴﺎ ً ﻟﻜﻲ
ﺗﻀﻤﻦ ﺃﻥ ﻏﺎﻟﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺳﺘﺤﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﺣﺼﺔ ،ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺿﻤﺎﻥ ﻓﻌﺎﻟﻴﺔ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺼﺺ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺤﻜﻢ
ﻓﻲ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺑﻤﺎ ﻳﺘﻤﺎﺷﻰ ﻣﻊ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ .ﻭﺃﻭﺿﺢ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﺍﻹﻧﻤﺎﺋﻲ ﺃﻥ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻗﺪ
ﺃﺛﺒﺖ ﻓﻌﺎﻟﻴﺘﻪ ﺃﺛﻨﺎء ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻟﺬﻟﻚ ،ﺳﺘﺤﺘﻔﻆ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﺣﻞ
ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻟﻠﺘﺤﺪﻱ ﺍﻟﻤﺘﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﻓﻲ
ﻛﺒﻴﺮﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ،ﺗﻌﺘﻤﺪ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﻧﻈﺎﻡ ﺣﺼﺺ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻀﻢ ﻋﺪﺩًﺍ
ً
ﻀﺎ ،ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺤﺪ ﻣﻦ ﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻣﺤﻠﻴﺎً.
ﺃﻳ ً
ﺗﺤﺪﺩ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﺃﻧﻪ ﺇﺫﺍ ﻓﺸﻠﺖ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪﺓ ﻓﻲ ﻭﻗﻒ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
.45
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ،ﺃﻭ ﺍﺳﺘﻤﺮﺕ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ،ﺳﻮﻑ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻁﺮﻓًﺎ ﻣﻨﺘﻬﻜﺎ ﻟﻼﺗﻔﺎﻕ.
ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ ،ﻟﻢ ﻳﻜﺘﺸﻒ ﺃﻱ ﻣﺴﺘﻔﻴﺪ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻗﺪ ﺍﻧﺘﻬﻚ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﻤﻨﺢ
ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﻪ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺍﺳﺘﺌﻨﺎﻑ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ .ﻭﻓﻮﺭ ﺍﻛﺘﻤﺎﻝ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ ﻓﻲ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻣﺪﻋﻮﻣﺔ ﻭﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻟﻘﺒﻮﻝ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ،ﺗﻨﺘﻘﻞ ﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺇﻟﻰ ﻣﻜﺘﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ
ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻣﻨﺢ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻣﺎﻟﺖ ﺗﺴﺘﻄﻴﻊ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻭﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﺜﻨﺎﺋﻴﺔ
ﻭﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺇﺟﺮﺍء ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ ﻣﻴﺪﺍﻧﻴﺔ ﻟﻠﺸﺮﻛﺎﺕ .ﻭﺑﻌﺪ ﺍﻟﻘﺒﻮﻝ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ،ﺗُﺪﻣﺞ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ
ﻓﻲ ﺑﺮﻧﺎﻣﺠﻬﺎ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻨﺘﻈﻢ ،ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺗﻨﺴﻖ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﻬﺪﻑ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ
ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﺃﻭ ﻣﺎ ﺯﺍﻟﺖ ﺗﺤﺖ ﺍﻟﺴﻴﻄﺮﺓ .ﻗﺪ ﺗﺨﺘﻠﻒ ﺑﺮﺍﻣﺞ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺑﺴﺒﺐ ﺍﻟﻈﺮﻭﻑ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻓﻲ ﻛﻞ
ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ .ﻭﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎﻡ ،ﻋﺎﺩﺓ ﻣﺎ ﻳﺘﻢ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﻣﺮﺓ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ.
ﻻ ﺗﺴﺘﻠﻢ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  100ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﺳﻨﻮﻳًﺎ )ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ،ﻟﻬﺎ ﺣﺼﺔ ﻭﻣﺴﺠﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ
.46
ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ( ،ﻭﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻮﻟﺖ ﺩﻭﻥ ﺗﻤﻮﻳﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ،ﺷﻬﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﻘﺒﻮﻝ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ
ﺑﻌﺪ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ 23.ﻭﻳﺠﺐ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺗﺤﻮﻳﻠﻬﺎ ﻭﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﺸﺮﻭﻁ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺘﺄﺛﻴﺮ
 23ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺗﻜﻴﻴﻒ ﻫﻮﺍء ﺍﻟﻐﺮﻑ ،ﺳﻴﺘﻢ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻧﺼﻒ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ
ً
ﺗﻤﻮﻳﻼ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻼﺕ.
ﺗﺘﻠﻘﻰ
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ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ  ،ﻭﺗﻜﻮﻥ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻣﺴﺆﻭﻟﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻨﺘﻈﻤﻴﻦ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺑﻌﺪ
ﺗﺤﻮﻳﻼﺗﻬﺎ.
ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪﺓ ﻣﻠﺰﻣﺔ ﺑﺘﻠﻘﻲ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺠﺮﻳﻬﺎ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺃﻭ ﻣﺆﺳﺴﺎﺗﻬﺎ
.47
ﺍﻟﻤﻌﻴﻨﺔ .ﻋﺎﺩﺓ ﻣﺎ ﻳﺘﻢ ﺇﺟﺮﺍء ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﻣﺮﺓ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﻓﻲ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﻣﺴﺘﻔﻴﺪﺓ ﻋﺸﻮﺍﺋﻴﺔ،
ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﺸﺮﻭﻁ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﻤﺒﺮﻡ ﺑﻴﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ .ﻭﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ
ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻗﺪ ﺗﺘﻢ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻫﺬﻩ ﻋﻠﻰ ﻋﻴﻨﺔ ﻋﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ  5ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﻮﻁ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﻛﻤﻠﺖ ﺗﺤﻮﻳﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻨﻬﺎ ،ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺃﻥ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻜﻠﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﻠﻌﻴﻨﺔ ﺍﻟﻌﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﻮﻁ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺗﻤﺜﻞ ﻋﻦ  10ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
ً
ﺗﻤﻮﻳﻼ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻟﺘﺤﻮﻳﻠﻬﺎ ﻏﻴﺮ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻪ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻨﺔ .ﻭﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﺗﺘﻠﻖ
ﻣﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻫﺬﻩ .ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ،ﺗﻨﻔﺬ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﺤﺼﺺ ﻭﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﻓﻘًﺎ ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻧﺸﺮﺓ ﻋﺎﻡ .2013
ﻳﻨﺎﻗﺶ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻘﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
.48
ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ ،ﻭﺗﺼﻨﻴﻒ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻛﺸﺮﻛﺎﺕ ﺗﺤﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﺣﺼﺔ،
ﻭﻣﺴﺎﺋﻞ ﺃﺧﺮﻯ .ﻭﻻ ﻳﺸﻤﻞ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﻭﺗﺼﺪﻳﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻋﺒﺮ ﺍﻹﻧﺘﺮﻧﺖ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ ،ﻭﻻ ﺗﺨﻄﺮ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺒﻠﺪﺍﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺼﺪﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ ،ﺳﻮﺍء ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺁﻟﻴﺔ ﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻣﺴﺘﻨﻴﺮﺓ ﻏﻴﺮ ﺭﺳﻤﻴﺔ
ﻭﻁﻮﻋﻴﺔ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺃﻭ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻭﺳﺎﺋﻞ ﺃﺧﺮﻯ ،ﻭﻻ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﻮﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺗﺠﺎﺭﺓ ﺣﺮﺓ .ﻛﻤﺎ ﻧﻮﻗﺸﺖ ﻣﺴﺄﻟﺔ
ﺗﺼﺪﻳﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻖ ﻣﻨﺎﻁﻖ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﺓ ﺍﻟﺤﺮﺓ،
ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ .UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/38

ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ

ﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻧﻪ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺃﻫﺪﺍﻑ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ،
.49
ﺃﻧﺸﺄﺕ ،ﺑﻴﻦ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﻧﻈﺎ ًﻣﺎ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺣﺼﺺ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺘﺪﺍﻭﻝ ﺷﻤﻞ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺗﻢ ﺗﺄﺳﻴﺴﻬﻢ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻭﻗﺖ
ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻘﻂ .ﻭﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺗﺨﺼﻴﺺ
ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻨﺸﺄﺓ ﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﻭﻻ ﻳﻤﻜﻨﻬﺎ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺣﺼﺔ ،ﻭﻻ ﻳُﺴﻤﺢ ﻟﻬﺎ ﺳﻮﻯ ﺑﺈﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻭﻟﻴﺲ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ .ﻭﻻ ﺗﻮﺟﺪ ﺣﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ
ﺣﺼﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ.
ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ،ﺑﺼﺮﻑ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻋﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﻮﺍ ﻳﻨﺘﺠﻮﻥ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻓﻘﻂ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ
.50
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺃﻭ ﻣﺰﻳﺞ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ،ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻢ  ،3-2-2-3ﺃﻱ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺃﻭ ﺍﻟﺸﺮﺍء ﺃﻭ
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺼﻴﻠﻴﺔ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ )ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺸﺘﺮﻱ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ(،
ﻭﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺪﺍﺧﻠﻲ ﻭﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻥ ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ .ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺴﺠﻞ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻟﺪﻯ ﻭﺯﺍﺭﺓ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﺑﻐﺾ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻋﻦ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﻢ ،ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻮﻥ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﻮﻥ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻛﻤﺎﺩﺓ ﻭﺳﻴﻄﺔ ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻴﺘﻬﻢ ،ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻔﺤﺺ ﺩﻭﺭﻳﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ
ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺑﻠﻎ ﻋﻨﻬﺎ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻣﻊ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺑﻠﻎ ﻋﻨﻬﺎ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻮﻥ.
ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ
ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ  24ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭ 44
.51
ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭ  5ﺣﺎﻻﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ
ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﻋﻮﻗﺒﺖ ﻣﻦ ﻋﺎﻡ  2010ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺼﻒ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻋﺎﻡ  .2018ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺷﻤﻠﺖ
 14ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .11-ﻭﺗﻢ ﺗﺪﻣﻴﺮ ﺣﻮﺍﻟﻲ  84ﻁﻨﺎ ً ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ11-ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﺗﻢ ﺗﻔﻜﻴﻚ
11
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ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ،ﻭﻓُﺮﺿﺖ ﻏﺮﺍﻣﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﺭﺑﻊ ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ11-
ﻭﻗُﺪﻣﺖ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺑﺨﻼﻑ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ

.52

ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ:
)ﺃ(

ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟـ  14ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﺍﻛﺘﺸﻔﺖ  6ﺣﺎﻻﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ،2013-2012
ﻭﺳﺖ ﺣﺎﻻﺕ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2014ﻭﺣﺎﻟﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2015ﻭﺣﺎﻟﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  .2017ﻭﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﺣﺎﻟﺔ
ﻋﺎﻡ  242014ﻗﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭ ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺧﺎﻡ ،ﺣﻴﺚ ﺍﻛﺘﺸﻒ
ﻛﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻭ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 12-ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ،ﻣﺜﻠﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
) 13.9ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ( .ﻭﺗﻢ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻗﺪﺭﻩ  1.2ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ11-؛ ﻭﻻ
ﺗﺘﻮﻓﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﻛﻤﻴﺔ ﺃﻭ ﻣﺼﻴﺮ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .12-ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻟﻌﺪﻡ ﻭﺟﻮﺩ ﺳﺠﻼﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ
ﻭﻧﻘﺺ ﺍﻟﺨﺒﺮﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﻟﺪﻯ ﻭﻛﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻤﻌﻨﻲ ،ﻻ ﺗﺘﻮﻓﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻛﺘﺸﻔﺖ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺳﻌﺔ ﻭﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ،ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ
ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ.

)ﺏ(

ﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ
ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2015ﺍﻛﺘﺸﻔﺖ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .12-ﻭ ً
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻭ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 12-ﻳﺘﻢ ﺇﻧﺘﺎﺟﻬﻤﺎ ﻣﻌﺎ ً ،ﻓﻤﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ
ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟـ  14ﺍﻟﻼﺗﻲ ﺗﺸﻤﻞ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .11-ﻭﻟﻢ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻘﺪﺭﺓ ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ،ﻭﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ12-
ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ،ﻭﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ12-؛

)ﺝ(

ﻭﺍﻛﺘﺸﻔﺖ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 2014؛

)ﺩ(

ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ ﺑﺎﻟﺘﻔﺼﻴﻞ ﺃﺩﻧﺎﻩ ،ﺍﻛﺘﺸﻔﺖ ﺛﻼﺙ ﺣﺎﻻﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻏﻴﺮ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ ﺍﻷﻋﻮﺍﻡ  2013ﻭ  2014ﻭ 2017؛

)ﻫـ(

ﻭ ﻟﻢ ﺗﻌﺮﻑ ﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺨﻤﺲ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻋﺔ
ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺰﻣﻊ ﺇﻧﺘﺎﺟﻬﺎ ،ﻧﻈﺮﺍ ﻟﻨﻘﺺ ﺍﻟﻮﺛﺎﺋﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﺧﺒﺮﺓ ﺍﻟﻤﻮﻅﻔﻴﻦ ﺍﻟﻤﻜﻠﻔﻴﻦ
ﺑﺈﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩﺓ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﺟﺮﻭﺍ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﺘﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﺗﺨﻄﻂ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻟﺘﻨﻈﻴﻢ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﺤﺴﻴﻦ
ﻗﺪﺭﺗﻬﺎ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻌﺮﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﻮﺛﻴﻘﻪ.

ﻣﻨﺬ ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  ،2018ﺍﻛﺘﺸﻒ ﻣﺮﻓﻘﺎﻥ ﺇﺿﺎﻓﻴﺎﻥ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﻴﻦ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻓﻲ
.53
ﻟﻴﺎﻭﻧﻴﻨﻎ ﻭﻣﻘﺎﻁﻌﺔ ﻫﻨﺎﻥ 25.ﻭﺗﻢ ﺿﺒﻂ ﺣﻮﺍﻟﻲ  30ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻭ  177.6ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﻓﻲ ﻫﺎﺗﻴﻦ ﺍﻟﺤﺎﻟﺘﻴﻦ .ﻭﺃﻛﺪﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻨﺸﺄﺗﻴﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺘﺎ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﻓﻠﻮﺭﺓ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺴﺎﺋﻠﺔ ،ﻣﻊ ﺭﺍﺑﻊ
ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭ ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺧﺎﻡ ﻭﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻷﻧﺘﻴﻤﻮﻥ ﻛﻤﺤﻔﺰ .ﻭﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺇﻋﺪﺍﺩ
ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﻟﻢ ﻳﺘﻀﺢ ﻛﻴﻒ ﺍﺳﺘﻄﺎﻋﺖ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ ﺃﻋﻼﻩ ﺷﺮﺍء ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ.
ﺗﺪﺭﻙ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻌﺐ ﺗﻘﻨﻴﺎ ً ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ) 11-ﺃﻭ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ (12-ﻓﻘﻂ ﻋﻨﺪ
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ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﻓﻠﻮﺭﺓ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺴﺎﺋﻠﺔ؛ ﻭﻟﻢ ﻳﺘﻀﺢ ﺃﻥ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﺳﺘﺘﻤﺘﻊ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ
ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺤﻜﻢ ﺍﻟﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻼﺯﻡ ﻓﻲ ﻅﺮﻭﻑ ﺍﻟﺘﻔﺎﻋﻞ .ﻭﺍﻛﺘﺸﻔﺖ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺎﺕ ﺍﻟﻌﻠﻤﻴﺔ ﺍﻟﺤﺪﻳﺜﺔ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ
24
25

ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ  ،3ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻔﺤﺔ  31ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
ﻣﻮﺻﻮﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻔﺤﺘﻴﻦ  31ﻭ  32ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
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ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻭﻟﻴﺲ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .12-ﻛﻤﺎ ﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻣﻦ ﺷﺮﻕ ﺁﺳﻴﺎ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﻋﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺸﻮﺭﺍﺕ ﺍﻟﻌﻠﻤﻴﺔ ﺗﺒﻠﻎ  13,000ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ /ﺳﻨﺔ )5,000 ±
ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ /ﺳﻨﺔ(.
ﻗﺪﻣﺖ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺜﻼﺙ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ:
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)ﺃ(

ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2013ﺣﻮﻟﺖ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻣﺎ ﻣﻨﺸﺄﺗﻬﺎ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 32-ﺇﻟﻰ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22-ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ .ﻭﺧﻄﻄﺖ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ22-
ﻛﻤﺎﺩﺓ ﺧﺎﻡ )ﺃﻱ ﻣﺎﺩﺓ ﻭﺳﻴﻄﺔ( ﻟﻤﺮﻓﻘﻬﺎ ﻟﻠﺘﺘﺮﺍﻓﻠﻮﺭﻭ ﺇﻳﺜﻴﻠﻴﻦ .ﻭﻋﺎﻗﺐ ﻣﻜﺘﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ
ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﻭﺗﻢ ﺇﻏﻼﻕ ﺧﻂ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ؛

)ﺏ( ﻭ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2014ﺃﻧﺸﺄﺕ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺧﻂ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22-ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻛﻤﺎﺩﺓ
ﻭﺳﻴﻄﺔ ﻓﻲ ﻣﺮﻓﻘﻬﺎ ﻟﻠﺘﺘﺮﺍﻓﻠﻮﺭﻭ ﺇﻳﺜﻴﻠﻴﻦ ﻭﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 125-ﺩﻭﻥ ﻣﻮﺍﻓﻘﺔ .ﻭﻋﺎﻗﺐ ﻣﻜﺘﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻭﺗﻢ ﺇﻏﻼﻕ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ؛
)ﺝ( ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2017ﺃﻧﺸﺄ ﻣﺼﻨﻊ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻣﻨﺸﺄﺓ ﺻﻐﻴﺮﺓ ﻟﻠﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ ﺃﻧﺘﺠﺖ
ﺣﻮﺍﻟﻲ  27ﻁﻨًﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ .ﻭﺗﻤﺖ ﻣﻌﺎﻗﺒﺔ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﻭﺗﻢ ﺗﻔﻜﻴﻚ ﻭﺗﺪﻣﻴﺮ
ﻣﻨﺸﺄﺓ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ ﺑﻨﺎء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﻣﻜﺘﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ.
ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩﺓ ﺍﻟﻤﺘﺎﺣﺔ ،ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﺣﺎﻟﺘﻲ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22 -ﺗﺨﺘﻠﻔﺎ ﻋﻦ
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ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 141 -ﺏ .ﻭﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻣﺮﻓﻖ ﺻﻐﻴﺮ ﻗﺎﺋﻢ ﺑﺬﺍﺗﻪ ،ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﺍﻷﻭﻟﻴﻦ ﻗﺪ ﺣﺪﺛﺎ
ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺘﻠﻚ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﻣﺘﻜﺎﻣﻠﺔ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻛﻤﺎﺩﺓ ﻭﺳﻴﻄﺔ ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺇﻧﺘﺎﺟﻬﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ.
ﻭﻗﺪ ﺗﺘﻤﺘﻊ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﺑﻘﺪﺭﺓ ﺇﻧﺘﺎﺟﻴﺔ ﻛﺒﻴﺮﺓ .ﻭﻳﺒﻴﻦ ﺍﻻﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺍﻷﻭﻟﻲ ﻟﻠﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﺘﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ
ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻛﻤﺎﺩﺓ ﻭﺳﻴﻄﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﺍﻟﻤﺘﻜﺎﻣﻠﺔ ،ﺗﺸﺒﻪ
ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺃﺛﻨﺎء ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ،
ﺍﻻﺳﺘﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻟﻠﺰﻳﺎﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ،ﻭﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﻭﻧﺴﺒﺔ ﺧﺮﺝ ﺍﻟﻤﻨﺘﺞ ،ﻭﻣﺼﺪﺭ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ،ﻭﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻭﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ،
ﻭﺃﻱ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻮﺳﻊ ﻓﻲ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ .ﻭﺗﺘﺤﻘﻖ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ
ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻣﻊ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺑﻠﻎ ﻋﻨﻬﺎ ﻣﻨﺘﺠﻮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻭﻳﺘﻢ ﺇﺟﺮﺍء
ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻣﺮﺓ ﻛﻞ ﺳﻨﺘﻴﻦ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻛﻴﺎﻥ ﺗﻘﻨﻲ ﻣﺴﺘﻘﻞ ﺗﺘﻌﺎﻗﺪ ﻣﻌﻪ ﻭﺣﺪﺓ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ
ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺗﺪﺭﻙ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﺍﻟﻤﺘﻜﺎﻣﻠﺔ
ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﺘﺞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺩﺍﺧﻠﻴًﺎ ﻭﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﻛﻤﺎﺩﺓ
ﻭﺳﻴﻄﺔ ﺳﻮﻑ ﺗﺴﺠﻞ ﻛﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﻟﻴﺴﺖ ﻛﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺎﺕ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ؛ ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ،
ﻟﻴﺲ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻫﺬﻩ ﻗﺪ ﺳﺠﻠﺖ ﻟﺪﻯ ﻭﺯﺍﺭﺓ
ﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭ ً
ﻣﺤﺪﻭﺩﺓ ،ﺃﺩﺭﺟﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﻮﺻﻴﺔ ﻟﻠﻔﺮﻳﻖ ﺍﻟﻔﺮﻋﻲ ﺍﻟﻤﻌﻨﻲ ﺑﻘﻄﺎﻉ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻟﻄﻠﺐ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺼﺪﺩ.
ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﺮﻓﻖ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 32 -ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﺗﺤﻮﻳﻠﻪ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻋﺔ ﺇﻟﻰ ﺇﻧﺘﺎﺝ
.57
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ، 22 -ﻟﻢ ﻳﺘﻀﺢ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﺃﻭ ﺷﺮﺍء ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺟﺪﻳﺪﺓ ،ﺃﻭ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ
26
ﺍﻟﻤﻨﺸﺄﺓ ﻗﺪ ﺍﻧﺘﻘﻠﺖ ﺇﻟﻰ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22 -ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ )ﺃﻱ ،ﺗﻢ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ
ﻭﻅﺮﻭﻑ ﺍﻟﺘﺸﻐﻴﻞ ﻓﻘﻂ( .ﻭﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻏﻴﺮ ﻭﺍﺿﺤﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺠﺪﻭﻯ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺔ ﻟﺨﻂ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ32 -
 26ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 32-ﻭ ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﻭ ﺛﻨﺎﺋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭ ﻣﻴﺜﺎﻥ )ﺃﻱ  ،ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻠﻴﻦ( ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺧﺎﻡ ،ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22-ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﻭ ﺛﻨﺎﺋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭ ﻣﻴﺜﺎﻥ )ﺃﻱ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻮﺭﻡ(.
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ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﺘﻢ ﺗﻌﺪﻳﻠﻪ ﺃﻭ ﺗﺤﻮﻳﻠﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،22 -ﻭﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﺍﻟﻔﻠﻮﺭﻳﺔ
ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻌﺪﻝ ﺃﻭ ﺗﺘﺄﺭﺟﺢ ﺑﺎﻟﻤﺜﻞ ﻣﻊ  .HCFC-22ﻭﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺼﺪﺩ ،ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﺇﺟﺮﺍء
ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻟﻠﺠﺪﻭﻯ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺔ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﺍﻟﻔﻠﻮﺭﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﺘﻘﻞ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،22 -ﻭﺗﻘﺎﺳﻢ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﻫﺬﺍ ﺍﻻﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ.
ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻋﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﺤﺪﻳﺪﻫﺎ ﻭﻣﻼﺣﻘﺘﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻨﺬ ﻋﺎﻡ
.58
 2010ﺳﺎﺑﻘﺎً .ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﺄﻥ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ،ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/38
ً
ﺗﻤﻮﻳﻼ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
ﺗﻘﺪﻡ ﻁﻠﺒًﺎ ﺇﻟﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﺑﻠﺪﺍﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  5ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺗﻠﻘﻮﺍ
ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻭﻟﻠﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﻲ ﻟﻜﻲ ﻳﻨﻈﺮﻭﺍ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺇﺑﻼﻍ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ،ﻓﻲ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺑﺄﻳﺔ ﺣﺎﻻﺕ ﻭﺟﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ،ﻭﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﻟﻜﻲ ﺗﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ ﺍﺗﺨﺎﺫ ﻗﺮﺍﺭ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ﺃﻭ
ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ.
ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻮﻓﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻗﺒﻞ
.59
ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺳﺘﺒﻠﻎ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺬﻟﻚ.
ﺍﺳﺘﻨﺘﺎﺟﺎﺕ
ﻗﺪﺭ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻔﺼﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﺘﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻦ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ،
.60
ﻭﺍﻟﺨﻄﻮﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺗﺨﺬﺗﻬﺎ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻨﻈﻢ .ﻓﻴﻤﺎ ﺳﻴﺘﻢ ﺍﺗﺨﺎﺫ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺃﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻭﺳﻴﻜﻮﻧﻮﻥ ﺟﻤﻴﻌﺎ
ﻣﻬﻤﻴﻦ ،ﻭﻳﺒﺮﺯ ﺛﻼﺙ ﻣﻨﻬﻢ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻫﻢ ﺫﻭﻱ ﻣﻐﺰﻯ ﺧﺎﺹ:
)ﺃ( ﺳﻮﻑ ﺗﻌﻤﻞ ﺷﺒﻜﺔ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ،ﻓﻮﺭ ﺇﻧﺸﺎﺅﻫﺎ ،ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺁﻟﻴﺔ
ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﻟﻠﺤﻜﻮﻣﺔ ﻟﻜﻲ ﺗﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭﻫﺎ ﻓﻲ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻷﻫﺪﺍﻑ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺗﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ.
ﺳﻴﺘﻄﻠﺐ ﺇﻧﺸﺎء ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺸﺒﻜﺔ ﻭﺻﻴﺎﻧﺘﻬﺎ ﻣﻮﺍﺭﺩ ﻛﺒﻴﺮﺓ ،ﻭﺗﺒﻴﻦ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﺘﻨﻔﻴﺬ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ
ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ .ﺳﻴﻌﺰﺯ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﺈﺗﺎﺣﺔ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺟﻤﻌﻬﺎ ﻣﻦ ﺷﺒﻜﺘﻬﺎ ﻟﻠﻤﺠﺘﻤﻊ ﺍﻟﻌﻠﻤﻲ ﺍﻟﻔﻬﻢ
ﺍﻟﻌﻠﻤﻲ ﻟﻠﻬﺎﻟﻮﻛﺮﺑﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻭﻳﻌﺰﺯ ﺃﻫﺪﺍﻑ ﺍﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻓﻴﻴﻨﺎ؛
)ﺏ( ﻳﻌﺪ ﺇﻧﺸﺎء ﺳﺖ ﻣﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﻟﻼﺧﺘﺒﺎﺭ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ  2019ﺧﻄﻮﺓ ﺭﺋﻴﺴﻴﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ
ﺍﻟﺼﻴﻨﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ،ﺣﻴﺚ ﺇﻧﻬﺎ ﺗﻌﺎﻟﺞ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻟﻼﺧﺘﺒﺎﺭ؛
)ﺝ( ﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﺮﻛﻴﺰ ﺍﻫﺘﻤﺎﻡ ﻛﺒﻴﺮ ﻭﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﻮﺍﺭﺩ ﻟﺘﺤﺴﻴﻦ ﺭﺻﺪ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺗﺸﻤﻞ ﺁﻟﻴﺔ
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻠﻌﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﻄﻂ ﻟﻬﺎ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻓﻲ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻠﻴﻦ ﺗﺪﺍﺑﻴﺮﺍ ﺑﻌﻴﺪﺓ ﺍﻟﻤﺪﻯ
ﻭﺗﻀﻤﻦ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﻛﺎﻣﻠﺔ ﻭﺩﻗﻴﻘﺔ ﻟﺮﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺣﻴﺜﻤﺎ ﻳﺘﻢ ﻧﺸﺮ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ.
ﺭﻏﻢ ﺍﻣﺘﻼﻙ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻧﻈﺎﻣﺎ ﻗﻮﻳﺎ ﻟﺮﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻨﻬﺎ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻨﻬﺎ ﻭﺇﻧﻔﺎﺫﻫﺎ،
.61
ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺧﻄﻄﺎ ﻻﺗﺨﺎﺫ ﺗﺪﺍﺑﻴﺮ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ،ﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ:
)ﺃ( ﺗﻠﻌﺐ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺩﻭﺭﺍ ً ﺭﺋﻴﺴﻴﺎ ً ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﻭﺇﻧﻔﺎﺫ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺗﻜﻤﻠﺔ ﺟﻬﻮﺩ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ
ﺇﺟﺮﺍء ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﺩﻭﺭﻳﺔ ﻟﻌﺪﺩ ﺻﻐﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ،ﻭﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﻋﺪﺩ ﺻﻐﻴﺮ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ .ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﻫﺬﻩ ﺟﺰ ًءﺍ ﻣﻦ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﻭﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ
ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ ،ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺩﻣﺠﻬﺎ ﻓﻲ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻨﺘﻈﻤﺔ ،ﺣﺴﺐ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﺓ؛
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)ﺏ( ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺭﺻﺪ ﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻠﻴﻦ ،ﻳﻨﺒﻐﻲ ﺇﻳﻼء ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ
ﻟﺮﺻﺪ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭﺇﺛﻴﻠﻴﻦ؛
)ﺝ( ﻭﺳﻮﻑ ﻳﺴﺎﻋﺪ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﺍﻟﺴﺮﻳﻊ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ
ﻋﻠﻰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ،ﺃﻋﻀﺎء ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻓﻬﻢ ﺃﻓﻀﻞ ﻟﻜﻴﻔﻴﺔ ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻷﻱ ﺛﻐﺮﺍﺕ ﻣﺤﺘﻤﻠﺔ
ﻓﻲ ﺁﻟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ؛
)ﺩ( ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻟﻤﺤﺪﻭﺩﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﺎﺣﺔ ﻋﻦ ﺑﻌﺾ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺳﺘﻮﺟﺪ ﺣﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ
ﺇﺟﺮﺍء ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻓﻲ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻌﻠﻦ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﺍﻷﻛﺒﺮ
ﺍﻟﻤﺘﻜﺎﻣﻠﺔ .ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻔﻴﺪ ﻓﻬﻢ ﺑﺸﻜﻞ ﺃﻓﻀﻞ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺭﺻﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ؛
ﺻﺎ ﻣﺤﺘﻤﻠﺔ ﻟﺘﻌﻠﻢ ﻛﻴﻒ ﺗﺘﻤﻜﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﻣﻦ ﺷﺮﺍء ،ﺭﺍﺑﻊ
)ﻫـ( ﻭﺗﻤﺜﻞ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﺮ ً
ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ؛ ﻭﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩﺓ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ؛ ﻭﻣﻦ
ﻫﻢ ﺍﻟﻌﻤﻼء ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻠﻮﻥ .ﻟﺬﻟﻚ ،ﻳﻮﺻﻰ ﺑﺘﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻋﻠﻰ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻟﺤﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ
ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﻝ ﺑﻬﺎ.
ﺗﻮﺻﻴﺔ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
.62

ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ:
)ﺃ(

ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﺎﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﻔﺬﻫﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﻭﻓﻘﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺗﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺧﻄﺘﻲ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﻠﺒﻠﺪ ،ﻭﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﺨﺬﺓ
ﺑﻬﺪﻑ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﺸﺮﻳﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻭﻓﻘﺎ
ﻟﻠﻤﻘﺮﺭﻳﻦ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃ(؛

)ﺏ(

ﻭﺃﻥ ﺗﺬﻛﺮ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺃﻥ ﺍﻋﺘﺰﺍﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﺩﺭﺍﺝ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺭﺻﺪﻫﺎ ﻟﻠﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ،ﻭﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﺘﻘﺎﺳﻢ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺠﻤﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﺍﻟﻌﻠﻤﻲ] ،ﻭﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﺤﺪﻳﺚ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻲ
ﺇﻧﺸﺎء ﺷﺒﻜﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺇﻟﻰ ﺃﻭﻝ ﺍﺟﺘﻤﺎﻉ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ .[2021
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ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ :ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻧﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ
ﺗﺘﻠﻘﻰ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ) 67/82ﺝ(( )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﺧﻠﻔﻴﺔ
ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻗﺪﻡ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻧﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ
.63
ﻟﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻠﻘﻰ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺸﻤﻞ ﺃﺧﺬ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﻋﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻗﺪ ﺍﺳﺘﻬﻠﻜﺖ ﺃﻭ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ 67/82
)ﺝ((.
ﺗﻀﻢ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ،ﺍﻟﻤﺮﻓﻘﺔ ﺑﺮﻣﺘﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﺧﻤﺴﺔ ﻓﺼﻮﻝ:
.64
ﻣﻘﺪﻣﺔ
ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ
ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ

ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ

ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ

ﻧﻈﺎﻡ ﺭﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩ

ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ

ﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﺎﺩﺓ

ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ

ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ

ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﺸﺎﻣﻞ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ،ﻭﻛﺬﻟﻚ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ
.65
ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺗﺒﻌﺘﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻟﻮﺻﻒ ﻭﺗﺤﻠﻴﻞ ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻭﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺜﻐﺮﺍﺕ ﻭﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ،ﻭﺍﻗﺘﺮﺍﺡ ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ
ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺃﺛﻨﺎء ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺜﻐﺮﺍﺕ.
ﻋﻨﺪ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ،ﺣﺪﺩﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺠﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻄﻠﺐ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎ ﺃﻭ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
.66
ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ .ﻭﺭﻏﻢ ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻹﻳﻀﺎﺣﺎﺕ ،ﺗﺒﻴﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺟﻮﺍﻧﺐ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻮﻓﺮ ﻋﻨﺎﺻﺮ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻟﻠﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻨﻘﺤﺔ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﻓﻘﻂ ،ﻭﻫﻲ ﻣﺘﺎﺣﺔ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﻓﻖ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺑﻬﺬﻩ
ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.
ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﻣﻌﺮﻭﺿﺔ ﺑﻨﻔﺲ ﺍﻟﺘﺮﺗﻴﺐ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﻓﺼﻮﻝ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ.
.67
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ

ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺩﻭﺭ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ
ﻧﻈﺮﺍ ﻟﻠﺪﻭﺭ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻠﻌﺒﻪ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ
.68
ﺍﻟﻤﺤﺘﻮﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء )ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻭﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ( ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ:
)ﺃ( ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺩﻭﺭ ﻭﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺎﺕ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻓﻲ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
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ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﻛﻴﻒ ﻳﺠﺮﻱ ﺭﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻠﻘﻰ ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺘﻠﻘﻰ ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ
ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻧﻪ ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻟﻢ ﻳﻮﺟﺪ ﺳﻮﻯ ﺣﻮﺍﻟﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﺮﻛﺎﺕ
ﻧﻈﻢ ﺗﻮﻓﺮ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ .ﻭﺑﺪﺃﺕ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ ﺍﻻﺯﺩﻫﺎﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺍﺧﺘﺮﻕ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﺑﻌﺪ ﺣﻈﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻘﻂ .ﻭﺑﺪﺃﺕ
ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﺷﺮﺍﻙ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ .ﻭﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﻗﻌﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ
ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ،ﻭﺍﻓﻘﺖ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻋﻠﻰ ﺗﺠﻤﻴﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻟﻠﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ ﻓﻲ
ﺇﻁﺎﺭ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺳﻨﺔ ﺧﻂ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﺤﻜﻢ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ ﻭﺧﻠﻖ ﺣﺎﻓﺰ
ﻻﺧﺘﺮﺍﻕ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ .ﻭﺃﺛﻨﺎء ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺢ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ،ﻣﺜﻞ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻻﺳﺘﻘﺼﺎﺋﻴﺔ ﻹﻋﺪﺍﺩ ﺧﻄﻂ
ﺩﻭﺭﺍ ﻣﻬ ًﻤﺎ ﻓﻲ ﺗﻮﻓﻴﺮ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﻭﺍﺳﺘﻘﺼﺎء ﺳﻮﻕ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ،ﻟﻌﺒﺖ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ً
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ ،ﻭﺣﺚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﻤﻮﻳﻞ ،ﻭﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻋﻢ
ﺍﻟﻔﻨﻲ؛
)ﺏ( ﻭﺍﻗﺘﺮﺣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﻬﺎ ﺗﺪﺭﻳﺠﻴﺎ ً
ﺍﻷﺩﻭﺍﺭ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻠﻌﺒﻬﺎ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻟﻠﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻨﻬﺎ .ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ ﺗﺴﺮﻳﻊ ﻭﺯﻳﺎﺩﺓ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ،
ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺍﻧﺘﻬﺎﻛﺎﺕ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﻭﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﻮﻋﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ﺣﻮﻝ ﺗﺪﺍﺑﻴﺮ ﺿﺒﻂ
ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﻭﺗﻮﺍﻓﺮ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻭﺗﺴﻬﻴﻞ ﺇﺩﺧﺎﻟﻬﺎ .ﻭﺃﺷﺎﺭﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﺃﻧﻪ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺳﻴﺘﻢ ﺗﺰﻭﻳﺪ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺑﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ
ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻭﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141 -ﺏ ﻭﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ
ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ .ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ،ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺤﺼﺮ ،ﺑﻨﺎء ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ
ﺍﻟﺨﻠﻂ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ،ﻭﺍﻟﺘﺨﻔﻴﺾ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻟﻠﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ ﻣﻦ ﺳﻨﺔ ﺍﻷﺳﺎﺱ ،ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ
ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻟﻌﻤﻼء ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﺸﺠﻴﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﺘﻮﺍﺻﻞ ﻣﻊ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻭﺑﻨﺎء ﻗﺪﺭﺍﺗﻬﺎ ﻟﻠﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ﻓﻲ ﻣﻨﺎﻁﻘﻬﺎ؛
)ﺝ( ﻭﺍﻗﺘﺮﺣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﺼﻨﻴﻒ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻛﺸﺮﻛﺎﺕ ﻟﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻟﻴﺴﺖ ﻛﻤﻮﺯﻋﻴﻦ ،ﻟﻜﻲ
ﻳﻤﻜﻦ ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻟﺪﻯ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  100ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  1000ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻧﻪ ﻟﻦ ﻳﺤﺪﺙ ﻓﺮﻕ ،ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ،ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺴﺠﻞ ﺟﻤﻴﻊ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺇﻣﺎ ﻣﻊ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺃﻭ ﻣﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ،ﻭﺗﺨﻀﻊ ﺟﻤﻴﻌﻬﺎ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻭﺗُﻠﺰﻡ ﺑﺘﻠﻘﻲ
ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻣﻦ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ.
ﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ
.69
ﻣﻨﻬﺎ ،ﺗﺪﺭﺝ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻨﻘﺤﺔ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻫﺎ ﺃﺣﺪ ﺍﻟﻤﺼﺎﺩﺭ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻟﻠﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻌﻤﻼء
ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ،ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘُﺴﺘﺨﺪﻡ ﻟﺘﺤﺪﻳﺚ ﺳﺠﻞ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﺘﻔﻆ ﺑﻬﺎ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ.
ﻭﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﺮﻯ ﺃﻥ ﺗﺼﻨﻴﻒ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺯﻋﻴﻦ ﺳﻴﺘﻴﺢ
ﻟﻮﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻬﻢ ﺃﻓﻀﻞ ﻟﻠﻘﻄﺎﻉ ﻭﺗﺪﻓﻘﺎﺕ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﻭﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﻣﺴﺒﻘًﺎ ﺍﻟﻤﺤﺘﻮﻳﺔ ﻋﻠﻰ
ﻣﻮﺍﺩ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ.

ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺗﻐﻄﻴﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ

ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﻭﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻣﻦ
.70
ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺫﻛﺮﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻣﻊ
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ﺭﺻﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﻗﺪ ﺭﻛﺰ ﻓﻲ ﺍﻟﻐﺎﻟﺐ ﻋﻠﻰ  11ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ.
ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻻﺣﺘﻤﺎﻝ ﻭﺟﻮﺩ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺻﻐﻴﺮﺓ ﻭﻣﺘﻮﺳﻄﺔ ﺍﻟﺤﺠﻢ ﻓﻲ ﻣﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ ،ﺍﺳﺘﻔﺴﺮﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺠﻬﻮﺩ
ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﺬﻭﻟﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺗﻤﺘﻊ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ  /ﺍﻷﻗﺎﻟﻴﻢ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﻠﺔ  /ﺍﻟﺒﻠﺪﻳﺎﺕ ﺑﻘﺪﺭﺓ ﻛﺎﻓﻴﺔ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ .ﻭﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺼﺪﺩ ،ﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ:
)ﺃ(

ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﻭﺟﻮﺩ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﻥ ﻧﻈﻢ ﻣﻨﺘﺸﺮﺓ ﻓﻲ ﻣﻨﺎﻁﻖ ﺃﺧﺮﻯ ﻓﻲ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺣﻈﻲ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺪﻥ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﺍﻟـ  11ﺑﺄﻭﻟﻮﻳﺔ ﻷﻧﻬﺎ ﺗﻤﺜﻞ ﺃﻛﺜﺮ
ﻣﻦ  90ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ؛

)ﺏ( ﻭﺗﻢ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺃﻳﻀﺎ .ﻭﺟﻤﻌﺖ ﻣﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﻣﻨﺎﻁﻘﻬﺎ ،ﻭﺃﺻﺪﺭﺕ ﺳﻴﺎﺳﺎﺕ
ﻭﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ،ﻭﻗﺪﻣﺖ
ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻟﻠﻤﺴﺆﻭﻟﻴﻦ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺳﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺃﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﻧﻈﻤﺖ
ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ .ﻭﺗﻢ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻟﻠﺘﻮﻋﻴﺔ
ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻖ ﺃﻳﻀﺎ ،ﻣﺜﻞ ﺣﻠﻘﺎﺕ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﺑﻠﻮﺍﺋﺢ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻭﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ؛
)ﺝ( ﻭﺧﻼﻝ ﺣﻤﻠﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  ،2018ﺃﺟﺮﻳﺖ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ
ﺁﻥ ﻭﺍﺣﺪ .ﻭﺛﺒﺖ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻗﺪ ﺃﻧﺸﺄﺕ ﺳﺠﻼﺕ ﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ
ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻓﻲ ٍ
ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ،ﻭﻧﻔﺬﺕ ﺗﺪﺍﺑﻴﺮ ﺇﻧﻔﺎﺫ ﺷﻤﻠﺖ ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ .ﺳﻮﻑ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ
ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﺩﻋﻢ ﻓﻨﻲ ﺃﻭ ﻣﺎﻟﻲ،
ﻭﺗﻮﻟﻲ ﻋﻨﺎﻳﺔ ﺷﺪﻳﺪﺓ ﻟﻠﻤﻨﺎﻁﻖ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺑﻠﻐﺖ ﻋﻦ ﺃﻱ ﻋﻼﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﺣﻠﻘﺎﺕ ﻋﻤﻞ ﻟﻠﻤﺴﺆﻭﻟﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺑﺎﻧﺘﻈﺎﻡ.
ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻘﺪﺭﺓ ﺍﻟﻤﺘﺰﺍﻳﺪﺓ ﺗﺪﺭﻳﺠﻴﺎ ً ﻟﺠﻤﻴﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
.71
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﻻ ﺳﻴﻤﺎ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺃﻱ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﻟﻠﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻭﺣﻴﺚ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺘﻌﺮﺽ ﻷﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺮﻱ ﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ ﺃﻗﻞ .ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻷﻣﺎﻛﻦ ﺍﻟﺖ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﻓﻴﻬﺎ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ .ﻭﺍﻗﺘﺮﺣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺇﻧﺸﺎء ﺷﺒﻜﺔ
ﻟﻠﻤﺴﺆﻭﻟﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻟﺘﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻋﻠﻰ ﻏﺮﺍﺭ ﻧﻤﻮﺫﺝ ﻣﻤﺎﺛﻞ ﻟﻠﻨﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﻧﺸﺄﺗﻪ ﺍﻟﺸﺒﻜﺎﺕ ﺍﻹﻗﻠﻴﻤﻴﺔ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻨﻔﺬﻩ
ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻷﻣﻢ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺓ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ .ﻭﺃﻋﺮﺑﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻋﻦ ﺗﻘﺪﻳﺮﻫﺎ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻻﻗﺘﺮﺍﺡ ،ﻣﻊ ﺍﻻﻋﺘﺮﺍﻑ ﺑﺄﻥ ﺗﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺑﻴﻦ
ﺍﻷﻗﺎﻟﻴﻢ ﻳﺤﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﺗﻌﺰﻳﺰ.

ﺁﻟﻴﺎﺕ ﺗﺴﻬﻴﻞ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
ﺣﺴﺒﻤﺎ ﻧﻮﻗﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﺗﺸﺠﻊ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﻭﺗﻌﺰﻳﺰ
.72
ﺁﻟﻴﺎﺕ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﻤﺒﻠﻐﻴﻦ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺎﺕ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﺍﻵﻣﻦ ﻋﻦ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻷﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ،
ﻭﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺇﺫﻛﺎء ﺍﻟﻮﻋﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻌﻮﺍﻗﺐ ﺍﻟﺒﻴﺌﻴﺔ ﻭﺍﻟﻌﻴﺐ ﺍﻟﺘﻨﺎﻓﺴﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻌﺎﻧﻲ ﻣﻨﻪ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻄﻴﻊ
ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﻛﻌﻮﺍﻗﺐ ﻟﻠﺴﻠﻮﻙ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ.

ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
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ﻏﻮﺍﻧﻎ ﺩﻭﻧﻎ ،ﺧﺒﻰ  ،ﺧﻨﺎﻥ  ،ﺟﻴﺎﻧﻎ ﺳﻮ  ،ﻟﻴﺎﻭﻧﻴﻨﻎ  ،ﺗﺸﻴﻨﻐﺪﺍﻭ  ،ﺷﺎﻧﻎ ﺩﻭﻧﻎ  ،ﺷﻨﻐﻬﺎﻱ  ،ﺳﻴﺘﺸﻮﺍﻥ  ،ﺗﻴﺎﻧﺠﻴﻦ  ،ﺯﻫﻲ ﺟﻴﺎﻧﻎ
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ﺑﻤﺮﺍﻋﺎﺓ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺗﺸﻤﻞ ﺗﺸﺪﻳﺪ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﻋﻠﻰ
.73
ﺍﻻﻧﺘﻬﺎﻛﺎﺕ ،ﺗﺴﺎءﻟﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻗﺪ ﻧﻈﺮﺕ ﻓﻲ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ﻟﻜﻲ ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ )ﻋﻠﻰ
ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﺒﻨﺎء ﺍﻟﻜﺒﻴﺮﺓ ﻣﺴﺎءﻟﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﻓﻲ
ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺮﺵ( .ﻭﺫﻛﺮﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻧﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻌﺐ ﻓﺮﺽ ﻋﻘﻮﺑﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ،ﻷﻧﻬﻢ ﻋﺎﺩﺓ ﻣﺎ ﻳﻜﻮﻧﻮﻥ
ﻏﻴﺮ ﻗﺎﺩﺭﻳﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻤﻜﻮﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ .ﻳﺸﺘﺮﻱ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻮﻥ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻮﻥ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﻭ /ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ،
ﻭﻳﻌﺘﻤﺪﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺿﻤﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺠﻮﺩﺓ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﻳﻦ .ﻭﺃﻧﺸﺄﺕ ﺍﻟﺘﺸﺮﻳﻌﺎﺕ ﻭﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻧﻈﺎ ًﻣﺎ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻭﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﻭﺗﺼﺪﻳﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺑﺮﻣﺘﻬﺎ.
ﺗﻮﺍﻓﻖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻌﺘﻤﺪ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺿﻤﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺠﻮﺩﺓ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻦ
.74
ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﻳﻦ .ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﺍﻷﻛﺒﺮ ،ﻣﺜﻞ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﺒﻨﺎء ﺍﻟﻜﺒﻴﺮﺓ ،ﻻ ﺗﻤﻠﻚ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻣﻦ
ﺑﻠﺪﺍﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  5ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ﻋﻦ ﺃﻱ ﺗﺪﺍﺑﻴﺮ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻟﻔﺮﺽ ﺣﻈﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء )ﻣﺜﻞ ،ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﻤﻨﺘﺞ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻓﻲ ﻣﻮﻗﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﺍﻟﻜﺒﺎﺭ( .ﻭﺭﻏﻢ ﺫﻟﻚ ،ﻟﻮﺣﻆ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﺗﺸﻤﻞ ﺃﺧﺬ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﻣﻦ
ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻣﻦ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ( ﻭﺍﻟﻤﻮﺯﻋﻴﻦ .ﻭﻟﻢ ﺗﻨﺎﻗﺶ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ ﻣﺮﺓ
ﺃﺧﺮﻯ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻤﺘﺎﺡ ﻹﻋﺪﺍﺩ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.

ﺍﻟﻘﻮﺍﻧﻴﻦ ﻭﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ

ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎ ﺑﺸﺄﻥ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ
.75
ﺍﻟﺨﻠﻂ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﻮﺍﻧﻴﻦ ﻭﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻭﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺿﻮﻋﺔ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﻭﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻧﻪ ﻭﻓﻘﺎً ﻟﻘﻮﺍﻋﺪﻩﺎ ﻭﻟﻮﺍﺋﺤﻬﺎ ،ﻭﺧﺼﻮﺻﺎً ﻧﺸﺮﺓ ﻋﺎﻡ  2013ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﻋﻦ
ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﺗﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺳﺘﻬﻠﻜﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ
ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﻛﻤﺴﺘﻬﻠﻜﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺣﺼﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁ ﺳﺎﺑﻘﺎ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  100ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻓﻲ
ﺍﻟﺴﻨﺔ ،ﺃﻭ ﺗﺴﺠﻞ ﻣﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
ﺃﻗﻞ ﻣﻦ  100ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ .ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺴﺠﻞ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺃﻳﻀﺎ ﻟﺪﻯ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ )ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ
ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻳﺰﻳﺪ ﻋﻦ  1000ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ( ﺃﻭ ﻟﺪﻯ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ )ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺃﻗﻞ ﻣﻦ  1000ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ( ،ﺑﻨﺎء ﻋﻠﻰ ﺣﺠﻢ ﻣﺒﻴﻌﺎﺗﻬﺎ ،ﻭﺃﻥ ﺗﺤﻔﻆ
ﻧﻈﺮﺍ ﻟﺘﻌﻘﻴﺪ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﺳﺠﻼﺕ ﻣﺒﻴﻌﺎﺗﻬﺎ .ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻮﺿﺢ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﻣﻜﺎﻥ ﺑﻴﻊ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻝ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁ ﻣﺴﺒﻘًﺎ .ﻭﻟﻜﻦ
ً
ﺑﺄﻛﻤﻠﻬﺎ ﻭﺇﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﺇﺷﺮﺍﻙ ﻣﺴﺘﻮﻳﺎﺕ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭ ،ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻌﺐ ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ ﺑﺪﻗﺔ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺍﺕ
ﺍﺳﺘﻨﺎﺩًﺍ ﺇﻟﻰ ﺳﺠﻼﺕ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺍﻟﻔﺮﺩﻳﺔ .ﻭﺗﺒﻴﻦ ﻋﺪﺓ ﺃﺟﺰﺍء ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺃﻥ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﻣﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ
ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ،ﺧﺎﺻﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ.
ﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﺗﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
.76
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﺑﺎﻟﺘﺴﺎﻭﻱ .ﻟﺬﻟﻚ ،ﻳﻨﺒﻐﻲ ﺗﺘﺒﻊ ﺻﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻝ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁ ﺑﻨﻔﺲ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﺒﻊ ﺑﻬﺎ ﺻﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺣﺼﺺ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ .ﻭﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺗﻮﺻﻲ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺑﺄﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﻓﻲ ﻭﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﻟﺘﺤﺴﻴﻦ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻭﺗﺴﺠﻴﻞ ﻭﺭﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺻﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﺍﻟﻤﺤﺘﻮﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺍﺩ
ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ،ﻭﺇﺩﺭﺍﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﻓﻲ ﺁﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻴﺮﺓ
ﻏﻴﺮ ﺍﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺒﻘﺔ ،ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻳﺤﺪﺙ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ .ﻭﺭﻏﻢ ﺃﻥ ﺫﻟﻚ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻓﺈﻥ ﻟﻪ ﻗﻴﻤﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻓﻲ ﺑﻠﺪﺍﻥ ﺃﺧﺮﻯ.

ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺧﺮﻕ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﻗﻌﺔ ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ

ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎ ﺑﺸﺄﻥ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﻗﻌﺔ ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﻹﺯﺍﻟﺔ
.77
ﻀﺎ ،ﻭﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﻗﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻁﻼﻕ )ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺗﺸﻤﻞ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺧﺮﻕ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺃﻳ ً
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ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﻭﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻫﻨﺎﻙ ﻋﻘﻮﺑﺔ ﺗﺼﻞ ﺇﻟﻰ  10ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﻗﻴﻤﺔ
ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﻤﻨﺤﺔ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ،ﺃﻭ ﺇﻧﻬﺎء ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﻤﻨﺤﺔ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﻮﻗﻒ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪﺓ ،ﺃﻭ ﺗﺴﺘﺄﻧﻒ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ( .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺧﺮﻕ ﺍﻟﻌﻘﺪ
ﻀﺎ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﻟﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺃﻧﻪ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺃﻱ ﻣﺴﺘﻔﻴﺪ
ﺫﻛﺮﺕ ﺃﻳ ً
ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺃﻭ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻗﺪ ﺧﺮﻕ ﺍﺗﻔﺎﻕ
ﺍﻟﻤﻨﺤﺔ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ .ﻭﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪ ﺧﺮﻗًﺎ ﻟﻠﻌﻘﺪ ﻓﻲ ﻅﻞ "ﺍﻟﻈﺮﻭﻑ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﻨﻔﺬ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪ ﺑﺼﺮﺍﻣﺔ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ
ﻭﺍﻟﻤﺴﺆﻭﻟﻴﺎﺕ ﻭﺍﻟﺘﻤﺜﻴﻼﺕ ﻭﺍﻟﻀﻤﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻌﻘﺪ" .ﺇﻥ ﺧﻄﺎﺏ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﻗﻒ
ﻋﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻫﻮ ﻣﻠﺤﻖ ﺑﺎﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﻤﻨﺤﺔ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ .ﻭﻫﺬﺍ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﺎﻟﻌﻘﺪ ﻟﻴﺲ ﻫﻮ ﺍﻟﺘﺪﺑﻴﺮ ﺍﻟﻮﺣﻴﺪ
ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺗﻮﻗﻒ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺬﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺃﻭ ﺗﺴﺘﺄﻧﻒ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ .ﻟﻦ ﺗﺼﺪﺭ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺣﺼﺔ ﺃﻭ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺷﺮﻛﺔ ﺃﻛﻤﻠﺖ
ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﻓﺮﻋﻲ .ﻭﺑﺪﻭﻥ ﺣﺼﺔ ﺃﻭ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺗﻨﺘﻬﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻗﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺇﺫﺍ ﺃﻋﺎﺩﺕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ.
ﺗﺤﺎﻁ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻤﺎ ً ﺑﺎﻟﻨﻈﺎﻡ ﻟﻜﻲ ﺗﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ
.78
ﻷﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺑﻌﺪ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ ﺇﻟﻰ ﺃﺣﺪ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ .ﻭﻟﻠﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﺗﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ
ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ،ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻟﻢ ﺗﺪﺧﻞ ﻓﻲ ﺍﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ،ﺳﻴﻀﻤﻦ ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻟﺪﻱ ﻣﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺗﻐﻄﻴﺘﻬﺎ ﺑﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ.

ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ

ﻋﻨﺪ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻦ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﻬﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﺍﻟﺘﻲ
.79
ﺗﻢ ﺗﺤﺪﻳﺪﻫﺎ ،ﺫﻛﺮﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ:
)ﺃ( ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺴﺒﺐ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﻺﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﻴﻦ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻫﻮ ﺍﻧﺨﻔﺎﺽ
ﺗﻜﻠﻔﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺒﺎﺕ ،ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺨﻔﺾ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ ،ﻷﻥ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ
ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻛﺎﻧﺖ ﺑﺴﻴﻄﺔ ﻧﺴﺒﻴﺎ ً ﻣﻊ ﻋﺘﺒﺔ ﺻﻌﻮﺑﺔ ﺗﻘﻨﻴﺔ ﻣﻨﺨﻔﻀﺔ؛
)ﺏ( ﻭﻟﻢ ﺗﺘﻠﻖ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﺟﺪ ﻓﻴﻪ ﺁﺛﺎﺭ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ؛
)ﺝ( ﻭﺇﺫﺍ ﺍﻛﺘﺸﻔﺖ ﺷﺮﻛﺔ ﻧﻈﻢ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺁﺛﺎﺭ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﻓﻲ ﻅﻞ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ،ﺳﻴﺒﺪﺃ ﺍﻟﻤﻔﺘﺸﻮﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻴﻮﻥ ﻓﻲ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺗﺘﺒﻊ ﻛ ٍﻞ ﻣﻦ ﻣﻮﺭﺩ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ
ﻭﻋﻤﻼء ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ.
ﻧﻈﺎﻡ ﺭﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﺎﺩﺓ
ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻻﺧﺘﻼﻓﺎﺕ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﺑﻴﻦ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻭﻧﻈﺎﻡ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ،
.80
ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﻣﻦ  22ﺇﻟﻰ  27ﻭﻣﻦ  72ﺇﻟﻰ  79ﻣﻦ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ،ﺫﻛﺮﺕ
ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ:
ﺗﺘﻤﺜﻞ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﺜﻐﺮﺍﺕ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﻋﺪﻡ ﻭﺟﻮﺩ ﺇﺟﺮﺍء ﻣﻨﻬﺠﻲ ﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﺗﺘﺒﻊ
)ﺃ(
ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﻛﺎﻥ ﻫﺬﺍ ﺃﺣﺪ ﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ،ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺗﻢ
ﺩﻣﺞ ﻧﻈﺎﻡ ﺗﺘﺒﻊ ﻟﻠﺸﺮﻛﺎﺕ ﻓﻲ ﻓﺘﺮﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ؛
)ﺏ(

ﻭﻭﺟﺪ ﺍﺧﺘﻼﻑ ﺭﺋﻴﺴﻲ ﺁﺧﺮ ﻫﻮ ﺃﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﻳﺠﺮﻱ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺩﻋﻢ ﻗﺪﺭﺓ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺟﻤﻊ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻭﻛﺎﺷﻔﺎﺕ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﻭﺗﻄﻮﻳﺮ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ؛
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)ﺝ(

ﻭﻛﻼً ﻣﻦ ﺍﻹﺟﺮﺍء ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻲ ﻟﺘﺘﺒﻊ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﺤﺴﻴﻦ ﻗﺪﺭﺍﺕ
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻤﻄﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ؛

)ﺩ(

ﻭﻛﺎﻥ ﺍﻟﺪﺭﺱ ﺍﻟﻤﻬﻢ ﺍﻵﺧﺮ ﻫﻮ ﺍﻟﺤﺎﺟﺔ ﺇﻟﻰ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﺤﻘﻘﺎﺕ ﺩﻭﺭﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺿﺨﻢ ﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ
ﻛﺎﻥ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﺎﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻣﺴﺎﻭﻳﺎ ً ﻟﻠﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺗﺼﻨﻴﻌﻬﺎ.

ﺍﻟﻤﺸﻜﻼﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺘﺴﺠﻴﻞ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
ﺗﺼﻒ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﻧﻈﺎﻣﺎ ً ﺷﺎﻣﻼً ﻟﺮﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﺔ .ﻭﻣﻊ
.81
ﺫﻟﻚ ،ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ،ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻧﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻋﺪﺩ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﺔ
ﻀﺎ )ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ  (26ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ
ﻛﺒﻴﺮﺍ .ﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺗﺒﻴﻦ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺃﻳ ً
)ﺧﺎﺻﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ( ً
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻟﻢ ﻳﻮﺟﺪ ﺃﻱ ﺇﺟﺮﺍء ﻣﻨﻬﺠﻲ ﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻧﻈﺎﻡ ﺭﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻌﺰﻳﺰﻩ
ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﻐﻄﻴﺔ ﻋﺪﺩ ﻛﺒﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ.
.82

ﻭﻳﺮﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﻣﻠﺨﺺ ﻟﻠﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺟﺮﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ:
)ﺃ( ﺗﻌﺘﺮﻑ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﻮﺟﻮﺩ ﺣﺎﺟﺔ ﻷﻥ ﺗﻌﺪﻝ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ
ﻭﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻗﻮﺍﺋﻤﻬﺎ ﻭﻗﻮﺍﻋﺪ ﺑﻴﺎﻧﺎﺗﻬﺎ ﻟﻜﻲ ﺗﺸﻤﻞ ﻟﻴﺲ ﻓﻘﻂ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺑﻞ ﻭﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺨﻠﺼﺖ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺃﻳﻀﺎ .ﺃﺩﺭﺟﺖ
ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺗﺤﺪﻳﺚ ﺍﻟﺴﺠﻞ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ
ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ،ﻟﻜﻨﻬﺎ ﺗﻘﺮ ﺑﺄﻧﻬﺎ ﺳﺘﺤﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﻭﻗﺖ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﺪﺑﻴﺮ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻧﺤﺎء ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ .ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ،ﻳﺘﻢ ﺣﺚ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﺳﻴﻊ ﺳﺠﻼﺗﻬﻢ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ
ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻘﺎﺳﻤﻬﺎ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ )ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ( ﻭﺇﺩﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﺓ ﻭﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺤﺚ ﻋﻠﻰ
ﺍﻹﻧﺘﺮﻧﺖ ﻭﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﻘﺼﺎﺋﻴﺔ ﻭﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻻﺳﺘﻄﻼﻉ ﺍﻷﺧﺮﻯ؛
)ﺏ( ﻭﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻓﻲ ﻣﻮﺍﺟﻬﺔ ﺍﻟﺘﺤﺪﻱ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩ ﺍﻟﻤﺘﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﺍﻹﺳﺮﺍﻉ ﻓﻲ ﺇﻧﺸﺎء ﺳﺠﻼﺕ ،ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
ﺗﻮﺿﻴﺤﺎ ﺑﺸﺄﻥ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  200,000ﻳﻮﺍﻥ ﺍﻟﻤﻔﺮﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﺔ
ﺳﺘﻜﻮﻥ ﺣﺎﻓﺰﺍ ﻟﻠﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﺗﺴﺠﻞ ﻟﻠﻘﻴﺎﻡ ﺑﺬﻟﻚ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺟﺎﺭﻳﺔ ﻭﺟﺪﻳﺪﺓ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ،ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺇﺭﺟﺎء ﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺔ ﻟﻠﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺗﺖ ﻁﻮﺍﻋﻴﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ
ﻭﻗﺖ؛
)ﺝ( ﻭﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺇﻧﺸﺎء ﺳﺠﻞ ﺃﻛﺜﺮ ﺷﻤﻮﻻً ،ﺍﺳﺘﻔﺴﺮﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻳﻀﺎ ً ﻋﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻗﺪ ﻧﻈﺮﺕ ﻓﻲ
ﻭﺟﻮﺩ ﺳﺠﻞ ﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ /ﺷﺮﻛﺎﻥ ﻧﻈﻢ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺳﺠﻞ ﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﻟﻮﺍﺋﺢ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﺒﻴﻦ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻓﻘﻂ ،ﻭﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﻗﻄﺎﻉ ﻟﻤﺠﺮﺩ ﺃﻧﻪ ﻗﻄﺎﻉ .ﻭﻋﻠﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺤﻮ ،ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺼﺒﺢ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻣﻮﺍﺩ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺳﻮﻑ ﺗﻮﺟﺪ ﻭﻻﻳﺔ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﺗﺘﻄﻠﺐ
ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ.

ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺠﺮﻳﻬﺎ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺒﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺑﻌﺪ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ )ﻋﺪﺩ
.83
ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ،ﻭﻣﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﻴﺘﻢ ﺗﻔﺘﻴﺸﻬﺎ ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﻣﻌﺎﻳﻴﺮ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻻﺷﺘﺒﺎﻩ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ،ﻭﻧﻮﻉ ﻭﻋﺪﺩ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺄﺧﻮﺫﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ( ،ﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﻛﻞ ﻣﻜﺘﺐ ﻣﻦ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
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ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﺿﻊ ﺧﻄﺔ ﻋﻤﻞ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻅﺮﻭﻓﻪ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺗﺮﻛﻴﺰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﻄﻘﺔ ﻭﺍﻟﺘﻮﺯﻳﻊ
ﺍﻟﺠﻐﺮﺍﻓﻲ ﻟﻠﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﻭﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻷﻭﻟﻮﻳﺔ.
.84

ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺪﻭﺭ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺑﺼﻔﺘﻪ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ:
)ﺃ(

ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺃﻥ ﻳﻔﺤﺺ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﻛﻤﻠﺖ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﺍﻟﻘﺒﻮﻝ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﺑﻌﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻘﺒﻮﻝ
ﻀﺎ ،ﻁﺎﻟﻤﺎ ﺃﻥ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻣﻨﺢ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺳﺎﺭﻳﺔ .ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ
ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﺃﻳ ً
ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ،ﺗﻢ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻼﺕ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ ،2018
ﻭﻟﻜﻦ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﺠﺮﻱ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ ﺑﺎﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﺣﺘﻰ
ﻣﻨﺘﺼﻒ ﻋﺎﻡ  ،2019ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻨﺘﻬﻲ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻣﻨﺢ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ .ﻭﺗﺘﻢ ﺯﻳﺎﺭﺓ ﺧﻤﺲ ﺇﻟﻰ ﻋﺸﺮ ﺷﺮﻛﺎﺕ
ﺗﻘﺮﻳﺒﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ؛

)ﺏ( ﻭﺗﻀﻤﻦ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻀﻤﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺒﻴﺌﻴﺔ ﻭﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ ﻭﺟﻮﺩ ﺁﻟﻴﺔ ﻟﺘﺨﻔﻴﻒ ﺍﻵﺛﺎﺭ ﺍﻟﺒﻴﺌﻴﺔ
ﻭﺿﻤﺎﻥ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻭﺣﺘﻰ ﺍﻛﺘﻤﺎﻟﻪ ،ﻭﺃﻥ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ ﻳﺘﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬﻩ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻠﻮﺍﺋﺢ
ﻭﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﻘﻄﺮﻳﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻻﺳﺘﺪﺍﻣﺔ.
ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﻣﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ

ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺡ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺠﺮﻳﻬﺎ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺗﻘﺘﺮﺡ ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺃﻧﻪ ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ
.85
ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺟﺎﺭﻳﺔ ،ﺳﺘﺠﺮﻱ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻭ /ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ
ﻋﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻟﻌﺸﺮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺒﻞ ﺗﺤﻮﻟﺖ ﺳﻨﺔ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ .ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ
ﺫﻟﻚ ،ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﺳﺘﺠﺮﻱ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ
ﻟﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻱ ﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻭ /ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ ﻋﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻟﺨﻤﺴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ ﻗﺒﻮﻝ ﻭﻁﻨﻲ
ﻗﺒﻞ ﻋﺎﻣﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻟﻠﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺃﻧﻬﺎ ﻻ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺬﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ
ﺍﻟﺒﺪﻳﻞ ﺍﻟﻤﺘﻔﻖ ﻋﻠﻴﻪ .ﻭﻗﺪﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﺄﻛﻴﺪﺍﺕ ﺑﺄﻧﻪ ﻳﻤﻜﻦ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﺬﻟﻚ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻻﻗﺘﺮﺍﺡ ﺍﻷﺻﻠﻲ ﻭﻗﺪﺭﻩ  10ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺃﻭﺍﺋﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﻛﻤﻠﺖ ﺗﺤﻮﻳﻼﺗﻬﺎ.
ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﻘﺪﻳﺮﺍ ً ﺇﺟﻤﺎﻟﻴﺎ ً ﻟﻠﺘﻜﻠﻔﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ
.86
ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ ﻭﻻﻳﺔ ﻗﻀﺎﺋﻴﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﻷﺣﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻠﻢ ﺑﺄﻥ ﺗﻜﻠﻔﺔ ﺯﻳﺎﺭﺓ ﻭﺍﺣﺪﺓ
ﻟﻤﻮﻗﻊ ﺷﺮﻛﺔ ﻣﺎ ﻛﺎﻧﺖ  500ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ  450ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻠﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺄﺧﻮﺫﺓ ﻭ  120ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ
ﻟﻠﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﺓ .ﻭﺫﻛﺮﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﻜﻠﻔﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮﻳﺔ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻛﺎﻧﺖ ﺣﻮﺍﻟﻲ  2.25ﻣﻠﻴﻮﻥ
ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ،ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺪﻳﺮ ﻷﻛﺜﺮ ﻣﻦ  100ﺷﺮﻛﺔ ﻧﻈﻢ ﻭﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  2000ﺷﺮﻛﺔ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ
ﺃﻧﺤﺎء ﺍﻟﺒﻠﺪ.

ﺗﻔﺎﺻﻴﻞ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﻛﺎﺷﻔﺎﺕ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺍﻟﻔﻮﺭﻳﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺡ ﺗﻮﺯﻳﻌﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺗﻮﺍﻓﻖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻛﺎﺷﻔﺎﺕ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺍﻟﻔﻮﺭﻳﺔ ﺍﻟﻤﺘﺎﺣﺔ ﺣﺪﻳﺜﺎ ً ﻭﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
.87
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺠﻌﻞ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻭﺗﺤﻠﻴﻞ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﺃﻛﺜﺮ ﻓﻌﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﺍﻟﺘﻜﻠﻔﺔ .ﻭﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﻣﻦ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ،ﺃﺑﻠﻐﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺎﺷﻔﺎﺕ ﺍﻟﻔﻮﺭﻳﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﺑﺤﺠﻢ ﺣﻘﺎﺋﺐ ﺍﻟﺴﻔﺮ ﻭﻻ ﺗﺤﻤﻞ ﺑﺎﻟﻴﺪ ،ﻭﺃﻧﻬﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﻗﺎﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ
ﻓﺤﺺ ﻣﻜﻮﻧﺎﺕ ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ﻭﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﻭﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ .ﻭﻋﻨﺪ ﺍﻟﻔﺤﺺ ،ﻳﺘﻢ ﻭﺿﻊ ﺍﻟﻌﻴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ
ﺟﻤﻌﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻨﻔﺬ ﺍﻟﺘﻠﻘﻴﻢ .ﻭﻳﻘﻮﻡ ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺑﺘﻜﻮﻳﻦ ﺧﺮﻳﻄﺔ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ
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ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻴﻨﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺳﺘﺸﺮﺍﺏ ﺍﻟﻐﺎﺯﻱ .ﻭﻭﻓﻘًﺎ ﻷﻭﻗﺎﺕ ﺍﻟﺬﺭﻭﺓ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ،ﻳﻤﻜﻦ ﻓﺤﺺ
ﻣﻜﻮﻧﺎﺕ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺒﺪﺋﻲ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻭﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ
ﻭﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،245fa -ﻭﺍﻟﺴﻴﻠﻜﻮﺑﻨﺘﺎﻥ .ﻭﻋﺎﺩﺓ ﻣﺎ ﺗﺴﺘﻐﺮﻕ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﻓﺤﺺ ﻋﻴﻨﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﺣﻮﺍﻟﻲ  20ﺩﻗﻴﻘﺔ .ﻭﺗﺒﻠﻎ
ﺗﻜﻠﻔﺔ ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﺣﻮﺍﻟﻲ  20,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ .ﻭﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﺳﻴﺘﻢ ﺷﺮﺍء ﻭﺗﻮﺯﻳﻊ ﺣﻮﺍﻟﻲ  35ﻛﺎﺷﻔًﺎ ﺑﺄﺭﺻﺪﺓ ﻣﻦ
28
ﺧﻄﻂ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ.
ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﻟﺨﻄﻂ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺳﺘﺸﻤﻞ
.88
ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﻔﺬﻫﺎ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﺫﻛﺮﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ
ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﻟﺨﻄﻂ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺳﺘﺒﻴﻦ ﺑﺸﻜﻞ ﺷﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻲ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺇﻋﺪﺍﺩ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ،ﻭﻓﻘﺎ ﻻﺗﻔﺎﻗﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ .ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ
ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ ﻓﻲ ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻟﺨﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺭﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ )ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ( ،ﺗﺪﻋﻢ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺗﻠﻚ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻟﻜﺎﺷﻔﺎﺕ ﺍﻟﻔﻮﺭﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺇﻟﻰ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ
ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺳﺘﻮﺍﺻﻞ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺟﻬﻮﺩ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﺬﻭﻟﺔ ﻟﻠﺮﺻﺪ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ
ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ .ﻭﻓﻮﺭ ﺻﺮﻑ ﺟﻤﻴﻊ
ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻭﺇﺗﻤﺎﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ،ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻮﺍﺻﻞ
ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻟﺨﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ.

ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﻣﻮﺍﺯﻧﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻯ
ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﻣﻮﺍﺯﻧﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻯ ﻟﻼﺳﺘﺪﻻﻝ ﻋﻠﻰ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء
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ﺍﻟﻜﻠﻲ ،ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﺳﻨﻮﻳﺎ .ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻌﺰﺯ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﻧﻈﺎﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﺮﺻﺪ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻯ  ،ﻭﻛﺬﻟﻚ
ﺗﺪﻋﻢ ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻟﻠﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ .ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ،ﻟﻴﺴﺖ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﻳﻘﻴﻦ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺄﺧﻮﺫﺓ ﻣﻦ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﺳﺘﻜﻮﻥ ﺫﺍﺕ ﺩﻗﺔ ﻛﺎﻓﻴﺔ ﻟﺘﻤﻜﻴﻦ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻋﻮﺍﻣﻞ
ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻯ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﻗﺪ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻮﻕ .ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺨﺼﻮﺹ ،ﻗﺪ ﻳﺆﺩﻱ ﺍﻟﺘﺒﺎﻳﻦ ﻓﻲ ﺃﺟﺰﺍء ﻋﺎﻣﻞ
ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ،ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﺨﺘﻠﻒ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻄﺒﻴﻖ ،ﺇﻟﻰ ﻋﺪﻡ ﺍﻟﻴﻘﻴﻦ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻞ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻮﺍﻣﻞ
ﺍﻹﺭﻏﺎء )ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﺭﻏﻢ ﺃﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻗﺪ
ﻧﻈﺮﺍ ﻟﺤﺠﻢ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺴﻨﻮﻱ
ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻌﺮﻭﻓًﺎ ﺟﻴﺪًﺍ ،ﺳﻴﻜﻮﻥ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﺼﺤﻴﺢ ﻟﻌﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺃﻛﺜﺮ ﻏﻤﻮ ً
ﺿﺎ( .ﻭ ً
ﻟﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺍﻟﺠﺎﻣﺪﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺣﻮﺍﻟﻲ  1.7ﻣﻠﻴﻮﻥ ﻁﻦ ﺳﻨﻮﻳًﺎ( ،ﻗﺪ ﺗﺼﺒﺢ ﺃﻭﺟﻪ ﻋﺪﻡ ﺍﻟﻴﻘﻴﻦ ﻫﺬﻩ ﻛﺒﻴﺮﺓ .ﻭﻣﻊ
ﺫﻟﻚ ،ﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪًﺍ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮﺍﺕ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﺠﺎﻫﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﻓﻴﻬﺎ،
ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺗﺤﻘﻖ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ.
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ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻧﻮﻗﺸﺖ ﺍﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ:
)ﺃ( ﺃﻭﺻﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺑﺮﺻﺪ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻻﺳﺘﻨﺸﺎﻕ ﺑﺎﻟﺠﺮﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻨﻨﺔ ﺣﺘﻰ ﻳﺘﺴﻨﻰ ﺇﻧﺸﺎء
ﻭﺻﻴﺎﻧﺔ ﺳﺠﻞ ﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ )ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ( .ﻭﺫﻛﺮﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺇﻧﺸﺎء ﻧﻈﺎﻡ ﺗﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺗﻢ ﺟﻤﻊ
ﻭﺗﺤﻠﻴﻞ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻻﺳﺘﻨﺸﺎﻕ ﺑﺎﻟﺠﺮﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻨﻨﺔ .ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﺴﺄﻟﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺃﺟﻬﺰﺓ
ﺍﻻﺳﺘﻨﺸﺎﻕ ﺑﺎﻟﺠﺮﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻨﻨﺔ ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ ﺳﺎﺑﻘًﺎ ،ﺗﻮﺟﺪ ﻗﻴﻮﺩ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﻣﺎ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻜﻠﻒ

28

ﻳﺮﺟﻰ ﺍﻟﺮﺟﻮﻉ ﺇﻟﻰ ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ.
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ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺑﻪ ﻟﻺﺑﻼﻍ ﻋﻨﻪ ،ﻭﺧﺎﺻﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻻ ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ؛
ﻀﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﺗﺤﻠﻴﻞ ﺍﻟﺘﻮﺍﺯﻥ
)ﺏ( ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ ،ﺃﻛﺪﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻳ ً
ﺍﻟﺸﺎﻣﻞ ﻳﻤﻜﻦ ﻣﺮﺍﺟﻌﺘﻬﺎ ﺑﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻭﺗﻠﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺣﺼﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ
ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻟﺪﻯ ﺃﺣﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﻮﻓﻴﺮ ﻓﻬﻢ ﺟﻴﺪ ﻟﻤﺎ ﻳﺸﺒﻪ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ
ﻀﺎ؛
ﺃﺿﺨﻢ .ﻭﻳﺸﻤﻞ ﺫﻟﻚ ﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﺃﻳ ً
)ﺝ( ﻭﺑﺸﺄﻥ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ
ﻭﺍﺳﻊ ﺍﻟﻨﻄﺎﻕ ﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ،ﺫﻛﺮﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻟﺮﺻﺪ
ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻭﺍﺳﻊ ﺍﻟﻨﻄﺎﻕ ﻟﻌﺎﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﻏﻴﺮ ﻣﻌﺮﻭﻑ ،ﻭﻟﻜﻦ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻔﻬﻮﻡ ﺃﻧﻬﺎ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ
ﺃﻥ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ ﺍﻟﺤﻮﺍﺩﺙ ﺍﻟﻤﻌﺰﻭﻟﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻤﺤﻈﻮﺭﺓ ﻭﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺔ.
ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﺒﻴﻦ ﺍﻟﺘﻮﺍﺯﻥ ﺍﻟﺸﺎﻣﻞ ﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﺃﻥ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻲ ﻟﺮﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ
ﻳﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ﻓﺤﺺ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ .ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ،ﻧﻈﺮﺍ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﻣﺴﺘﺤﻀﺮﺍﺕ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﺑﺎﻟﻤﻴﺎﻩ ﻭ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﺃﻭﻟﻴﻔﻴﻨﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻮﻕ ،ﻻ ﻳﻤﻜﻦ
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﺜﻐﺮﺍﺕ ﺍﻟﻤﻜﺘﺸﻔﺔ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻭﺗﻌﻤﻞ
ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﻧﺬﺍﺭ ﻳﻄﻠﻖ ﻣﺰﻳﺪًﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﻋﻨﺪ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻧﺤﺮﺍﻑ ﻣﺎ.
ﺍﺳﺘﻨﺘﺎﺟﺎﺕ
ﺗﺜﻤﻦ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺼﻴﻠﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ
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ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﺗﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﻮﺿﻴﺤﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ ﺃﻋﻼﻩ
ﻭﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ﺍﻟﻤﻔﺘﻮﺣﺔ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﺭﺓ .ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ
ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﻣﺮ ﺍﻟﺴﻨﻴﻦ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﺍﻹﻁﺎﺭ ﺍﻟﺘﻨﻈﻴﻤﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻗﺪﺭﺓ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺆﻭﻟﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ .ﻭﻳﻤﻜﻦ ﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺗﻌﺰﻳﺰ
ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﻭﺗﻮﺳﻴﻊ ﻧﻄﺎﻗﻬﺎ ﻟﻜﻲ ﺗﺘﻤﺘﻊ ﺑﺘﻐﻄﻴﺔ ﺃﻛﺒﺮ ﻟﻠﻤﺆﺳﺴﺎﺕ .ﺳﻴﻔﻴﺪ ﺍﻟﻔﻬﻢ ﺍﻷﻓﻀﻞ ﻟﻄﻠﺐ ﻣﺴﺘﻬﻠﻜﻲ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء
ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻋﺔ .ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ،ﺗﻢ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﺇﺩﺭﺍﺝ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﺘﻬﺎ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻓﻲ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺑﺄﻛﻤﻠﻪ ،ﺃﻭ ﻳﺘﻢ ﺃﺧﺬﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ﻟﻤﻮﺍﺻﻠﺔ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ .ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ،
ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﺻﻌﻮﺑﺔ ﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ.
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ﻭﻳﺮﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﻣﻠﺨﺺ ﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ:
)ﺃ( ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﻝ ﺑﻬﺎ ﻟﺮﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻌﺎﻟﺔ
ﻓﻲ ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﺔ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ .ﺳﻴﺴﺎﻋﺪ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ
ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ،ﺧﺎﺻﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﺗﺘﻠﻖ ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ
ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻣﻄﻠﻘًﺎ ﻭﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ،ﻋﻠﻰ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺗﻐﻄﻴﺔ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ .ﻭﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ
ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﻟﺘﺴﺮﻳﻊ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻷﻭﻟﻮﻳﺎﺕ؛
)ﺏ( ﻭﻳﻠﺰﻡ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺩﻭﺭ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻭﺗﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ
ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﺳﻮﻑ ﻳﺴﺎﻋﺪ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺳﺠﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺃﻳﻀﺎ .ﻭﺳﻴﻌﺰﺯ ﺗﻀﻤﻴﻦ
ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﺃﻛﺜﺮ ﻧﻈﺎﻣﻴﺔ ﻓﻲ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ
ﺧﻄﻂ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻗﺪﺭﺗﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ
ﻭﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﺤﺪﻳﺪﻫﺎ ﻭﺭﺻﺪﻫﺎ .ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ
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ﺗﺼﻨﻴﻒ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻛﺸﺮﻛﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﻛﻤﻮﺯﻋﻴﻦ ﺳﻴﺴﺎﻋﺪ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﻓﻬﻢ ﺃﻓﻀﻞ ﻟﻠﻘﻄﺎﻉ ﻭﺗﺪﻓﻘﺎﺕ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻹﺭﻏﺎء ﻭﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﻣﺴﺒﻘًﺎ ﺍﻟﻤﺤﺘﻮﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺍﺩ
ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ؛
ﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ ﻗﺪ ﺭﻛﺰﺕ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻹﺣﺪﻯ ﻋﺸﺮﺓ ﺍﻟﻼﺗﻲ ﻳﻮﺟﺪ ﻓﻴﻬﺎ 90
)ﺝ( ﻭ ً
ﻀﺎ ﺑﻨﺎء ﻗﺪﺭﺓ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﺃﻳﻨﻤﺎ ﻳﻮﺟﺪ
ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ،ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻬﻢ ﺃﻳ ً
ﺗﺼﻨﻴﻊ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ .ﻭﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻋﺒﺮ ﺍﻹﻗﻠﻴﻤﻲ ﻭﺃﻧﺸﻄﺔ
ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﻀﺎ ﻓﻲ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﺴﺎﻋﺪ ﺃﻳ ً
ﻟﻼﺿﻄﻼﻉ ﺑﺄﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ،ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺃﻧﻪ ﻓﻮﺭ ﺑﻨﺎء ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ،ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺟﻤﻴﻊ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﻴﺰﺍﻧﻴﺎﺕ ﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺮﻭﺗﻴﻨﻴﺔ ،ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺃﻛﺪﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ؛
)ﺩ( ﻭﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻮﺍﺻﻞ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﻭﺗﺸﺠﻴﻊ ﺁﻟﻴﺎﺕ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﻤﺒﻠﻐﻴﻦ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺎﺕ ﻟﻀﻤﺎﻥ
ﺍﻹﺑﻼﻍ ﺍﻵﻣﻦ ﻋﻦ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻷﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺇﺫﻛﺎء ﺍﻟﻮﻋﻲ ﻓﻲ
ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﺑﺎﻵﺛﺎﺭ ﺍﻟﺒﻴﺌﻴﺔ ﻭﺍﻟﻌﻴﻮﺏ ﺍﻟﺘﻨﺎﻓﺴﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻌﺎﻧﻲ ﻣﻨﻬﺎ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﺘﻬﻚ ﺍﻟﻘﻮﺍﻧﻴﻦ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺴﻠﻮﻙ
ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ؛
)ﻫـ( ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻴﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻔﻴﺪ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻣﺸﺎﺭﻛﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﺍﻟﻜﺒﺎﺭ
ﻓﻲ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ،ﺳﻮﺍء ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺴﺎءﻟﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ ﻣﺸﺎﺭﻳﻌﻬﻢ ﺃﻭ
ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﻣﻮﻗﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﻴﻦ ﺍﻟﻜﺒﺎﺭ ﻭﺃﺧﺬ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ
ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ؛
)ﻭ( ﻭﺗﻮﺻﻲ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺑﺄﻥ ﺗﻨﻈﺮ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ ﻭﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﻟﺘﺤﺴﻴﻦ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻭﺗﺴﺠﻴﻞ ﻭﺭﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ
ﺻﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﺍﻟﻤﺤﺘﻮﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺍﺩ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ،ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻟﻺﺑﻼﻍ
ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺁﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻴﺮﺓ ﺍﻟﻄﻮﻋﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ،ﻟﻮ ﺃﻣﻜﻦ؛
)ﺯ( ﻭﺣﺴﺒﻤﺎ ﺃﺷﻴﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ  ،UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/38ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ
ﺗﻮﺿﻴﺢ ﺃﻧﻪ ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﺑﻠﺪﺍﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  5ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺘﻠﻘﻮﻥ ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ
ﻭﻫﺆﻻء ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻨﺘﺠﻮﻥ ﺃﻭ ﻳﺴﺘﻮﺭﺩﻭﻥ ﻣﻮﺍﺩ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻟﻤﺰﺟﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﺳﺎﺑﻘﺎ ﻣﻦ
ﺃﺟﻞ ﺗﺼﺪﻳﺮﻫﺎ ،ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺍﺕ ،ﻣﻊ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻠﺪﺍﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺼﺪﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ
ﺍﻟﻤﺨﻠﻮﻁﺔ ﻣﺴﺒﻘًﺎ ﻭﻛﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻴﻬﺎ؛
)ﺡ( ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻌﺰﺯ ﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﻣﻮﺍﺯﻧﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺬﻱ
ﺗﺘﺒﻌﻪ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻌﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء ﺍﻟﺮﻏﻮﺓ ،ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻟﻠﺘﺄﻛﺪ ﻣﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺗﺴﺘﻬﻠﻚ .ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺭﺻﺪ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ
ﻀﺎ ﻭﺳﻴﻔﻴﺪ
ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻻﺳﺘﻨﺸﺎﻕ ﺑﺎﻟﺠﺮﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻨﻨﺔ ﺳﻮﻑ ﻳﻮﻓﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻣﺮﺟﻌﻴﺔ ﻣﻔﻴﺪﺓ ﺃﻳ ً
ﻓﻲ ﺣﻔﻆ ﺳﺠﻞ ﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺭﻏﻮﺓ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﻠﻦ ﻭﺷﺮﻛﺎﺕ ﺍﻟﻨﻈﻢ )ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ(.
ﺗﺪﻋﻢ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ
.93
ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﺿﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ،ﺑﺎﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ ﺃﻋﻼﻩ ،ﻭﺗﺪﻋﻢ ﺍﻟﺠﻬﻮﺩ ﺍﻟﻤﺒﺬﻭﻟﺔ ﻟﺘﺤﺴﻴﻦ
ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻭﺍﻟﻔﺤﺺ .ﻭﺗﻮﺻﻲ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺑﺄﻥ ﺗﻮﺍﺻﻞ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺟﻬﻮﺩ
ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﺬﻭﻝ ﻟﻠﺮﺻﺪ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻛﺘﺸﻒ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ،11-
ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ ،ﻭﻓﻮﺭ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺻﺮﻑ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ
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ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺪﻗﻴﻖ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻭﺇﻧﺠﺎﺯ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ،ﻟﻤﻮﺍﺻﻠﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻠﻤﺮﺣﻠﺔ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ.
ﺗﻮﺻﻴﺔ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
.94

ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ:
)ﺃ( ﺃﻥ ﺗﺸﻴﺮ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺇﺭﻏﺎء
ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻯ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﺪﻡ ﻟﻬﺎ ﻣﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﻣﻨﻬﺠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻟﻠﺘﺄﻛﺪ ﻣﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ
ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﺍﺳﺘﻬﻠﻜﺖ ﺃﻭ ﺟﺎﺭﻱ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ،ﺍﻟﻤﺮﻓﻘﺔ ﺑﺎﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1؛
)ﺏ( ﻭﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻮﺻﻴﺔ ﺑﻬﺎ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ
ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻲ ﻳﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺿﻮء ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ  92ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
.UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1
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ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ :ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ
ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﺧﻠﻔﻴﺔ
ﺇﻋﻤﺎﻻ ﻟﻠﻤﻘﺮﺭﺍﺕ )12/71ﺏ() (2ﻭ) 29(3ﻭ ،1330/72ﻭ)20/73ﺏ( ،1832/75 ، 31ﻭ)26/77ﺏ(، 33
.95
ﻭ ،2734/80ﻗﺪﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﺜﻨﺎﺋﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻴﺔ ﻧﻬﺎﺋﻴﺔ
ﺗﺘﻌﻠﻖ ﻟﻠﺒﺤﻮﺙ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﻭﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻔﻮﺍﺋﺪ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻘﻘﺖ ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺗﻨﻔﻴﺬ
ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ
ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ.
ﻭﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻥ ﺗﺆﺟﻞ ﺇﻟﻰ ﺍﺟﺘﻤﺎﻋﻬﺎ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ
.96
ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ،
ﻭﻗﻄﺎﻋﻲ ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ  .(17/82ﻭﺑﻨﺎء ﻋﻠﻴﻪ ،ﻗﺪﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ
ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ،ﺗﺤﺪﻳﺜﺎ ﺣﺘﻰ ﺃﺑﺮﻳﻞ/ﻧﻴﺴﺎﻥ  ،2019ﻟﻠﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ.
ﻭﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺇﻅﻬﺎﺭ ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺜﺎﺕ ﻣﻨﺬ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ
.97
35
ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺑﺎﻟﻠﻮﻥ ﺍﻟﺪﺍﻛﻦ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻂ ﺑﺎﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺤﺪﺙ.
ﺍﻟﻤﻴﺰﺍﻧﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻭﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ
ﺑﻠﻐﺖ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺣﺘﻰ  31ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  2018ﻣﻘﺪﺍﺭ  22.236.071ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ .ﻭﺣﺘﻰ 28
.98
ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  ،2019ﺗﻢ ﺗﺨﻔﻴﺾ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺇﻟﻰ  15.498.653ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ .ﻭﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ  1ﻋﺮﺿﺎ
ﻋﺎﻣﺎ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺻﺮﻑ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ  31ﺃﻏﺴﻄﺲ/ﺁﺏ  2018ﻭ 28ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  ،2019ﻭﺃﺭﺻﺪﺓ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻭﻣﻮﺍﻋﻴﺪ
ﺍﻻﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻟﻜﻞ ﺧﻄﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ.

 29ﺩﻋﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ،ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ،ﺍﻟﻰ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﻋﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﺘﻲ
ﺗﺤﺘﻔﻆ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻟﻠﺼﺮﻑ ﻟﻠﻤﺴﺘﻔﻴﺪﻳﻦ ،ﻭﺍﻟﻔﻮﺍﺋﺪ ﺍﻟﻤﺘﺤﻘﻘﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺑﺸﺄﻥ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ،ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ،
ﻭﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺨﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻭﺍﻓﺘﺮﺍﺣﻬﺎ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻠﺔ.
 30ﺩﻋﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ،ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻴﻦ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ
ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ،ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺑﺎﻻﻗﺘﺮﺍﻥ ﻣﻊ ﺍﻟﺨﻄﻂ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﺑﺎﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ،ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﻭﺻﻒ ﺍﻟﻜﻴﻔﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﺴﺘﺨﺪﻡ
ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺈﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﺘﻴﺢ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺨﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ .2018
 31ﻁﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻭﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﺜﻨﺎﺋﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ،ﻭﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﻭﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺤﻘﻘﺔ ﺧﻼﻝ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﺴﺘﻜﻤﻞ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻓﻲ ﻣﻮﻋﺪ
ﻻﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻋﺎﻡ .2019
 32ﺩﻋﻴﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﺪﺭﺝ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻋﻦ ﻓﺤﺺ ﻭﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺃﻥ ﺗﺴﺘﺤﺪﺙ ﻣﻮﺍﺩ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻓﻲ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻳﻘﺪﻡ ﻋﻨﺪﻣﺎ
ﺗﺴﺘﻜﻤﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻭﺃﻥ ﺗﺠﻤﻊ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ،ﺣﻴﺜﻤﺎ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ،ﻋﻦ ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﺟﻤﻊ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻉ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .ﺧﻼﻝ
ﺍﻟﺰﻳﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﻟﻤﺮﺍﻛﺰ ﺍﻟﺘﻔﻜﻴﻚ ﻭﺃﻥ ﺗﺠﺮﻱ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻋﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﻠﺪﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺧﺎﻡ،ﻭﺃﻥ ﺗﺘﻴﺢ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﻟﻠﺠﻨﺔ ﻗﺒﻞ
ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ .2018
 33ﻭﻁﻠﺒﺖ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺘﺎﺳﻊ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻴﻦ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ ﻋﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﺘﻄﻮﻳﺮ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺑﺄﻣﻮﺍﻝ ﻣﻦ
ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ.
 34ﺃﺣﺎﻁﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻗﺪ ﺃﻛﺪﺕ ﺃﻥ ﺃﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻜﻞ ﺧﻄﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ﺳﻴﺘﻢ ﺻﺮﻓﻬﺎ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ
 ،2018ﻭﺃﻥ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺳﻮﻑ ﺗﻘﺪﻡ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻣﻦ ﻋﺎﻡ  2018ﻭﺃﻥ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺳﻮﻑ ﺗﻘﺪﻡ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﻭﻝ
ﻣﻦ ﻋﺎﻡ .2019
 35ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ .UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/20
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ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ  :1ﺍﻟﻤﻴﺰﺍﻧﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻓﻲ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ )ﺑﺎﻟﺪﻭﻻﺭ ﺍﻷﻣﺮﻳﻜﻲ(
ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺼﺮﻑ
ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺣﺘﻰ 31
ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ
ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ
ﺃﻏﺴﻄﺲ/ﺁﺏ 2018
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ :ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  150,000,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
0
ﺗﻌﻴﻦ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﺘﻘﻨﻲ ﻭﺑﻤﻌﻈﻢ ﺣﻠﻘﺎﺕ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻟﻠﺒﺪﺍﺋﻞ
0
0
ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﻭﺗﺼﺪﻳﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
0
420,089
ﺑﺤﻮﺙ ﻭﺗﻄﻮﻳﺮ ﺑﺸﺄﻥ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
368,655
199,765
ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
29,465
398,120
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ 619,853
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ :ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  62,000,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
438,368
1,975,083
ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺮﻛﺰ ﻭﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ
ﻭﻣﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
0
3,017,686
ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺮﻛﺰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ  1211ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺠﻤﻊ ﻭﺍﻟﻨﻘﻞ
ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ ﻭﺍﻹﺻﻼﺡ
0
1,039,530
ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺮﻛﺰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﻟﻠﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ  1301ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺠﻤﻊ ﻭﺍﻟﻨﻘﻞ
ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ ﻭﺍﻹﺻﻼﺡ
0
2,917,936
ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ :ﻓﺤﺺ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﺍﻟﻄﻴﺮﺍﻥ ﺍﻟﻤﺪﻧﻲ
ﻭﺻﻨﺎﻋﺔ ﺗﻔﻜﻴﻚ ﺍﻟﺴﻔﻦ ﻭﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ
0
1,504,105
ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻬﺘﻠﻜﺔ ﻭﻣﺨﻠﻔﺎﺗﻬﺎ
10,454,340
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ
438,368
ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ :ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﻳﺒﻠﻎ  46,500,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
288,357
ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﺮﺍﻛﺰ  EPBsﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
280,000
62
ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﺳﺘﺤﺪﺍﺙ ﺍﺗﺠﺎﻫﺎﺕ
0
ﻟﻠﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ
5,445,970
ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ
3,228,084
ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻋﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺃﺧﺒﺎﺭﻫﺎ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ
ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻭﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﻼﺣﻖ

0
0
51,434
170,300
221,733

2014
2015
2019
2019

1,536,715

2022

3,017,686

2022

1,039,530

2022

2,917,936

2022

1,504,105
*10,015,972

2022

8,357
62

2018
2018

2,217,886

 2019ﻭ
**2020
 2019ﻭ
**2020
 2019ﻭ
**2020

89,417

10,412

79,005

1,458,721

36,081

1,422,640

3,554,577

3,727,950

270,935

0

2018

290,812

200,000

375,377
273,393

0
96,980

147,901
1,358,419

0
296,980
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2018
ﻣﺎﺭﺱ/ﺁﺫﺍﺭ
2019
2018

0

2018

389,731

ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ
2019
2018

0
0
15,924

2018
2018
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7,282,527
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ
ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ :ﻣﺠﻤﻮﻉ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻪ  53,846,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ )ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﻓﺤﺺ ﻭﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﺨﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺤﺪﺍﺙ ﺑﺪﺍﺋﻞ 270,935
ﺟﺪﻳﺪﺓ
490,812
ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻟﻠﺮﻏﺎﻭﻱ ﺍﻹﻗﻠﻴﻤﻴﺔ )ﺑﻨﺎء ﻗﺪﺭﺍﺕ  11ﻣﺮﻛﺰﺍ ﺇﻗﻠﻴﻤﻴﺎ(
ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺗﻘﻨﻴﺔ ﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻟﻠﻨﻬﻮﺽ ﺑﺘﻄﺒﻴﻖ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ
ﺭﺻﺪ ﻣﺴﺘﻤﺮ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ
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ﻣﻮﻋﺪ ﺍﻻﺳﺘﻜﻤﺎﻝ

375,377
370,373

147,901
ﻭﺻﺪ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ
1,655,398
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ
ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ :ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﻳﺒﻠﻎ  7,884,853ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ )ﺍﻟﻴﺎﺑﺎﻥ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺐ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(
9,124
ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺟﺎﺭﻳﺔ )ﻣﺜﻞ ﺛﻤﺎﻧﻴﺔ ﻣﺮﺍﻛﺰ ﺗﺪﺭﻳﺐ ،ﻭﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻋﻠﻰ ﻣﺮﻛﺰ
9,124
ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻔﻦ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺇﻳﻀﺎﺣﻲ ﻓﻲ ﺳﻨﺰﻳﻬﻦ(
ﺑﺮﺍﻣﺞ ﻟﻠﺘﺪﺭﻳﺐ ﻟﻠﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﻟﻠﺘﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻲ ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ﻭﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ 551,849
146,194
ﻭﺗﻜﻴﻴﻒ ﺍﻟﻬﻮﺍء
ﺑﺤﻮﺙ ﻋﻦ ﺗﺴﺮﺏ ﻏﺎﺯﺍﺕ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺧﻼﻝ ﺧﺪﻣﺔ ﻭﺗﺸﻐﻴﻞ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺗﻜﻴﻴﻒ 282,040
0
ﺍﻟﻬﻮﺍء ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ ﻋﻠﻰ .R-290
80,552
ﺷﺮﺡ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ
80,552
95,846
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
95,846
0
ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )ﺇﻋﺎﺩﺓ
0
ﺗﺨﺼﻴﺺ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻣﻦ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ(
1,019,411
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ
331,716
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ :ﻣﺠﻤﻮﻉ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ  52,000,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ )ﺍﻟﻴﻮﺋﻨﺪﻳﺒﻲ(
522,765
ﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻻﺗﺠﺎﺭ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺑﻨﺎء
69,646
ﻗﺪﺭﺍﺕ  10ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺟﻤﺮﻛﻴﺔ

28

282,040

687,695
453,119
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ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ

ﻣﻮﻋﺪ ﺍﻻﺳﺘﻜﻤﺎﻝ

ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﺮﺍﻛﺰ ﻣﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ 14
ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ
ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻭﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺪﻋﺎﻳﺔ
ﺗﻘﻴﻴﻢ ﻭﺑﺤﺚ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ
ﻧﻈﻢ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻠﻔﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ

ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺣﺘﻰ 31
ﺃﻏﺴﻄﺲ/ﺁﺏ 2018
340,000

ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺼﺮﻑ
ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ
340,000
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0

0
0
92,307

0
0
0

0
0
92,307

ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻭﺭﺻﺪ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ

249,470

246,573

2,897

ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ
ﺍﻟﻤﻮﺟﺰ

1,204,542

656,219

548,323

ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ) 150,000,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ  -ﺍﻟﺒﻨﻚ
ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ) 62,000,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ  -ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ) 46,500,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ  -ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ) 53,846,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ  -ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ(
ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ) 7,884,853ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ  -ﺍﻟﻴﺎﺑﺎﻥ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺐ
ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ) 52,000,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ  -ﺍﻟﻴﻮﺋﻨﺪﻳﺒﻲ(
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ

619,853

398,120

221,733

2019

10,454,340
7,282,527
1,655,398
1,019,411

438,368
3,554,577
1,358,419
331,716

10,015,972
3,727,950
296,980
687,695

2022
2020
2019
2019

1,204,542
22,236,072

656,219
6,737,419

548,323
15,498,653

2019

2018
2018
2017
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2019

* ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  10,02ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺗﻢ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﻤﺒﻠﻎ  2,38ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺠﺎﺭﻳﺔ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ  7,64ﻣﻠﻴﻮﻥ
ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻠﺘﺰﻡ ﺑﻪ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ ﻓﻲ ﻭﺿﻊ ﻭﺗﻔﻌﻴﻞ ﻣﺮﻛﺰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻥ  ،1211ﻭﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻥ  ،1301ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ
ﻟﻤﺤﻄﺎﺕ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺷﺮﺍء ﺃﺩﻭﺍﺕ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺳﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺑﺤﻮﺙ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﻛﻤﻴﺎﺕ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻖ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻬﻠﻜﺔ ﻭﻣﺨﻠﻔﺎﺗﻬﺎ.
** ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  .2019ﻭﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺨﺼﺼﺔ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ ﺣﻮﺍﻟﻲ 2,25
ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺡ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺨﺼﻴﺼﻬﺎ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺗﻠﻚ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺑﺤﻠﻮﻝ
ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ .2020

ﻭﺗﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﺼﺮﻑ ﺣﺘﻰ  28ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  .،2019ﻭﺃﺟﺮﻯ ﻣﻜﺘﺐ ﺩﺍﻛﺴﻦ ﻟﻠﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ
.99
ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻣﺮﺍﺟﻌﺎﺕ ﻣﺎﻟﻴﺔ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺼﺮﻑ ﺣﺘﻰ  30ﻳﻮﻧﻴﻪ /ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  2018ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ .ﻭﻛﺎﻥ ﺭﺃﻱ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ
ﻳﺘﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﺃﻥ ﻛﺸﻮﻑ ﺍﻟﻤﻨﺢ ﻭﺍﻟﺼﺮﻑ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ
ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ،ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺗﺘﻔﻖ ﻣﻊ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﻝ ﺑﻬﺎ
ﻓﻲ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ﻭﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﻛﺎﻧﺖ ﻣﻌﺮﻭﺿﺔ ﺑﺼﻮﺭﺓ ﻧﺰﻳﻬﺔ ﻭﻋﺎﺩﻟﺔ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﻣﺮﻛﺰ
ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ /ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻻﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺔ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ) (IECO/MEEﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ .ﻭﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺇﺟﺮﺍء ﺃﻱ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﻣﺎﻟﻴﺔ
ﻟﻠﻤﺼﺮﻭﻓﺎﺕ ﺑﻌﺪ  20ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  ،2018ﻭﺳﺘﻐﻄﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻘﺎﺩﻣﺔ ﺍﻟﻤﺼﺮﻭﻓﺎﺕ ﻣﻦ  1ﻳﻮﻟﻴﻪ/ﺗﻤﻮﺯ
 2018ﺇﻟﻰ  30ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ .2019
 .100ﻭﻓﻴﻤﺎﻳﻠﻲ ﻣﻮﺟﺰ ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻧﻔﺬﺕ ﻓﻲ ﻛﻞ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻋﻴﺔ ﻣﻨﺬ  1ﻳﻮﻟﻴﻪ /ﺗﻤﻮﺯ :2017
ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﻭﺑﻮﻥ
 .101ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻮﺣﻴﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻓﻲ  2015ﻓﻲ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺗﺘﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ
ﻭﺍﻟﺘﻄﻮﻳﺮ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ .ﻭﺻﺮﻑ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  214.402ﺩﻭﻻﺭﺍ
ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﻦ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻭﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻭﻣﻨﺬ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺻﺮﻑ ﻣﺒﻠﻎ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻗﺪﺭﻩ
 398.120ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ .ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺻﺮﻑ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﻭﻗﺪﺭﻩ  221.733ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ
.2019
 .102ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﺘﻄﻮﻳﺮ ﺑﺸﺄﻥ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﺍﺧﺘﻴﺮ ﺛﻼﺛﺔ ﻋﺸﺮﺓ ﻣﻘﺘﺮﺣﺎ ﺍﻧﺘﻬﻰ
ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻨﻬﺎ ﺟﻤﻴﻌﺎ؛ ﻭﺣﺼﻠﺖ ﺍﺛﻨﻰ ﻋﺸﺮﺓ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺑﻴﻨﻤﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻷﺧﻴﺮ
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)ﻓﻲ ﺟﺎﻣﻌﺔ ﺑﻴﺠﻴﻦ ﻟﻠﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﺃﻭﻟﻔﺎﻥ1234yf-
ﻭﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﺃﻭﻟﻔﺎﻥ 1234ze-ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮ( ﺳﻴﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  .2019ﻭﻣﻨﺬ
ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺻﺮﻑ ﻣﺒﻠﻎ ﻗﺪﺭﻩ  368.655ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ،ﻣﻊ ﺍﻟﺪﻓﻊ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻟﻤﺒﻠﻎ  8.050ﺩﻭﻻﺭﺍ
ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻷﺧﻴﺮ .ﻭﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺘﻘﻠﺒﺎﺕ ﺃﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﺼﺮﻑ ﻋﻨﺪ ﻭﻗﺖ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ﻭﻋﻨﺪ ﺻﺮﻑ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ،ﻫﻨﺎﻙ ﺭﺻﻴﺪ ﻏﻴﺮ ﻣﻠﺘﺰﻡ ﺑﻪ ﻗﺪﺭﻩ  43.384ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﺍﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻪ ﻟﺸﺮﺍء ﻣﻌﺪﺍﺕ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﻠﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ) (EEBsﻣﻦ ﺃﺟﻞ
ﺑﻨﺎء ﻗﺪﺭﺍﺗﻬﺎ ﻭﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ.
 .103ﻭﺧﺼﺺ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  233,411ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﻺﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ .ﻭﺻﺮﻑ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﻣﺒﻠﻐﺎ ﻗﺪﺭﻩ  63.111ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ 36ﻓﻲ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻣﻮﺍﺩ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﻋﻠﻰ ﺃﺷﺮﻁﺔ ﻓﻴﺪﻳﻮ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﻭﺗﺼﺪﻳﺮ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ) 32.073ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ،ﻣﻊ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  88.080ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻟﺤﻠﻘﺔ
ﻋﻤﻞ ﺗﺪﺭﻳﺒﻴﺔ ﻋﻘﺪﺕ ﻣﻦ  21ﺇﻟﻰ  23ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  2019ﻓﻲ ﺷﺎﻧﻐﺸﺎ ﻟـ 140ﻣﻮﻅﻔﺎ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ) 22.390ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻭﻟﻌﺮﺽ ﺷﺮﻳﻂ ﻓﻴﺪﻳﻮ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻣﺘﺜﺎﻝ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻴﻮﻡ
ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻲ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  32.073) 2018ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ،ﻣﻊ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  80.080ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ(
ﻭﻟﻠﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﻌﺎﻡ  2018ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ) 8.649ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( .ﻭﺳﻮﻑ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻠﺘﺰﻡ ﺑﻪ
ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻓﻲ ﺷﺮﺍء ﻣﻌﺪﺍﺕ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﻠﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻟﺒﻨﺎء ﻗﺪﺭﺍﺗﻬﺎ ﻭﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ .ﻭﻋﻨﺪ ﻭﻗﺖ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ
ﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ،ﻟﻢ ﻳﺘﻀﺢ ﻟﻸﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻔﻌﻠﻴﺔ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺨﺼﺺ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ.
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ
 .104ﺻﺮﻑ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  1.237.015ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻭ 31ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ
 2018ﻭﻣﺒﻠﻎ ﺇﺿﺎﻓﻲ  438.368ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺣﺘﻰ  28ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  .2019ﻭﻗﺪ ﺃﻋﺪ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﺧﻄﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2014ﺧﻄﺔ ﻟﻮﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﻭﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ﻭﻋﻴﻦ ﻛﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻉ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻟﺪﻋﻢ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺒﺮﻧﺎﻣﺞ .ﻭﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ  2015ﻭ 2016ﺃﻧﺸﺄ ﺍﻟﻤﺮﻛﺰ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻠﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ﺑﺎﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻟﻠﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﺧﻤﺎﺩ ﺍﻟﺤﺮﺍﺋﻖ ﻓﻲ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻷﻣﻦ ﺍﻟﻌﺎﻡ .ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ
 ،2017ﻗﺎﻡ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺑﺎﻟﺘﺮﻭﻳﺞ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺷﻨﻐﻬﺎﻱ ﻭﻋﻤﻞ ﻣﻊ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻭﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﻟﻠﺘﺸﺠﻴﻊ
ﻋﻠﻰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .ﻭﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺨﺒﺮﺍﺕ ﺍﻟﻤﻜﺘﺴﺒﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺜﻼﺙ ﺳﻨﻮﺍﺕ ،ﻭﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺮﺟﻌﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻠﻘﻴﺖ
ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻓﻲ  2018ﺑﺈﻋﺎﺩﺓ ﺗﺼﻤﻴﻢ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ،ﻭﺑﺪﺃﺕ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﻟﻮﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﻹﺩﺍﺭﺓ
ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ  1.5ﻁﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺘﻲ ﺗﺎﻧﺠﻴﻦ ﻭﺟﺎﻧﺠﻮ .ﻭﺳﻮﻑ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺟﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ
ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﻓﻲ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻤﺤﻄﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺮﺍﻛﺰ ﻭﻣﻜﺎﺗﺐ ﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﺍﻟﺤﺮﺍﺋﻖ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﻣﻜﻮﻧﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺗﺤﺪﻳﺪ ﻧﻘﺎﻭﺗﻬﺎ ﺧﻼﻝ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ.
 .105ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2018ﺃﻋﺎﺩﺕ  Shanghai Leinuo Security Technology Co., Ltdﺗﺪﻭﻳﺮ 450
ﻛﻴﻠﻮﻏﺮﺍﻣﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻔﻦ ﺍﻟﻤﺘﺮﻭﻛﺔ ﻟﻠﺒﻴﻊ .ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺳﻌﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ  1301ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﻛﺎﻥ ﻏﻴﺮ
ﻛﺎﻓﻴﺎ ﻟﺘﻐﻄﻴﺔ ﺗﻜﻠﻔﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ ،ﻗﺪﻣﺖ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻁﻠﺒﺎ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺇﻋﺎﻧﺔ ﺗﻌﻮﻳﻀﻴﺔ ،ﻭﻫﻮ ﻣﺎ ﻳﻘﻮﻡ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ
ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ﺑﺘﻘﻴﻴﻤﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺤﺎﺿﺮ .ﻭﻓﻲ ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  ،2019ﺗﻢ ﺗﺮﺧﻴﺺ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ
ﺭﺳﻤﻴﺎ ﻛﻤﺮﻛﺰ ﻭﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻭﺳﻮﻑ ﺗﺘﻠﻘﻰ ﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺗﻬﺎ.
 .106ﻭﻳﻘﻮﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺍﻵﻥ ﺑﺎﺧﺘﻴﺎﺭ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻟﻼﺿﻄﻼﻉ ﺑﻌﻠﻤﻴﺔ ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺮﻛﺰ ﻹﻋﺎﺩﺓ
ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .1211-ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺪﺭ ﺃﻥ ﻳﺒﺪﺃ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2019ﻭﺃﻥ ﻳﺴﺘﻜﻤﻞ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  .2020ﻭﺳﻴﻘﺪﻡ ﻣﺮﻛﺰ
 36ﺗﺨﺘﻠﻒ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ  29.465ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﻋﻨﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ  .1ﻭﻋﻦ ﻭﻗﺖ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ،ﻟﻢ ﻳﺘﻀﺢ ﺳﺒﺐ ﻫﺬﺍ
ﺍﻻﺣﺘﻼﻑ.
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ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺛﻨﺎء ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﻟﻤﻨﺸﺄﺓ ﺯﻳﺠﻴﺎﻧﺞ ﺩﻭﻧﺠﻴﺎﻧﺞ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩﺓ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﺘﺨﺰﻳﻦ
ﺍﻵﻣﻦ ﻟﻜﻤﻴﺔ ﺗﺒﻠﻎ  2.261,4ﻁﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .1211-ﻭﻓﻲ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  ،2018ﻭﺍﻓﻖ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ
ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺑﻘﻴﻤﺔ  1,45ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﺼﻬﺎﺭﻳﺞ
ﺗﺨﺰﻳﻦ ﻭﺍﺳﻄﻮﺍﻧﺎﺕ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻭﺇﻧﺸﺎء ﻧﻈﺎﻡ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻥ ﻭﺭﺻﺪﻩ .ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺮﺍﻫﻦ ،ﻳﻌﺎﻟﺞ ﺍﻟﻤﺮﻛﺰ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺷﻮﺍﻏﻞ
ﺍﻟﺴﻼﻣﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺛﺎﺭﺗﻬﺎ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﻳﺒﺪﺃ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻗﺮﻳﺒﺎ .ﻭﻳﻌﺘﺰﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﺑﺤﻮﺙ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺈﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ
.2019
 .107ﻭﺳﻴﻮﻗﻊ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻋﻘﺪ ﺑﻘﻴﻤﺔ
 200.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻣﻊ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻹﻁﻔﺎء ﻓﻲ ﺷﻨﻐﻬﺎﻱ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﻛﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺗﻮﺯﻳﻌﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺷﻨﻐﻬﺎﻱ.
ﻭﻳﺠﺮﻱ ﺍﻹﻋﺪﺍﺩ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﻛﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﻣﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ.
 .108ﻭﺍﻟﺘﺰﻡ ﺍﻟﻤﺮﻛﺰ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺑﺎﺳﺘﻜﺸﺎﻑ ﺇﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﻬﺎ
ﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺑﻠﺪﺍﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  5ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻓﻲ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﻫﺪﻑ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ .ﻭﺳﻴﻜﻮﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ﺍﻟﻘﺎﺩﻣﺔ ﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺇﺧﻤﺎﺩ ﺍﻟﺤﺮﺍﺋﻖ
ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺗﺼﺒﺢ ﺍﻟﺒﺪﻳﻞ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻷﻧﻪ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ
ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻛﻴﻐﺎﻟﻲ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺧﻔﺾ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺑﺎﻟﺘﺪﺭﻳﺞ ،ﻳﻤﻜﻦ ﻣﻮﺍءﻣﺔ ﺍﻟﺨﺒﺮﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ
ﺍﻟﻤﻜﺘﺴﺒﺔ ﻣﻦ ﺇﻧﺸﺎء ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ ،ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺇﺻﻼﺣﻬﺎ
ﻭﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻋﻬﺎ ﻭﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﻬﺎ.
 .109ﻭﻗﺎﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﺪﺭﻳﺠﻴﺎ ،ﺑﺎﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﻨﺼﺮﻑ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ ،ﺑﺈﻧﺸﺎء ﻭﺗﺸﻐﻴﻞ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ .ﻭﻣﻦ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  10,02ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ،ﺍﻟﺘﺰﻡ ﺑﻤﺒﻠﻎ  2,38ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ
ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺠﺎﺭﻳﺔ .ﻭﺳﻴﺴﺘﺨﺪﻡ ﻣﺒﻠﻎ  7,64ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻏﻴﺮ ﻣﻠﺘﺰﻡ ﺑﻪ ﺑﻌﺪ ﻓﻲ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺍﻣﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺯﻳﺎﺩﺓ
ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ ﻭﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ :ﺇﻧﺸﺎء ﻭﺗﺸﻐﻴﻞ ﻣﺮﻛﺰ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،1211-ﻭﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،1301-ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﺤﻄﺎﺕ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ،
ﻭﺷﺮﺍء ﻣﻌﺪﺍﺕ ﻛﺸﻒ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ
ﻛﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻖ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻬﺘﻠﻜﺔ ﻭﻣﺨﻠﻔﺎﺗﻬﺎ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻫﺬﻩ
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺴﻨﻮﺍﺕ  2019ﻭ.2022
ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ
 .110ﺻﺮﻑ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  190.050ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻭ 31ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  .2018ﻭﻣﻨﺬ
ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﻴﻦ ،ﺻﺮﻑ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  3.554.577ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ .ﻭﺃﻧﺸﺄﺕ ﺳﺘﺔ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﻣﺤﻠﻴﺔ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺗﻌﻤﻞ ﻣﻊ
ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺑﺈﻧﺸﺎء ﻣﻜﺘﺐ ﻹﺩﺍﺭﺓ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺇﻧﺸﺎء ﻗﻨﻮﺍﺕ ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻟﻠﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﻹﺑﻼﻍ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺬﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻭﺍﻻﺿﻄﻼﻉ ﺑﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻴﺔ .ﻭﻗﺪ ﺍﺳﺘﻜﻤﻞ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻭﺻﺮﻑ ﺁﺧﺮ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﻓﻲ
ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  ،2019ﻭﺑﻠﻎ ﻣﺠﻤﻮﻉ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﻨﺼﺮﻓﺔ  280.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ .ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺡ
ﺗﺨﺼﻴﺺ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  8.357ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺭﺻﺪ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
 .111ﻭﻳﺠﺮﻱ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﻟﻠﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺗﻘﻄﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺗﻨﻘﻴﺔ ﻭﺗﺤﻮﻳﻞ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺃﺑﺮﻣﺖ ﻋﻘﻮﺩ ﺑﻤﻘﺪﺍﺭ
 4,6ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻣﻊ ﺗﺴﻊ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﻹﻗﺎﻣﺔ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺗﺮﻣﻴﺪ ) (3ﻭﺗﻄﻮﻳﺮ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺍﻟﺘﺮﻣﻴﺪ ﺍﻟﻘﺎﺋﻤﺔ ) (2ﻭﺇﻗﺎﻣﺔ ﺃﺟﻬﺰﺓ
ﺧﻔﺾ ﺍﻟﻤﺨﻠﻔﺎﺕ ) (2ﻭﻟﺘﺸﻐﻴﻞ ﺇﻋﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﻜﺎﻟﻴﻒ ) .(2ﻭﻗﺪ ﺗﻢ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺑﻨﺎء ﺛﻼﺛﺔ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺗﺮﻣﻴﺪ ﻭﺟﻬﺎﺯﻳﻦ ﻟﺨﻔﺾ
ﺍﻟﻤﺨﻠﻔﺎﺕ ،ﻣﻊ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺍﻟﺘﺮﻣﻴﺪ ﻭﺍﻟﺠﻬﺎﺯﻳﻦ؛ ﻭﺃﺗﻤﺖ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺗﺤﺪﻳﺚ ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﺮﻣﻴﺪ ﻓﻴﻬﺎ ،ﺑﻴﻨﻤﺎ ﻟﻢ ﺗﺒﺪﺃ ﻣﺆﺳﺴﺔ
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ﺃﺧﺮﻯ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺚ .ﻭﺃﻛﺪ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻣﻦ ﻫﺎﺗﻴﻦ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺘﻴﻦ ﻭﻗﺪ ﺣﺼﻠﺘﺎ ﻋﻠﻰ ﺇﻋﺎﻧﺎﺕ ﻟﺘﺸﻐﻴﻞ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺗﺮﻣﻴﺪﻫﺎ،
ﺃﻛﺪ ﺃﻧﻬﻤﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺎ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺑﻠﻎ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺻﺮﻑ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ
 3.228.084ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻣﻊ ﻣﺒﻠﻎ ﻗﺪﺭﻩ  1.371.915ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻓﻲ ﻣﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﺳﺘﺴﺪﺩ ﻋﻨﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ
ﺑﺤﻠﻮﻝ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  .2019ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺡ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  845.970ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ
ﺭﺻﺪ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
 .112ﻭﻭﻓﻘﺎ ﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ  18/75ﺍﻟﺼﺎﺩﺭ ﻋﻦ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ،ﺑﺪﻯء ﻓﻲ ﻣﺎﺭﺱ /ﺁﺫﺍﺭ  2018ﺃﺟﺮﺍء ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻋﻦ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﺔ .ﻭﺻﻤﻤﺖ ﺍﺳﺘﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻋﻦ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﺎﻝ )ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺛﺎﻧﻮﻳﺔ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ( ﻭﺻﻤﻤﺖ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﻭﻭﺯﻋﺖ
ﻓﻲ ﻳﻮﻟﻴﻪ /ﺗﻤﻮﺯ .ﻭﻳﺠﺮﻱ ﺍﻻﺿﻄﻼﻉ ﺑﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﻓﺤﺺ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﺍﻷﺻﻠﻲ ﻟﻠﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ،ﻭﻳﺠﺮﻱ ﺇﻋﺪﺍﺩ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻟﺘﻘﺪﻳﺮ
ﺍﻻﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ .ﻭﻳﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﺗﺴﻠﻢ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻓﻲ
ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻧﻮﻓﻤﺒﺮ /ﺗﺸﺮﻳﻦ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  .2018ﻭﻗﺪﻣﺖ ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﺼﻴﻨﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻓﻲ  23ﺃﺑﺮﻳﻞ/ﻧﻴﺴﺎﻥ 2019؛ ﻭﻟﻢ ﺗﺘﻤﻜﻦ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺐ ﻹﺩﺭﺍﺟﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ.
 .113ﻭﻳﻨﺺ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ  6/XXVIIIﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻟﻦ ﻳﺴﻤﺢ ﺑﻌﺪ  31ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  2014ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺰﻳﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻴﺎﻩ ﺇﻻّ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺇﻋﻔﺎء ﺿﺮﻭﺭﻱ .ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2017ﺃﻋﻠﻨﺖ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻟﺘﺰﺍﻣﻬﺎ ﺑﺈﺯﺍﻟﺔ
ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺰﻳﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎء ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻋﺎﻡ  2019ﻭﻓﻲ ﻳﻨﺎﻳﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  ،2018ﻭﻗﻊ
ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻋﻘﺪﺍ ﻣﻊ ﻣﺮﻛﺰ ﺗﻴﺎﻧﺠﻦ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻟﻮﺿﻊ ﻣﻌﺎﻳﻴﺮ ﺑﺪﻳﻠﺔ ﻟﻼﺧﺘﺒﺎﺭ .ﻭﻗﺪ ﺗﺤﺪﺩ
ﺍﻵﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﻟﻼﺳﺘﻌﺎﺿﺔ ﻋﻦ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺑﺎﻟﻬﻜﺴﺎﻥ-ﻥ ﻭﻭﺿﻌﺖ ﺛﻼﺛﺔ ﻣﻌﺎﻳﻴﺮ ﻭﻁﻨﻴﺔ ﻭﺗﻢ
ﺇﺻﺪﺍﺭﻫﺎ ﻭﺇﻧﻔﺎﺫﻫﺎ ﻓﻲ  1ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  ،2019ﻭﺗﻢ ﺻﺮﻑ ﻣﺒﻠﻎ  10.978ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻳﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ
ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻌﻘﺪ .ﻭﺗﻢ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻣﻊ  Beijing Guohua Jingshi Consulting Co., Ltd.ﻓﻲ
ﺃﻏﺴﻄﺲ/ﺁﺏ  2018ﻟﻤﻮﺍﺻﻠﺔ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺍﻟﺘﺄﻳﻴﺪ ﻟﻠﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻻﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻠﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﺍﺕ؛ ﻭﺗﺒﻠﻎ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘﺪ  110.224ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ،ﻭﺻﺮﻑ ﺃﻭﻝ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﺑﻘﻴﻤﺔ 10.978
ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ .ﻭﺗﻢ ﺻﺮﻑ ﻣﺒﻠﻎ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻗﺪﺭﻩ  14.125ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﻠﺨﺒﺮﺍء ﻡ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﺘﻘﻨﻲ ﻟﺘﻘﻴﻴﻢ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ،ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ.
 .114ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺃﻁﻠﺐ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﻥ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻟﻼﻣﺘﺜﺎﻝ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻟﺒﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ .ﻭﻳﺘﻌﻠﻖ
ﺃﺣﺪ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﻴﻦ ﺑﺘﺼﻤﻴﻢ ﻭﺑﻨﺎء ﻧﻈﺎﻡ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻟﻺﺑﻼﻍ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻋﻦ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ( ) 250.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( .ﻭﺳﻮﻑ ﻳﻜ ّﻤﻞ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﻧﺸﺊ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﻂ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻹﺩﺭﺍﺝ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻋﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺳﻴﺸﻜﻞ ﻣﻨﺼﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻟﻮﺯﺍﺭﺓ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻮﻻﻳﺘﻬﺎ .ﻭﻳﺘﻌﻠﻖ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺑﺒﻨﺎء ﻗﺪﺭﺍﺕ ﻣﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
) 750.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( .ﻭﻳﻘﻮﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺑﺘﻨﺴﻴﻖ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻟﻠﺘﺠﺎﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻣﻊ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﻓﻲ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻧﻈﺮﺍ ﻟﻺﺻﻼﺣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ.
 .115ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻟﻸﺭﺻﺪﺓ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺨﺼﺼﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ ﺣﻮﺍﻟﻲ  1,24ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ،ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﺟﺮﺍء
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﻴﻦ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ:
)ﺃ(

ﺇﻗﺎﻣﺔ ﻭﺗﺤﺪﻳﺚ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺳﻴﻜﻤﻞ
ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﻋﻠﻰ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺗﺤﻮﻳﻠﻪ ،ﻭﻣﺒﻴﻌﺎﺗﻪ ﻭﻣﺨﺰﻭﻧﺎﺗﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻨﺘﺠﻲ CM؛
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)ﺏ(

ﺍﺳﺘﻜﺸﺎﻑ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ .ﻭﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺳﻴﻜﻤﻞ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ
ﺍﻟﻲ ﺳﺘﻘﺪﻡ ﺑﻤﺎ ﻳﺘﻤﺎﺷﻰ ﻭﺍﻟﻤﻘﺮﺭ  ،18/75ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﻳﺖ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺧﺒﻴﺮ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﻋﻠﻰ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ
ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺃﺛﻨﺎء ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ .ﻭﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻌﺘﺰﻡ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﻛﺎﺳﺘﺒﻴﺎﻥ ﻭﺗﺤﻘﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ .ﻭﻟﻦ ﻳﺸﻤﻞ ﺫﻟﻚ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ؛

)ﺝ(

ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﻟﻠﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﻭﻋﺮﺽ ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﺍﻟﻼﺯﻡ )ﺑﺪﻳﻞ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ( ﺍﻟﺬﻱ
ﺳﻴﺘﻢ ﺗﻄﺒﻴﻘﻪ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺍﻟﻤﻌﻴﺎﺭ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﺍﻟﻤﻌﺪﻝ .ﻭﻻ ﻳﻠﺒﻲ ﻋﺮﺽ ﺍﻟﺒﺪﻳﻞ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ
ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﺑﻌﺪ ﻧﺸﺮ ﺍﻟﻤﻌﻴﺎﺭ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ .ﻭﺳﻴﺪﻋﻢ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﻣﺼﻨﻌﻲ ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﻋﻠﻰ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﻣﺮﺍﻓﻖ
ﺍﻟﺘﻨﻘﻴﺔ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ ﻟﻠﻮﻓﺎء ﺑﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻴﺎﺭ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻭﺍﻟﻄﻠﺐ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻮﻕ؛

)ﺩ(

ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺇﻧﻔﺎﺩﻩ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻤﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﻫﻮ ﻹﺟﺮﺍء ﺩﻭﺭﺍﺕ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﻣﻨﺘﻈﻤﺔ ﻟﻠﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻋﻠﻴﻬﺎ ،ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻴﻬﺎ،
ﻭﺇﻧﻔﺎﺫﻫﺎ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﻤﻮﻅﻔﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻳﺎﺕ
ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻭﺍﻟﺒﻠﺪﻳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺒﻼﺩ ﺍﻟﻤﻨﺨﺮﻁﻴﻦ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ؛

)ﻫـ(

ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﺍﻟﺴﻮﻗﻲ ﻭﺟﻤﻊ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺪ ﻣﻊ
ﺷﺮﻛﺔ ﺍﺳﺘﺸﺎﺭﻳﺔ ﻟﺠﻤﻊ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﻣﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﺴﻮﻳﻘﻬﺎ ،ﻭﻟﺘﺤﺪﻳﺪ
ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺸﻚ ﻓﻲ ﻛﻮﻧﻬﺎ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻋﺔ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻤﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ
ﺇﻟﻰ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻻﺗﺨﺎﺫ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ؛

)ﻭ(

ﺍﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﺘﻘﻨﻲ ﻭﺩﻋﻢ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ
ﻋﻠﻴﻬﺎ ،ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻴﻬﺎ ،ﻭﺇﻧﻔﺎﺫﻫﺎ ،ﻓﻀﻼ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺧﻼﻓﻪ.
ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺧﺒﺮﺍء ﻓﺮﺍﺩﻯ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ.

ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﻴﺜﺎﻥ
 .116ﺻﺮﻑ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  506.548ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻭ 31ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ ،2018
ﻭﻣﺒﻠﻎ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻗﺪﺭﻩ  1.358.419ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺣﺘﻰ  28ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  .2019ﻭﻳﺘﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ
 296.979ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻓﻲ ﺷﺮﺍء ﻛﺸﺎﻑ ﻓﻮﺭﻱ ﻟﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﻭﺣﻠﻘﺔ ﻋﻤﻞ ﺩﻭﻟﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ
ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ﻋﻘﺪﺕ ﻓﻲ ﻣﺎﺭﺱ/ﺁﺫﺍﺭ  .2019ﻭﻧﻔﺬﺕ ﻋﺸﺮﺓ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺑﺤﻮﺙ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﺧﻼﻝ
ﺍﻟﻨﺼﻒ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻋﺎﻡ  .2018ﻭﻗﺪ ﺍﺧﺘﻴﺮ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺎﺕ ﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻀﺮﺍﺕ ﺑﻌﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﺍﻟﺨﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻟﻤﻨﺨﻔﻀﺔ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺣﺘﺮﺍﺭ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻲ ﺑﺄﺳﻌﺎﺭ ﻣﺨﻔﻀﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ
ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ﺍﻟﺤﺠﻢ ،ﻭﻣﺴﺘﺤﻀﺮﺍﺕ ﻟﻨﻈﻢ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﻟﺘﺮﺷﻴﺪ ﺧﺼﺎﺋﺺ ﺍﻟﺜﺒﺎﺕ ﻭﺍﻷﺩﺍء ﻭﺍﻟﻌﺰﻝ ﻓﻲ ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ
ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ.
 .117ﻭﻓﻲ ﻳﻮﻧﻴﻪ /ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  ،2018ﺍﻧﺘﻬﻰ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻦ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻣﻴﺪﺍﻧﻲ ﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺮﺵ ﻋﻨﺪ ﻣﻮﻗﻊ ﺑﻨﺎء ﻓﻲ ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ ﻫﻴﺒﻲ
ﻣﻊ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﺃﻭﻟﻔﺎﻥ ﻛﻌﺎﻣﻞ ﻧﻔﺦ .ﻭﻗﺪ ﺭﺵ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻤﻴﺪﺍﻧﻲ  2,350ﻣﺘﺮﺍ ﻣﻜﻌﺒﺎ ﻟﻠﻤﺒﺎﻧﻲ ﺍﻟﻤﻨﺰﻟﻴﺔ.
ﻭﺳﻴﺠﺮﻱ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺧﺼﺎﺋﺺ ﺛﺒﺎﺕ ﺍﻷﺑﻌﺎﺩ ،ﺍﻟﻌﺰﻝ ﻭﺍﻷﺩﺍء ﻭﻏﻴﺮ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﺧﻼﻝ ﻓﺼﻞ ﺍﻟﺸﺘﺎء ﻓﻲ ﻅﻞ ﺩﺭﺟﺎﺕ
ﺣﺮﺍﺭﺓ ﻣﻨﺨﻔﻀﺔ ﻟﻠﺒﻴﺌﺔ ﻭﻳﺘﻢ ﺣﺎﻟﻴﺎ ﺍﻹﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺇﻋﺪﺍﺩ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ.
 .118ﻭﻓﻲ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  ،2014ﺃﺑﺮﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻋﻘﻮﺩﺍ ﻣﻊ ﺃﺭﺑﻊ ﺩﻭﺭ ﻟﻠﻨﻈﻢ ﻛﺎﻧﺖ ﻗﺪ
ﺣﺪﺩﺕ ﻁﺎﻗﺔ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻟﻠﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﺑﺎﻟﻤﺎء ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﺮﻛﻴﺐ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﻣﻌﺪﺍﺕ
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ﻣﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﻭﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﺏ ﻭﺍﻟﺨﺒﺮﺍﺕ ﻟﻤﺴﺘﺤﻀﺮﺍﺕ ﺟﺪﻳﺪﺓ .ﻭﺗﻘﺪﻡ ﺩﻭﺭ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺣﺎﻟﻴﺎ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ
ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪﺓ ﻭﺑﺎﻋﺖ ﻣﻘﺪﺍﺭ  2,000ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﻴﻦ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ
ﺫﻟﻚ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺻﻐﻴﺮﺓ ﻭﻣﺘﻮﺳﻄﺔ ﺍﻟﺤﺠﻢ ،ﻭﻗﺪ ﺍﺳﺘﻜﻤﻠﺖ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ ﻓﻲ ﻳﻮﻧﻴﻪ /ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  2018ﻭﺍﺳﺘﻠﻤﺖ ﺟﻤﻴﻊ
ﺩﻭﺭ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﺁﺧﺮ ﻣﺪﻓﻮﻋﺎﺗﻬﺎ ﻗﻲ ﺃﻭﺍﺋﻞ ﻋﺎﻡ .2019
 .119ﻭﺃﺑﺮﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻋﻘﻮﺩﺍ ﻣﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ  11ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ /ﻣﺪﻧﻴﺔ ﺗﻬﺪﻑ ﺍﻟﻰ
ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﺑﺤﻤﺎﻳﺔ ﻁﺒﻘﺔ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺗﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻭﺿﻤﺎﻥ ﻋﺪﻡ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺑﻌﺪ ﻋﺎﻡ  ،2010ﻭﺣﺘﻰ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﺑﻼﻍ،
ﺣﻘﻘﺖ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻋﺸﺮﺓ ﺍﻷﻫﺪﺍﻑ ﻭﺍﻟﻈﺮﻭﻑ ﺑﺤﺴﺐ ﻣﺎ ﻫﻮ ﻣﻄﻠﻮﺏ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ،ﻭﻗﺪ ﻋﺰﺯﺕ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﻣﻦ ﻣﻌﺎﺭﻑ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﻭﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻹﺣﺪﻯ ﻋﺸﺮﺓ ،ﻭﺭﻭﺟﺖ ﻟﻠﺘﻮﻋﻴﺔ ﺑﻘﻮﺍﻋﺪ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ .ﻭﻳﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﺗﺴﺘﻜﻤﻞ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻹﺣﺪﻯ ﻋﺸﺮﺓ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﻓﻲ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/
ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  2018ﻭﺍﺳﺘﻠﻤﺖ ﻣﺪﻓﻮﻋﺎﺗﻬﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ.
 .120ﻭﺃﺻﺪﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻗﻮﺍﻋﺪ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻣﻨﺸﻮﺭﺍ ﺩﻭﺭﻳﺎ ﻋﻦ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻣﻨﺸﻮﺭﺍ ﺩﻭﺭﻳﺎ ﻋﻦ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ،ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺍﺗﺨﺬﺕ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ
ﺳﻴﺎﺳﺎﺗﻴﺔ ﺣﻈﺮ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﺮﻭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﺰﺍﻟﺔ ﻭﺇﻧﻔﺎﺫ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻏﻴﺮ ﺃﻥ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﻋﺪﺩﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ.
ﻭﻟﺬﺍ ﻭﺍﺻﻞ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ﻣﻊ ﺧﻤﺲ ﻣﻘﺎﻁﻌﺎﺕ )ﻣﺜﻞ ﻫﻴﺒﻲ ﻭﻫﻴﻨﺎﻥ
ﻭﺷﺎﻧﺪﻭﻧﺞ ﻭﺳﻲ ﺷﻮﺍﻥ ﻭﺗﻴﺎﺟﻴﻦ( ﺣﻴﺚ ﺗﻮﺟﺪ ﺃﻏﻠﺒﻴﺔ ﺩﻭﺭ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻭﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ،ﻟﺰﻳﺎﺭﺓ ﺗﺠﺎﺭ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﻭﺩﻭﺭ
ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻭﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻟﺠﻤﻊ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻌﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ،ﻭﻧﻈﻢ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ ﻭﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ
ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ .ﻭﺗﻤﺖ ﺯﻳﺎﺭﺓ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  420ﻣﻨﺸﺄﺓ ﻟﻠﺮﻏﺎﻭﻱ ﻭﺩﻭﺭ ﺍﻟﻨﻈﻢ ،ﻭﺟﻤﻊ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  780ﻋﻴﻨﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﺨﺎﻡ .ﻭﻭﻓﻘﺎ ﻟﻼﺧﺘﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ﻟﻠﻌﻴﻨﺎﺕ ،ﻫﻨﺎﻙ ﻧﺴﺒﺔ ﺻﻐﻴﺮ ﺓ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﻳﺸﻚ ﻓﻲ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺟﺢ
ﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﻫﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺗﻤﺖ ﺇﺯﺍﻟﺘﻬﺎ .ﻭﺃﻛﺘﺸﻒ ﺃﻥ ﺛﻼﺙ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻉ
ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﻭﻓﺮﺽ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻋﻘﺎﺏ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
 .121ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻗﺪ ﺟﺮﻯ ﺇﻧﻔﺎﺫﻫﺎ ﺑﻔﻌﺎﻟﻴﺔ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩ .ﻏﻴﺮ ﺃﻥ ﻛﻔﺎءﺓ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ
ﻭﺍﻟﺮﺻﺪ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺘﻌﺮﺽ ﻟﻤﻌﻮﻗﺎﺕ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﻌﺪﺩ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﻭﺩﻭﺭ ﺍﻟﻨﻈﻢ ،ﻭﻋﺪﻡ ﻛﻔﺎﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﺎﺭﻑ
ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﺍﻟﻤﻔﺘﺸﻴﻦ ﻋﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻭﺍﻟﻌﺪﺩ ﺍﻟﻜﺒﻴﺮ ﻣﻦ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺭﺻﺪ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ )ﻟﻴﺲ ﻟﺪﻯ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺪﻥ
ﻭﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺟﻬﺰﺓ( .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻣﻮﺟﺰﺓ ،ﻭﻻ
ﺗﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﻔﺼﻠﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﻛﻞ ﻭﺿﻊ ﻣﻦ ﺃﻭﺿﺎﻉ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﻗﺪ ﻳﻨﺸﺄ ،ﻣﻤﺎ ﻳﺆﺩﻱ ﺍﻟﻰ ﺗﺮﻙ ﺍﻷﻣﻮﺭ ﻓﻲ ﻳﺪ
ﻭﺳﻴﺎﺳﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺔ ﻭﻗﻮﺍﻋﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ﻟﻢ ﺗﺘﻐﻠﻐﻞ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ
ﻭﺍﺭﺗﻔﺎﻉ ﺍﻟﺘﻜﺎﻟﻴﻒ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺭ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮﺽ ﺍﺳﺘﻌﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻭﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻄﺔ ﺍﻟﺤﺠﻢ ﻟﻠﺘﺤﻮﻝ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﺨﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻟﻤﻨﺨﻔﻀﺔ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺣﺘﺮﺍﺭ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻲ .ﻭﻗﺪ ﻟﻮﺣﻈﺖ ﺟﻤﻴﻊ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺎﺕ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﻣﺮﻛﺰ
ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺳﻴﻮﺍﺻﻼﻥ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﺍﻟﺘﻘﻨﻲ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﻓﺮﻭﻉ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﺨﺘﻠﻒ ﺍﻟﻘﻨﻮﺍﺕ.
 .122ﺗﻢ ﺷﺮﺍء  14ﻛﺎﺷﻒ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﻭﺧﺼﺼﺖ ﻟﺨﻤﺴﺔ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻻﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ .ﻭﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺘﺎﺋﺞ ﺍﻹﻳﺠﺎﺑﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﻘﻘﺔ ﻓﻲ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻓﺎﻋﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺸﺎﺕ ،ﺗﻢ
ﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﺒﻠﻎ ﻗﺪﺭﻩ  200.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﺸﺮﺍء ﻋﺸﺮﺓ ﻛﺸﺎﻓﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻔﺘﻘﺮ ﺇﻟﻰ ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ.
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 .123ﻭﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﻭﺗﻴﺴﻴﺮ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ )ﺛﻼﺙ ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ ﻓﻘﻂ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ
ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ( ،ﺳﺘﻘﺪﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﻟﺴﺘﺔ ﻣﺮﺍﻛﺰ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻣﻌﻴﺎﺭ ﺗﻘﻨﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﻓﻲ
ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻭﺗﺼﺒﺢ ﻣﻌﺘﻤﺪﺓ ﻛﻤﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻛﻌﺎﻣﻞ ﻧﻔﺦ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ .2019
 .124ﻭﻋﻘﺪﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻳﻀﺎ ﺣﻠﻘﺔ ﻋﻤﻞ ﺩﻭﻟﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ﻓﻲ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻓﻲ  18ﻣﺎﺭﺱ/ﺁﺫﺍﺭ  ،2018ﻣﻊ ﻣﺸﺎﺭﻛﺔ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  10ﺃﻁﺮﺍﻑ ﻣﻦ ﺃﻁﺮﺍﻑ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  5ﻭﺃﻁﺮﺍﻑ ﻏﻴﺮ ﺃﻁﺮﺍﻑ
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  ،5ﻭﺃﻣﺎﻧﺔ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺃﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ،ﻭﻓﺮﻳﻖ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﻌﻠﻤﻲ ﻭﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ .ﻭﺗﻢ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﺄﺭﺻﺪﺓ
ﺑﻘﻴﻤﺔ  100.000ﺩﻭﻻﺭﺍﺕ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺔ ﺗﻘﺮﻳﺒﺎ ﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﺣﻠﻘﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻫﺬﻩ ،ﻭﻛﺎﻧﺖ ﺭﺳﻮﻡ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ
ﻭﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﻣﺘﺮﺍﻛﻤﺔ ﻣﻨﺬ ﺃﻏﺴﻄﺲ/ﺁﺏ  2018ﻭﺯﺍﺩﺕ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ.
ﻗﻄﺎﻉ ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ
 .125ﺻﺮﻑ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  550.473ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻭ 31ﺃﻏﺴﻄﺲ/ﺁﺏ 2018
ﻭﺻﺮﻑ ﻣﺒﻠﻎ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻗﺪﺭﻩ  331.716ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎﺣﺘﻰ  28ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  .2019ﻭﻗﺪ ﺍﺳﺘﻜﻤﻠﺖ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺮﺍﻛﺰ
ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  13ﻣﺮﻛﺰﺍ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﻧﺸﺄﻫﺎ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻓﻲ  13ﻣﺪﻳﻨﺔ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺩﻭﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﻤﻌﻨﻲ
ﻟﺨﺪﻣﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﻴﻦ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺗﻬﺎ ﻭﺣﺘﻰ ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  ،2018ﺟﺮﻯ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  4,100ﻓﻨﻴﺎ ﻭﻣﺪﺭﺏ ﻭﻁﺎﻟﺐ )ﺍﺳﺘﻜﻤﻞ
ﺛﻼﺛﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺮﺍﻛﺰ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ( ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ  ،2018-2017ﺃﺟﺮﻯ ﺍﻟﻤﺮﻛﺰ ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ ﻭﺃﺻﺪﺭ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﻧﻬﺎﺋﻴﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ
ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ ﻋﺸﺮﺓ.
 .126ﻭﺑﺤﻠﻮﻝ ﻧﻬﺎﻳﺔ  2018ﻳﻜﻮﻥ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﺪﺭﻳﺐ  500ﻓﻨﻲ ﺁﺧﺮ ﻓﻲ ﻣﺮﻛﺰﻳﻦ ﺍﺿﺎﻓﻴﻴﻦ ﻟﻠﺘﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﻠﺬﻳﻦ ﺗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺪ ﻣﻌﻬﻤﺎ
ﻓﻲ  .2017ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2018ﻭﻗﻊ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻣﻊ ﺛﻼﺛﺔ ﻣﺮﺍﻛﺰ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻟﻠﺘﺪﺭﻳﺐ ﻋﻠﻰ
ﻣﻤﺎﺭﺳﺎﺕ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﺠﻴﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﻨﺘﻬﻲ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻣﻨﺘﺼﻒ ﻋﺎﻡ  ،2019ﻭﺗﻢ ﺇﺟﺮﺍء ﺑﺤﻮﺙ ﻋﻦ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﺗﺴﺮﺏ ﻏﺎﺯﺍﺕ
ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺧﻼﻝ ﺗﺸﻐﻴﻞ ﻭﺧﺪﻣﺔ ﻧﻈﻢ ﺗﻜﻴﻴﻒ ﺍﻟﻬﻮﺍء ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ ﻋﻠﻰ  ،R-290ﻭﻭﺍﺻﻠﺖ ﺍﻻﺳﺘﺒﻴﺎﻧﻴﻦ ﻋﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ
ﺍﻟﺴﻔﻦ ﻭﻋﻦ ﺍﻟﺴﻼﺳﻞ ﺍﻟﻤﺒﺮﺩﺓ ﻓﻲ ﻣﺘﺎﺟﺮ ﺍﻟﺴﻮﺑﺮ ﻣﺎﺭﻛﺖ ﺍﻟﻠﺬﻳﻦ ﺳﻴﻨﺘﻬﻴﺎﻥ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﻠﻰ  .2018ﻭﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﺪﺭﻳﺐ  150ﻣﻦ
ﺍﻟﻔﻨﻴﻴﻦ ﻭﺍﻟﻤﺪﻳﺮﻳﻦ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻔﻦ ﻋﻠﻰ ﺳﻴﺎﺳﺎﺕ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻭﺗﺨﻔﻴﺾ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ.
 .127ﺳﻴﺠﺮﻱ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ )ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﺸﺎﺭﻳﺔ ﻭﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ
ﻭﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻭﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ( ﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺗﻢ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ
 15.924ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻣﻦ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻟﺮﺻﺪ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﻜﺸﺎﻓﺎﺕ ﺍﻟﻔﻮﺭﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﺪﻋﻢ
ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﺇﺟﺮﺍء ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ.
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ
 .128ﺻﺮﻑ ﻣﺎﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  773,756ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻭ 31ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  ،2018ﻭﺻﺮﻑ
ﻣﺒﻠﻎ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻗﺪﺭﻩ  656.217ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺣﺘﻰ  28ﻓﺒﺮﺍﻳﺮ/ﺷﺒﺎﻁ  .2019ﻭﺣﺘﻰ  31ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  ،2018ﺣﺼﻞ
 3,800ﻣﻜﺘﺐ ﻣﻦ ﻋﺸﺮﺓ ﻣﻦ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺟﻤﺮﻛﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﻋﻦ ﺍﻟﻘﻀﺎﻳﺎ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺣﺼﻞ
ﻛﻞ ﻣﻜﺘﺐ ﺗﺠﺎﺭﻱ ﺃﺟﺮﻯ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﻋﻤﻠﻪ ﺍﻟﻤﻌﺘﺎﺩ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻭﺣﺘﻰ 30
ﻳﻮﻧﻴﻪ /ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  ،2018ﺣﺼﻞ ﻣﺎ ﻳﺰﻳﺪ ﻋﻦ  5,000ﻣﻮﻅﻔﺎ ﻣﻦ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺷﺎﺭﻙ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  18,000ﻓﻲ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻟﻠﺘﻮﻋﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ .ﻭﻧﻈﻤﺖ ﻣﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  30ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ؛
ﻭﺳﺎﻋﺪﺕ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  31ﻣﻜﺘﺒﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ
ﻭﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ .2018
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 .129ﻭﺍﻧﺘﻬﻰ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺑﺎﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﺟﺎﻣﻌﺔ ﺑﻴﺠﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﻌﻨﻮﻥ "ﺗﺤﻠﻴﻞ ﺗﺄﺛﻴﺮﺍﺕ ﺗﺼﺪﻳﻖ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻛﻴﻐﺎﻟﻲ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺭﺓ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ" ﻭﺍﻧﺘﻬﻰ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ
ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻭﺗﺮﺷﻴﺪ ﺯﻳﺖ ﺍﻟﺴﻴﻠﻴﻜﻮﻥ ﻓﻲ ﺧﻤﺲ ﻣﺆﺳﺴﺎﺕ" 37.ﻭﻳﺘﻮﺍﺻﻞ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻭﺍﻟﺮﺻﺪ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ
ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻴﺔ ﻭﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﻭﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ.
 .130ﻭﻳﺘﻢ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺇﻋﺪﺍﺩ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻮﺛﺎﺋﻖ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺻﺮﻑ
ﺁﺧﺮ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  92.307ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺑﻤﺠﺮﺩ ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻭﻗﺒﻮﻟﻪ ﻣﻦ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ
ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺻﺮﻑ ﺭﺻﻴﺪ ﻗﺪﺭﻩ  2.987ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻗﺮﻳﺒﺎ ﻟﺪﻋﻢ ﺣﻠﻘﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ .ﻭﺗﻢ ﺍﻻﻟﺘﻈﺎﻡ ﺑﺮﺻﻴﺪ ﻗﺪﺭﻩ  453.119ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺔ ﻟﺸﺮﺍء ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻔﻮﺭﻱ
ﻟﺪﻋﻢ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ.
 .131ﻭﻋﻤﻼ ﺑﺎﻟﻤﻘﺮﺭ  ،20/73ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻴﻮﺋﻨﺪﻳﺒﻲ ﺑﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﺒﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﻘﻄﺮﻱ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2012ﻹﻅﻬﺎﺭ
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺧﻼﻝ ﺍﻷﺭﺑﻊ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻟﻠﺒﺮﻧﺎﻣﺞ
ﺍﻟﻘﻄﺮﻱ ﻋﻨﺪ ﺻﺮﻑ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ.
ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺤﻘﻘﺔ
.132

ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ  2ﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻘﻘﺖ:

ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ  :2ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺑﻠﻐﺖ ﻣﻦ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺑﺎﻟﺪﻭﻻﺭ ﺍﻷﻣﺮﻳﻜﻲ(
 1ﻳﻮﻟﻴﻪ /ﺗﻤﻮﺯ 30 – 2017
ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ
ﻳﻮﻧﻴﻪ2018/
2,837
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﻋﺎﻣﻞ
ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
5,574
ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ
11,364
ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ
19,775
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ

 1ﻳﻨﺎﻳﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ 30 - 2010
ﻳﻮﻧﻴﻪ /ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ 2018
21,109
93,565
325,636
440,310

 .133ﻛﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ،ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺤﻘﻘﺔ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺃﻋﻠﻰ ﺑﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻘﻘﺖ ﻓﻲ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺑﺎﻟﻨﻈﺮ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺍﻟﺮﻧﻤﻴﻨﺒﻲ ﺃﻋﻠﻰ ﻣﻦ ﺣﺴﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺪﻭﻻﺭ ﺍﻷﻣﺮﻳﻜﻲ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺣﺴﺎﺏ ﺍﻟﻔﻮﺍﺋﺪ
ﺍﻟﻤﻜﺘﺴﺒﺔ ﺑﻴﻦ  1ﻳﻮﻟﻴﻪ/ﺗﻤﻮﺯ  2018ﻭ 30ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  2019ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ.
ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻌﺎﻡ
 .134ﻗﺪﻣﺖ ﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ،ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺗﺄﻛﻴﺪﺍﺕ ﺑﺄﻥ ﺃﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻜﻞ ﺧﻄﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﻂ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ﺳﻮﻑ ﺗﺼﺮﻑ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ  ،2018ﻭﺃﻥ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺳﻮﻑ ﺗﻘﺪﻡ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﻭﻝ
ﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ  .2019ﻭﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺿﻤﻦ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺃﻛﺪﺕ
ﺃﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻜﻞ ﺧﻄﺔ ﻣﻦ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺳﻮﻑ ﺗﻨﺘﻬﻲ ﻣﻦ ﻋﻤﻠﻬﺎ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ  ،2018ﻭﺳﻮﻑ ﺗﻘﺪﻡ
ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺒﺤﻮﺙ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺳﻮﻑ ﺗﻘﺪﻡ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻣﻦ  ،2018ﻭﺃﻥ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ
ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺳﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﻭﻝ ﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ) 2019ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ )27/80ﺝ((.
.Beijing Yuji, Dongyang Weihua, Shanghai Xilikang, Quzhou Sancheng and Huaxia Shenzhou. 37
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 .135ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺃﺟﺮﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻣﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺭﺳﻤﻴﺔ ﻋﻦ ﻣﺴﺄﻟﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ،
ﻭﻟﺬﺍ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ،ﻗﺎﻝ ﺃﺣﺪ ﺍﻷﻋﻀﺎء ،ﻣﺆﻳﺪﺍ ﻣﻦ ﻋﻀﻮ ﺁﺧﺮ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺃﻥ ﻁﻠﺐ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ
ﺍﻟﻤﻌﻠﻘﺔ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﻗﺪ ﺳﺤﺐ ،ﻓﺈﻥ ﻣﻦ ﺭﺃﻳﻪ ﻭﺭﺃﻱ ﺁﺧﺮﻳﻦ ﺃﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻱ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﺍﻟﻤﺒﺪﺃ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻘﺔ
ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺃﻭ ﺧﺼﻤﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ،ﻭﺃﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻱ ﺗﻨﻘﻴﺢ ﻣﺴﺄﻟﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺧﻼﻝ ﺍﺟﺘﻤﺎﻉ
ﻣﻘﺒﻞ ﻟﻠﺠﻨﺔ ).(UNEP/OzL.Pro/ExCom/80/59
 .136ﻭﺗﺸﻴﺮ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﺎﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ
ﻋﺎﻡ  2018ﻟﻢ ﻳﺘﺤﻘﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ،ﻭﻫﻨﺎﻙ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻳﻘﺘﺮﺡ ﺍﻟﺘﻤﺪﻳﺪ ﺣﺘﻰ ) 2020ﻋﺎﻣﻞ
ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ( ﻭﺍﻟﻰ ) 2022ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ( ﻛﻤﺎ ﻟﻮﺣﻆ ﺃﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻬﺎ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﻓﻲ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/
ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺃﻭﻝ ) 2018ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ) ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ( ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺃﺭﺻﺪﺓ ﻣﺘﺒﻘﻴﺔ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﺻﺮﻓﻬﺎ ﻓﻲ  .2019ﻓﻤﻦ ﺑﻴﻦ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  25,89ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ،ﻓﻲ  30ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  ، 2017ﻟﻢ
ﻳﺼﺮﻑ ﺳﻮﻯ  4,13ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻓﻘﻂ ) 16ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ( .ﻭﻛﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ
ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴًﺎ  43ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻓﻘﻂ ﻣﻦ ﻣﺠﻤﻮﻉ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  52ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺍﻟﻤﺘﻮﺍﻓﺮ ﻓﻲ
 22,24ﻣﻠﻴﻮﻥ
ً
 31ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ .2009
 .137ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﻨﻘﺎﻁ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺛﻴﺮﺕ ﺃﻋﻼﻩ ﻭﺃﻛﺪﺕ ﺃﻧﻪ ﻻﻳﻮﺟﺪ ﺃﻱ ﻣﻘﺮﺭ ﻣﺤﺪﺩ ﺃﻭ ﻣﻄﻠﺐ ﻹﻋﺎﺩﺓ
ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻭﺫﻛﺮﺕ ﻛﺬﻟﻚ ﺃﻥ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﺿﺮﻭﺭﻳﺔ ﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﺍﻟﻬﺪﻑ ﺍﻟﺸﺎﻣﻞ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﺪﺍﺋﻤﺔ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ،ﻭﻗﺪ
ﺑﺮﻣﺠﺔ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﺳﺎﺱ .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﻰ ﻣﺎﻳﻠﻲ:
)ﺃ(

ﺳﻮﻑ ﺗﺴﺘﻜﻤﻞ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ،
ﻭﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺳﻮﻑ ﺗﺴﺘﻜﻤﻞ ﺑﺤﺴﺐ ﺟﺪﻭﻟﺘﻬﺎ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ ﻭﺟﻬﺔ
ﺍﻟﻊ ،2018ﻭﺳﺘﺴﺪﺩ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺼﺮﻑ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﺔ ﻓﻲ  2019-2ﺑﻌﺪ ﺍﻻﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺮﺿﻲ ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﺑﺤﻠﻮﻝ
ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ /ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ 2018؛

)ﺏ(

ﺍﻟﺴﺒﺐ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﻌﺪﻡ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﻣﻦ  2014ﺍﻟﻰ  2018ﺇﻧﻤﺎ ﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟﻰ
ﺃﻥ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻛﺎﻥ ﻳﺮﻛﺰ ﻋﻠﻰ ﺑﻨﺎء ﺍﻷﺳﺎﺱ ﺛﻢ ﻭﺿﻊ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ
ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺑﺎﻟﺘﺪﺭﻳﺞ .ﻭﻗﺪ ﻟﺨﺺ ﺍﻟﻤﺮﻛﺰ ﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﺎﺩﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻹﻳﻀﺎﺣﻲ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﺨﺎﺯﻥ
ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ) (2013-2008ﻭﻭﺿﻊ ﺧﻄﺔ ﺍﺳﺘﺮﺍﺗﻴﺠﻴﺔ ﺗﺤﺪﺩ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ .2014
ﻭﺑﻌﺪ ﺃﺭﺑﻊ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺠﻬﺪ ،ﺃﻧﺸﻰء ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺗﻬﺎ؛

)ﺝ(

ﻭﻛﺎﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺳﺒﺎﺏ ﺭﺋﻴﺴﻴﺔ ﻟﻌﺪﻡ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﺃﻭﻟﻬﺎ ﺃﻧﻪ ﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ
ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻳﺨﻀﻊ ﺃﻳﻀﺎ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻨﻔﺎﻳﺎﺕ ﺍﻟﺨﻄﺮﺓ
ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻤﻜﺘﺐ ﺃﻭﻻ ﺑﺎﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺗﺤﻠﻴﻞ ﺍﻹﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﻗﺒﻞ ﺑﺪء ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻴﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺨﺒﺮﺍء ﺍﻟﻰ ﻣﺮﺍﻛﺰ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺜﺎﻧﻮﻳﺔ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻨﻔﺎﻳﺎﺕ
ﺍﻟﺨﻄﺮﺓ ﻭﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺟﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﻣﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻭﺛﺎﻧﻴﺎ ﻓﺈﻥ ﺑﻨﺎء
ﻗﺪﺭﺓ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻟﺪﻯ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ .ﻭﺑﻨﺎء
ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ،ﻗﺪﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻜﻴﻔﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﺠﺮﻱ ﻭﺳﺘﺴﻬﻢ ﻓﻲ
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ .ﻭﻓﻴﻤﺎﻳﻠﻲ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﺘﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ.
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ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺤﺪﺙ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ
)ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻘﺴﻢ ﺍﻟﻔﺮﻋﻲ ﺑﺄﻛﻤﻠﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ  138ﺇﻟﻰ  148ﺟﺪﻳﺪ .ﻏﻴﺮ ﺃﻧﻪ ﻟﺘﻴﺴﻴﺮ ﺍﻟﻘﺮﺍءﺓ ،ﺗﻢ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻠﻮﻥ ﺍﻟﺪﺍﻛﻦ(.

ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ
 .138ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺠﻮﻫﺮﻳﺔ ﻓﻲ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻗﻄﺎﻋﻲ ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺳﻴﺘﻢ ﺇﺗﻤﺎﻣﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﻟﺤﻠﻮﻝ
ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  2018ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺻﺮﻑ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻋﺎﻡ  2019ﺑﻌﺪ ﺍﻹﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺮﺿﻲ ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﻓﻲ
ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ 2020؛ ﺑﻴﻨﻤﺎ ﺳﻴﺘﻢ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﻲ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ
 2020ﻭﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  ،2020ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺍﻟﻲ .ﻏﻴﺮ ﺃﻥ ﺍﻟﻠﺠﻦ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻟﻢ ﺗﺘﺨﺬ ﺃﻱ ﻗﺮﺍﺭ ﺑﺸﺄﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ
ﻭﻗﺮﺭﺕ ﺇﺭﺟﺎء ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ  .(17/82ﻭﺗﺸﻴﺮ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻤﺤﺪﺛﺔ ﺇﻟﻰ ﻋﺪﻡ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻓﻲ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  2018ﺇﺫ ﺃﻥ ﺟﻤﻴﻌﻬﺎ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ
ﺟﺎﺭﻳﺔ/ﻣﺰﻣﻌﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ .2019
 .139ﻭﻣﻊ ﻣﻼﺣﻈﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻟﻢ ﺗﻘﺮﺭ ﺑﺸﺄﻥ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺑﻌﺪ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  ،2018ﺭﺃﺕ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﻳﻨﺒﻐﻲ ﻋﺪﻡ ﺇﺟﺮﺍء ﺃﻱ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  .2019ﻭﺍﻋﺘﺒﺮﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﺑﻌﺪﻡ ﺇﺟﺮﺍء ﺃﻱ
ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2019ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺻﺤﻴﺤﺎ ﻣﻦ ﻭﺟﻬﺔ ﻧﻈﺮ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ.
 .140ﻭﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺘﻮﺍﺭﻳﺦ ﺍﻟﻤﻌﺪﻟﺔ ﻹﺗﻤﺎﻡ ﺧﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻫﻲ ﻳﻮﻧﻴﻪ/ﺣﺰﻳﺮﺍﻥ  2019ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ
ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﻭﻗﻄﺎﻋﻲ ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ .ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ
ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ  20ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  2020ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ .2022

ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻣﺘﻌﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﻛﺔ

 .141ﻟﻮﺣﻆ ﺃﻳﻀﺎ ﺃﻥ ﺟﺰءﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻛﺎﻥ ﻣﺨﺼﺼﺎ ﻟﻠﻤﺠﺎﻻﺕ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻟﻠﺨﻄﻂ )ﻣﺜﻼ ،ﺷﺮﺍء ﻣﺤﺪﺩﺍﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻭﺭﺻﺪ ﺣﻠﻘﺎﺕ ﺍﻟﻌﻤﻞ ،ﻭﺗﻜﻠﻔﺔ
ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﻭﺍﺣﺪ ،ﺃﻱ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ( .ﻭﺃﺷﺎﺭﺕ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ
ﺑﻌﺾ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﻳﺘﻢ ﺗﺨﺼﻴﺼﻬﺎ ﺑﺪﻗﺔ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻨﻮﻉ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺗﺒﻌﺎ ﻹﺷﺎﺭﺍﺕ ﻗﻮﻳﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻭﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺑﺄﻥ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﻳﻨﺒﻐﻲ
ﺗﻮﺟﻴﻬﻬﺎ ﺑﻌﻴﺪﺍ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﺍﻟﻀﻴﻖ ﻟﺨﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺪ ﻟﻠﺮﺻﺪ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺧﺼﻮﺻﺎ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ.11-
 .142ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻤﺠﺎﻝ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ،ﺍﻟﺬﻱ ﻛﺎﻥ ﻣﻮﺟﻮﺩﺍ ﻓﻲ ﻋﺪﺓ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻭﺗﻢ ﺇﺗﻤﺎﻣﻪ
ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺟﻬﺔ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ،ﻗﺪﻣﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻮﺟﺰﺍ ﺷﺎﻣﻼ ﻟﻠﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﻯ ﺍﻟﺴﻨﻮﺍﺕ ﻭﺍﻟﻨﺘﺎﺋﺞ ﺍﻟﻤﺘﺤﺼﻠﺔ.
ﻭﺍﺷﺘﺮﻙ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ  31ﻣﻜﺘﺒﺎ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺣﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺧﻼﻝ
ﺍﻟﺨﻤﺲ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﺍﻟﻤﺎﺿﻴﺔ ﺑﺪﻋﻢ ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ) 11ﻣﻜﺘﺒﺎ 2.900.000 ،ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻭﺧﻄﺔ
ﻗﻄﺎﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ) 6ﻣﻜﺎﺗﺐ 2.800.000 ،ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ( ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺼﻴﺒﺎﺕ ) 14ﻣﻜﺘﺒﺎ،
38
 3.880.000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ(.
.143

ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﻠﻲ ﻣﻠﺨﺺ ﻣﻮﺟﺰ ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺣﺴﺒﻤﺎ ﻗﺪﻣﻪ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ:
)ﺃ(

ﺃﻧﺸﺄﺕ ﺁﻟﻴﺔ ﻟﺘﻨﺴﻴﻖ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﺤﻤﺎﻳﺔ ﻁﺒﻘﺔ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ؛ ﻭﺃﺟﺮﺕ ﻣﺴﺢ
ﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ

 38ﺃﺗﻴﺢ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺟﺪﻭﻝ ﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﻊ ﻛﻞ ﻣﻜﺘﺐ ﻣﻦ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ.
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ﻭﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺍﺕ ،ﺣﺴﺐ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎء؛ ﻭﺣﺪﺩﺕ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻬﻠﻜﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺨﻀﻊ
ﻟﻮﻻﻳﺘﻬﺎ؛
)ﺏ(

ﻗﺎﻣﺖ ﺑﺎﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﺼﺎﺭﻣﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﺒﻨﺎء ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻷﺛﺮ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﻋﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء ﻟﻐﺮﺽ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ؛

)ﺝ(

ﻧﻈﻤﺖ ﺣﻠﻘﺔ ﻋﻤﻞ ﺗﺪﺭﻳﺒﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﺗﺴﺘﻬﺪﻑ ﺍﻟﻤﻮﻅﻔﻴﻦ
ﻭﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﻤﺪﻳﻨﺔ ﺃﻭ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﺒﻠﺪ .ﻭﺗﻠﻘﻰ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  35.000ﻣﻮﻅﻔﺎ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﺴﻠﻄﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻭﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  13.000ﻣﻦ ﻣﻮﻅﻔﻲ
ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ .ﻭﻧﻈﻤﺖ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻟﺰﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﻁﺒﻘﺔ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﻣﻦ
ﺧﻼﻝ ﺍﻻﻧﺘﺮﻧﺖ ،ﻭﺍﻟﺘﻠﻔﺰﻳﻮﻥ ،ﻭﺍﻟﻤﺪﺍﺭﺱ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎﺕ؛

)ﺩ(

ﺍﺗﺨﺬﺕ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﻟﻠﻘﻀﺎء ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻮﻙ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﺸﺮﻋﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ
ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻤﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻨﺼﺔ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﻭﺳﺎﺋﻞ ﺃﺧﺮﻯ ،ﻭﺍﻟﻮﺯﺍﺭﺓ ﻭﺍﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﻟﻺﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ.

 .144ﻭﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻋﻘﺪﺕ ﺣﻠﻘﺔ ﻋﻤﻞ ﺗﺪﺭﻳﺒﻴﺔ ،ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻣﻦ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻓﻲ
ﺷﺎﻧﻐﺸﺎ ،ﺑﻤﻘﺎﻁﻌﺔ ﻫﻮﻧﺎﻥ ﻣﻦ  21ﺇﻟﻰ  23ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  2019ﻟـ 140ﻣﻮﻅﻔﺎ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﻟﺘﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﺨﺒﺮﺍﺕ
ﻭﺍﻟﺪﺭﻭﺱ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﺎﺩﺓ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
 .145ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺨﻄﺔ ﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻛﺸﺎﻓﺎﺕ ﻓﻮﺭﻳﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ
ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺗﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ،ﻭﻫﻮ ﻣﻮﺟﻮﺩ ﺃﻳﻀﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﻂ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ،ﻗﺪﻣﺖ ﻛﺬﻟﻚ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﻣﻮﺟﺰﺍ ﺷﺎﻣﻼ .ﻭﺗﺸﻴﺮ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮﺍﺕ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻲ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﺳﻴﺒﻠﻎ  768.479ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺼﺎﺩﺭ
ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ :ﺧﻄﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ) 99.436ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ )200.000
ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ) 453.119ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ﻭﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ) 15,924ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( .ﻭﻣﻦ
ﺃﺟﻞ ﺍﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻋﻠﻰ ﻧﺤﻮ ﻓﻌﺎﻝ ،ﺗﻌﺘﺰﻡ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺠﻤﻊ ﺍﻹﺭﺻﺪﺓ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ
ﻟﺸﺮﺍء ﻧﻔﺲ ﻧﻮﻉ ﺍﻟﻜﺸﺎﻓﺎﺕ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺑﻘﺪﺭ ﺍﻹﻣﻜﺎﻥ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺷﺮﺍء ﻣﺮﻛﺰﻳﺔ.
ﻭﺳﺘﺸﻤﻞ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ،ﻭﺧﺼﻮﺻﺎ ﻣﺠﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﻴﻦ ﻟﺮﻏﺎﻭﻱ
ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ.
ﻀﺎ ﺃﻥ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﺍﻟﻔﻮﺭﻱ ﺑﺤﺠﻢ ﺣﻘﻴﺒﺔ ﺳﻔﺮ ،ﻭﻗﺎﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﻣﻜﻮﻧﺎﺕ
 .146ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻳ ً
ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ،ﻭﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﻻﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺍﻟﺨﻠﻂ .ﻭﻓﻲ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ،ﻳﺘﻢ ﻭﺿﻊ ﺍﻟﻌﻴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺟﻤﻌﻬﺎ ﻓﻲ
ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻨﻔﺬ ﺍﻟﺘﻐﺬﻳﺔ .ﻭﻳﻘﻮﻡ ﺍﻟﻜﺎﺷﻒ ﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺑﺈﻧﺸﺎء ﺧﺮﻳﻄﺔ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ
ﺍﻟﻌﻴﻨﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﻠﻮﻧﻲ ﻟﻠﻐﺎﺯ .ﻭﻭﻓﻘًﺎ ﻷﻭﻗﺎﺕ ﺍﻟﺬﺭﻭﺓ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ،ﻳﻤﻜﻦ ﻓﺤﺺ ﻣﻜﻮﻥ
ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻣﺒﺪﺋﻲ .ﻭﺗﺴﺘﻐﺮﻕ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﻟﻌﻴﻨﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﺣﻮﺍﻟﻲ  20ﺩﻗﻴﻘﺔ .ﻭﺗﺘﻜﻠﻒ 20.000
ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﻠﻘﻄﻌﺔ ﻭﻳﺘﻢ ﺇﻧﺘﺎﺟﻬﺎ ﻣﺤﻠﻴﺎ.
 .147ﻭﺗﺆﻳﺪ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻟﺘﺰﻭﻳﺪ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﺍﻟﻔﻮﺭﻱ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺳﺘﻮﺍﺻﻞ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺟﻬﻮﺩ ﺭﺻﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ.
ﻭﺑﻤﺠﺮﺩ ﺻﺮﻑ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻳﻊ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﺇﺗﻤﺎﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ،
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ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻮﺍﺻﻞ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﺨﻄﻂ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ.

ﻣﻮﺟﺰ ﻟﻸﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻭﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ
 .148ﺍﺧﺘﺼﺎﺭ ،ﺍﺳﺘﻨﺎﺩًﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺃﺻﻞ ﺭﺻﻴﺪ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  15,49ﻣﻠﻴﻮﻥ
ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ،ﺗﻢ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ  5,60ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻸﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺠﺎﺭﻳﺔ ،ﺧﺼﺺ  768.479ﺩﻭﻻ ًﺭﺍ
ﺃﻣﺮﻳﻜﻴًﺎ ﻣﻨﻬﺎ ﻟﺘﺰﻭﻳﺪ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺑﺄﺟﻬﺰﺓ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺍﻟﻔﻮﺭﻳﺔ ﻛﺠﺰء
ﻣﻦ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ .ﻭﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺨﺼﺺ ﺑﻌﺪ ،ﺳﻴﺴﺘﺨﺪﻡ  7,64ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩ ﻓﻲ ﺧﻄﺔ
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺍﻣﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺪﻭﻳﺮ ﻭﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ )ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻭﺻﻔﻪ ﻓﻲ ﻗﺴﻢ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺃﻋﻼﻩ( ﻭ  2,25ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺗﻨﺘﻤﻲ ﺇﻟﻰ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﻣﻨﻬﺎ ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺳﻴﺘﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺗﺪﺭﻳﺐ
ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ  1,24ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻓﻲ ﺳﺘﺔ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻁﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻭﺻﻔﻪ ﻓﻲ ﻗﺴﻢ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺃﻋﻼﻩ  ،ﻭﺗﺮﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ
ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻫﺬﻩ(.
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻹﺯﺍﻟﺔ
 .149ﺧﺼﺼﺖ ﻛﻞ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻋﻴﺔ ﺃﻣﻮﺍﻻ ﻷﻧﺸﻄﺔ ﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﺳﻮﻑ ﺗﺴﻬﻢ ﻓﻲ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ
ﺍﻷﺟﻞ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻭﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻤﻜﺎﺗﺐ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻏﻴﺮ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ .ﻭﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺇﺳﻬﺎﻡ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ .ﻭﻳﺮﺩ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ
ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ.

ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻗﻄﺎﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ
 .150ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻣﺎﺯﺍﻝ ﻳﻨﺘﺞ ﺑﺼﻮﺭﺓ ﻣﺸﺘﺮﻛﺔ ﻓﻲ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ
)ﺑﺎﻻﻗﺘﺮﺍﻥ ﻣﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻭﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻠﻴﻦ ﻭﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻡ( ﺣﻴﺚ ﺃﺩﺕ ﺍﻟﻰ ﺧﻔﺾ ﻧﺴﺒﺔ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
ﻗﺪﺭ ﺍﻟﻤﺴﺘﻄﺎﻉ .ﻭﻣﺎﺯﺍﻝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻳﻨﺘﺞ ﻛﻌﺎﻣﻞ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻋﺪﺩ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﻛﻌﺎﻣﻞ
ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺣﻴﺚ ﺗﻄﺒﻖ ﺍﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﻳﺔ ﺑﺤﺴﺐ ﻣﺎﺗﺴﻤﺢ ﺑﻪ
ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻓﻲ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ﻭﻳﻨﻈﻤﻪ ﻧﻈﺎﻡ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﺤﺼﺺ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ .ﻭﺑﻐﻴﺔ ﺿﻤﺎﻥ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻣﺤﺪﻭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺪﻭﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﻤﺢ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺗﺼﺪﺭ ﺣﺼﺺ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﻳﺔ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺗﻪ ﻛﻌﺎﻣﻞ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ /ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﻟﻠﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ،ﻭﻳﺴﻤﺢ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﻴﻦ ﺑﺒﻴﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻟﻠﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻪ ﻣﻊ ﺣﺼﺺ
ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺗﺴﺠﻴﻞ .ﻭﻳﺘﻌﻴﻦ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺃﻱ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻳﻨﺘﺞ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻣﻨﺘﺠﻴﻦ ﻣﺆﻫﻠﻴﻦ ﺍﻟﻰ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻤﻴﺜﻠﻴﻦ /ﺑﺒﺮﻛﻠﻮﺭ ﺍﻻﻳﺜﻠﻴﻦ ﺃﻭ ﺗﺮﻣﻴﺪﻩ .ﻭﻣﻦ ﻫﻨﺎ ﻳﺘﻌﻴﻦ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﻤﺮ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ،
ﻭﺇﺑﻼﻍ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﻟﻮﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ /ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭﺇﺟﺮﺍء ﺗﻔﺘﻴﺶ ﻣﻨﺘﻈﻢ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ
ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ.
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 .151ﻭﺑﻐﻴﺔ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻴﻮﻣﻲ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻛﻞ ﻣﻦ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻣﻜﺘﺐ
ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ،ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﺃﻥ ﻳﻌﺎﺩ ﺑﺪء ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﻟﻜﺘﻮﺭﻧﻲ ﻭﺗﻄﻮﻳﺮﻩ .ﻭﺳﻴﺠﺮﻱ ﺇﻧﺸﺎء ﻣﻨﺼﺒﺔ ﺭﺻﺪ
ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻋﻠﻰ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻲ ﻣﻦ ﻣﻨﺘﺠﻲ
ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ.
 .152ﻭﺣﺴﺒﻤﺎ ﺣﺪﺩ ﺧﻼﻝ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺗﻨﺸﺄ ﺍﻟﻤﺨﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺘﻮﻳﺔ ﻋﻠ ﻰ
ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻣﻊ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ .ﻓﺈﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺗﺮﻣﻴﺪﻫﺎ ﺃﻭ ﺗﺤﻔﻆ ﻟﺘﺮﻣﻴﺪﻫﺎ ﺗﻨﺸﺄ ﻣﺨﺎﻁﺮ ﻣ ﻦ ﺃﻥ ﻳﻌﺎ ﺩ
ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻉ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻭﺑﻴﻌﻬﺎ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻭﺑﻐﻴﺔ ﺗﺨﻔﻴﻒ ﺍﻟﻤﺨﺎﻁﺮ ،ﺟﺮﻯ ﺗﻤﻮﻳﻞ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺗﺮﻣﻴﺪ
ﻓﻲ ﺗﺴﻌﺔ ﻣﻌﺎﻣﻞ  CMﻣﻦ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﺮﺻ ﺪ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ
ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ.
 .153ﻭﻓﻲ ﻋﺎﻡ  ،2017ﺃﻋﻠﻨﺖ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﻬﺎ ﺑﺈﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻟﻼﺧﺘﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﻳﺔ
ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺰﻳﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎء ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻋﺎﻡ  .2019ﻭﺑﻐﻴﺔ ﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺑﻌﺎﻣﻞ ﺍﺳﺘﺨﻼﺹ ﺧﺎﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺰﻳﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎء ،ﻭﺍﻻﺧﺘﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺒﺤﺜﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﺍﺳﺘﻜﻤﻠﺖ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺣﻴﺚ ﺗﻤﺖ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺴﺒﻞ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻻﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﻳﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﻖ ﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ
ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻘﺮﺏ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ﺍﻟﻘﺮﻳﺐ ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻟﻴﺲ ﻣﺠﺮﺩ ﻣﺴﺄﻟﺔ ﻓﻨﻴﺔ،
ﺳﺘﻮﺍﺻﻞ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻌﻠﻢ ﻟﻼﺿﻄﻼﻉ ﺑﺎﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺍﻟﺪﻋﻮﺓ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﻭﺇﻁﻼﻕ
ﻣﺸﺮﻭﻉ ﻟﺘﺸﺠﻴﻊ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺻﻮﺭﺓ ﻛﺸﻔﻬﺎ ﺍﻟﺒﺪﻳﻞ ﻟﺘﺤﻞ ﻣﻜﺎﻥ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﺍﺕ.
 .2ﻭﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻳﻀﺎ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﺘﻔﻬﻢ ﺃﻧﻪ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻳﻀﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻗﺪ ﺗﺮﻯ
ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﺃﻥ ﺗﻀﻴﻔﻬﺎ ﻟﻘﺎﺋﻤﺔ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ.
 .154ﻭﺑﻌﺪ ﺃﻥ ﺗﻔﻬﻤﺖ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺎﺕ ،ﺗﺮﻯ ﺍﻟﺤﺎﺟﺔ ﺍﻟﻰ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺒﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﻰ ﻣﺎ ﺑﻌﺪ ﻋﺎﻡ  2018ﻭﻣﻮﺍﺻﻠﺔ
ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻣﻦ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ.
 .155ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﻣﻘﺘﺮﺡ ﺗﺨﺼﻴﺺ  1,200,000ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻁﻮﻳﻠﺔ
ﺍﻟﻤﺪﻯ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ .ﻭﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺗﺪﻋﻢ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻐﺮﺽ،
 .156ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻜﺒﻴﺮ ﻭﻁﻠﺒﺖ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺍﻟﻔﻬﻢ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﺭﺑﻂ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﻤﻮﻝ ﺑﺘﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ
ﻧﻔﺬﺕ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ .ﻭﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻳﻀﺎ ﺗﻮﺿﻴﺤﺎﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺣﺼﻮﻝ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺗﺄﻫﻴﻠﻬﻢ ﻭﻛﻴﻒ
ﻳﺼﺒﺢ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻮﻥ ﻣﺴﺠﻠﻴﻦ ﻭﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻗﺎﺻﺮﺍ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ PA
ﻭﺍﺿﺤﺔ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ،ﻭﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻗﺪ ﺧﺼﺺ ﺣﺼﺔ
ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻛﻴﻒ ﺗﻢ ﺫﻟﻚ ،ﻭﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ
ﻳﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﻳﺼﺒﺢ ﻓﻴﻪ ﺷﻐﺎﻻ ،ﻭﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺗﺮﻣﻴﺪ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ
ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺗﺸﻐﻴﻠﻬﺎ.
 .157ﻭﺃﺑﻠﻐﺖ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﺄﻥ ﻫﻨﺎﻙ  15ﻣﻨﺘﺠﺎ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﻣﻊ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻣﺸﺘﺮﻙ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻏﻴﺮ
ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ .ﻭﻻﻳﺴﻤﺢ ﺇﻻّ ﻟﺜﻼﺛﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ ﻋﺪﺩﻫﻢ  15ﺑﺒﻴﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﻴﻦ ﺑﺤﺼﺔ ﺳﻨﻮﻳﺔ ﻣﻦ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻌﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻪ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﺍﺕ ﻭﺍﻟـ
 PAﻓﻘﻂ .ﻭﻻﻳﺴﻤﺢ ﺇﻻّ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﺣﺼﺺ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻗﺒﻞ ﻋﺎﻡ  2007ﺑﺒﻴﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ :ﻭﺗﺴﺘﻌﺮﺽ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ /ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭﺿﻌﻬﻢ ﺳﻨﻮﻳﺎ.
 .158ﻭﻫﻨﺎﻙ ﺇﺟﻤﺎﻻ ﺛﻤﺎﻧﻲ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺨﺘﺒﺮﻱ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ  PAﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻄﻠﺐ ﻣﻨﻬﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ
ﻋﻠﻰ ﺣﺼﺺ ﺷﺮﺍء ﺳﻨﻮﻳﺔ ﻟﻮﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻌﺎﻡ  2017ﺃﺻﺪﺭﺕ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺣﺼﺔ ﺑﻤﻘﺪﺍﺭ 395
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ﻁﻨﺎ ﻣﺘﺮﻳﺎ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﺔ .ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺗﻀﻄﻠﻊ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺗﺴﺠﻴﻞ
ﺳﻨﻮﻳﺔ .ﻭﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻄﻠﺒﻮﻥ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ
ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻳﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺘﺄﺛﻴﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭﻳﻌﻠﻦ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﻗﻌﻪ ﻋﻠﻰ
ﺍﻟﻮﻳﺐ ﺑﻌﺪ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﻭﻛﻤﻴﺔ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ
ﺃﻥ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﺪﺭﺓ ﻣﺮﻓﻖ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺘﺄﺛﻴﺮﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭﻳﺤﺪﺩ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻧﻮﻉ ﺍﻟﻤﻨﺘﺞ
ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﺘﻢ ﺇﻧﺘﺎﺟﻪ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻜﻤﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ.
 .159ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻳﺘﻌﻴﻦ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻟﻼﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻨﻔﺎﻳﺎﺕ
ﺍﻟﺨﻄﺮﺓ ﻭﻫﻮ ﺍﻷﻣﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺨﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﺴﻴﺎﺳﺔ ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﻝ ﺑﻬﺎ ﺣﺎﻟﻴﺎ،
ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ
ﺑﻬﻢ ﻣﻊ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺘﺄﺛﻴﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﻣﻦ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺃﻭ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺍﻟﻤﺨﻠﻔﺎﺕ ﻣﺮﻛﺰ ﻣﺆﻫﻞ
ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻔﺎﻳﺎﺕ ﺍﻟﺨﻄﺮﺓ .ﻭﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﻛﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻨﻬﺎ ﺃﻭ
ﺗﺨﺰﻳﻨﻬﺎ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺗﺨﻀﻊ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺪﺍﺧﻠﻴﺔ ﻟﻠﻌﺮﺽ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ
ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻤﻌﻴﺎﺭ ﺍﻟﻮﻁﻨﻲ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻭﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻷﺛﺮ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ.
ﻭﺃﻭﺿﺢ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻛﺬﻟﻚ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ  3ﻣﻦ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﻳﺸﻜﻠﻮﻥ ﺟﺰءﺍ ﻣﻦ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺷﺮﻛﺎﺕ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ22-؛ ﻏﻴﺮ ﺃﻥ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﻫﺬﻩ ﻻ ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰءﺍ ﻣﻦ ﺷﺮﻛﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22-ﻭﻟﻜﻨﻬﺎ ﻛﻴﺎﻧﺎﺕ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﺩﺍﺧﻞ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻛﺎﺕ .ﻭﻟﺬﻟﻚ ،ﻓﺈﻥ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺍﻟﺘﺮﻣﻴﺪ
ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻟﺘﺪﻣﻴﺮ ﺍﻟﻤﻨﺘﺞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻮﻱ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 23-ﻻ ﺗﺨﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﺗﺮﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻟﺘﺪﻣﻴﺮ ﺭﺑﺎﻋﻲ
ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ؛ ﻭﺑﺎﻟﻤﺜﻞ ،ﻓﺈﻥ ﺍﻹﻋﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻟﺘﺪﻣﻴﺮ ﺍﻟﻤﻨﺘﺞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻮﻱ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 23-ﻫﻲ ﻣﻤﻴﺰﺯﺓ ﻋﻦ
ﺗﻠﻚ ﺍﻹﻋﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻟﺘﺪﻣﻴﺮ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ.
 .160ﻭﺗﺘﻮﻟﻰ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ
ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻖ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﺴﻴﻄﺮﺗﻬﺎ .ﻭﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻻ ﺗﻮﺟﺪ ﺃﻱ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﻟﺰﺍﻣﻴﺔ ﻟﻮﺗﻴﺮﺓ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺇﻻّ ﺃﻧﻬﺎ
ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﻤﺎﺭﺳﺎﺕ ﺗﺘﻢ ﻣﺮﺓ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﺳﻨﻮﻳﺎ .ﻭﺗﻔﺘﺶ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺯﻋﻴﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ
ﻳﺨﺰﻧﻮﻥ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ .ﻭﺳﻮﻑ ﻳﺴﺘﻤﺮ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﺍﻟﻤﻨﺘﻈﻢ ﻋﻠﻰ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
ﻭﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺑﻌﺪ ﺍﻧﺘﻬﺎء ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻭﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ.
 .161ﻭﻛﺎﻥ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻗﺪ ﺃﻏﻠﻖ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2015ﻷﺳﺒﺎﺏ ﺗﻘﻨﻴﺔ .ﻭﻻ ﻳﻐﻄﻲ ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺳﻮﻯ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳﺸﻤﻞ ﺫﻟﻚ ﻣﻨﺘﺠﻲ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ ﺍﻟﺠﺪﺩ ،ﻭﻟﺬﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻳﻌﻤﻼﻥ ﻻﻳﺠﺎﺩ ﺍﻟﺴﺒﻞ ﺍﻟﻰ ﺗﻮﺳﻴﻊ
ﻧﻄﺎﻕ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻟﻴﺸﻤﻞ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻣﻴﺜﺎﻥ.
 .162ﻭﻗﺪ ﺩﻋﺖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﻰ ﺇﺟﺮﺍء ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻋﻦ ﺇﻧﺘﺎﺟﻬﺎ ﻣﻦ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ
ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺗﻪ ﻓﻲ ﺷﻜﻞ ﻣﻮﺍﺩ ﻭﺳﻴﻄﺔ ،ﻭﺇﺗﺎﺣﺔ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻋﺎﻡ ) 2018ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ
)18/75ﺏ() .((3ﻭﺗﻠﻘﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﺼﻴﻨﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻓﻲ  23ﺃﺑﺮﻳﻞ/ﻧﻴﺴﺎﻥ  .2019ﻭﻳﺠﺮﻱ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ
ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ .ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻌﺪ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ
ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ.
 .163ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ )250.000
ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻟﺒﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻓﻲ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ) 750.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ( ،ﻭﻟﺴﺘﺔ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ) 1,24ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ( .ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ:

42

UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1

)ﺃ(

ﺳﻴﻤﻜﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﻭﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻛﻤﺴﺘﺨﺪﻡ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ
ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ .ﻭﻭﻓﻘًﺎ ﻟﺬﻟﻚ ،ﺗﺆﻳﺪ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻻﻗﺘﺮﺍﺡ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﺍﻟﻤﺒﺪﺃ ،ﺑﻴﻨﻤﺎ ﺗﻼﺣﻆ ﺃﻥ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻟﻴﺴﺖ ﻋﻠﻰ
ﺩﺭﺍﻳﺔ ﻛﺎﻓﻴﺔ ﺑﺘﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻟﺘﻜﻮﻥ ﻗﺎﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ
ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ،ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﻣﻌﻘﻮﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ
ﺫﻟﻚ ،ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻳﻊ ﺍﻷﺧﺮﻯ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻭﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻲ
ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ،ﻭﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻉ ﺗﻜﻴﻴﻒ ﻫﻮﺍء ﺍﻟﻐﺮﻑ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻗﺪ
ﺍﺳﺘﺨﺪﻡ ﺑﺎﻟﻤﺜﻞ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﺤﺘﻤﻞ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ
ً
ﻓﻌﺎﻻ ﻟﻠﻤﻮﺍﺭﺩ ،ﻟﻜﻨﻪ ﻳﺠﻌﻞ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻭﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ
ﺗﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻫﺬﺍ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍ ًﻣﺎ
ﺃﻣﺮﺍ ﺻﻌﺒًﺎ.
ً

)ﺏ(

ﻳُﻘﺘﺮﺡ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺑﺎﻟﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ
ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ .ﻭﺃﻭﺿﺢ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻳﺮﻛﺰ
ﻋﻠﻰ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ،ﺑﻴﻨﻤﺎ ﺳﻴﺮﻛﺰ ﺑﻨﺎء
ﻧﻈﺮﺍ ﻟﻠﺘﺄﺧﻴﺮﺍﺕ ﻓﻲ
ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺧﻄﺔ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻋﻠﻰ ﺟﻬﻮﺩ ﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﺍﻟﺘﻬﺮﻳﺐ .ﻭ ً
ﺗﻮﻗﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ،ﺗﻌﺘﻘﺪ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻬﻢ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﻋﻦ ﻛﺜﺐ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺇﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻟﻪ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ 2020؛

)ﺝ(

ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺃﻥ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺴﺘﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﺳﺘﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪﺓ ،ﻓﺈﻧﻪ ﻟﻴﺲ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺿﺢ ﻟﻸﻣﺎﻧﺔ ﻛﻢ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ
ﺳﻴﺨﺼﺺ ﻟﻜﻞ ﻧﺸﺎﻁ .ﻭﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ  ،ﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ
ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪًﺍ .ﻓﻌﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻮﻓﺮ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﻓﻬﻤﺎ ً ﺃﻓﻀﻞ ﻟﻜﻴﻔﻴﺔ ﺗﻤﻜﻦ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺖ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ11-
ﻣﻦ ﺷﺮﺍء ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ  ،ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﻧﺸﺎﻁ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﻫﻮ
ﻧﺸﺎﻁ ﺗﻘﻮﻡ ﺑﻪ ﺷﺮﻛﺔ ﺍﺳﺘﺸﺎﺭﻳﺔ ﻁﻮﺍﻝ ﻣﺪﺓ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ .ﻭﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﺳﻴﻈﻞ ﻣﻔﻴﺪًﺍ ﺑﻌﺪ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﻴﺰﺍﻧﻴﺔ ﺩﺍﺧﻞ ﻭﺯﺍﺭﺓ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻐﺮﺽ .ﻭﺑﻨﺎء ﻭﺗﺤﺪﻳﺚ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻟﺮﺻﺪ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻣﻦ ﺷﺄﻧﻪ ﺃﻥ ﻳﻤﻜّﻦ ﻣﻦ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻮﻕ .ﻭﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ
ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ،ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻭﻣﻴﺰﺍﻧﻴﺘﻬﺎ ﻭﺗﻘﺮﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ
ﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ ،ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ .ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻳﻀًﺎ ﻓﻲ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺇﺭﺷﺎﺩﺍﺕ
ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﻣﺒﻠﻎ ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﺍﻟﻤﺨﺼﺺ ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ.

 .164ﻛﻤﺎ ﺗﻤﺖ ﻣﻨﺎﻗﺸﺘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻌﺮﺽ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻨﻪ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰء
ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ،ﺗﺆﻳﺪ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺑﻘﻮﺓ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺭﺻﺪ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺗﺸﺎﺭﻙ ﺍﻟﺮﺃﻱ
ﺃﻣﺮﺍ ﺣﻴﻮﻳًﺎ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
ﺍﻟﻘﺎﺋﻞ ﺑﺄﻥ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺭﺻﺪ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻳﻌﺪ ً
ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻟﺮﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺍﺳﺘﻨﺎﺩًﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﺘﻬﺎ
ﻣﺆﺧﺮﺍ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﻣﺴﺎﺭ
ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺃﻥ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻜﺘﺸﻔﺔ
ً
ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﻙ ،ﺃﻱ ﻓﻠﻮﺭﺓ ﻟﺴﺎﺋﻞ ﻣﻦ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﻓﻲ ﻭﺟﻮﺩ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻷﻧﺘﻴﻤﻮﻥ؛ ﻭﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﻗﺎﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺷﺮﺍء ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻛﻤﺎﺩﺓ ﺧﺎﻡ ،ﻣﻤﺎ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ
ﺁﻟﻴﺎﺕ ﻣﻌﺰﺯﺓ ﻟﺮﺻﺪ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺳﺘﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪﺓ .ﻭﺗﻌﺘﻘﺪ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺔ ﺳﺘﺴﺎﻋﺪ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﺼﺪﺩ .ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ،ﻓﻠﻴﺲ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﻟﻸﻣﺎﻧﺔ ﻟﻤﺎﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺇﺩﺭﺍﺝ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻭ ﺍﻹﻳﺜﻴﻠﻴﻦ ﻓﻲ ﺟﻬﻮﺩ ﺭﺻﺪ
ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻣﺖ ﺑﻬﺎ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ.
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ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ
 .165ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﺛﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺒﺪﻭ ﻣﻤﺎ ﻭﺟﺪ ﻓﻲ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻣﺆﺧﺮﺍ،
ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻧﻘﺺ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﻻﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻭﺧﺎﺻﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ11-ﺑﺎﻟﻨﻈﺮ ﺍﻟﻰ ﺃﻧﻪ
ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﻔﻜﻴﻚ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﺿﺔ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ،
ﻭﺯﺍﺭ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﻴﻦ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﻭﺃﻧﻪ ﺃﺣﺪﺍ ﻣﻨﻬﻢ ﻟﻢ ﻳﻌﻴﺪ ﺑﺪء
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﻟﺬﺍ ﻓﺈﻥ ﺃﻱ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻻﺑﺪ ﺃﻧﻪ ﺟﺎء ﻣﻦ ﻣﺮﺍﻓﻖ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻟﻤﻨﺸﺄﺓ ﺩﻭﻥ
ﺗﺮﺧﻴﺺ .ﻭﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﺖ ﺇﻋﻤﺎﻻ ﻟﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺗﻀﻤﻨﺖ
ﺻﻮﺭﺍ ﻷﺷﺮﻁﺔ ﻓﻴﺪﻳﻮ ﺗﺪﻟﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﺪﻣﻴﺮ ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﺃﻭ ﺇﺑﻄﺎﻝ ﻋﻤﻠﻬﺎ.
 .166ﻭﺑﻐﻴﺔ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺃﻱ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ،ﺳﻴﺠﺮﻱ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺭﺻﺪ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻪ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻹﻳﻀﺎﺣﻲ .ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻳﻘﺘﺮﺡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺗﻮﺳﻴﻊ ﻧﻄﺎﻕ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻐﻼﻑ
ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪ ﻳﺤﺪﺙ ﻓﻴﻬﺎ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ.
 .167ﻭﻳﺘﻄﻠﺐ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ .ﻭﺑﻌﺪ ﺃﻥ
ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻋﺮﺽ ﻓﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﺟﻴﻦ ﺍﻟﻼﻣﺎﺋﻲ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﺻﻌﺒﺎ ،ﺗﺮﻯ ﺃﻥ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺭﺻﺪ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﺧﻄﻮﺓ ﺃﺳﺎﺳﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻨﻊ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺑﺎﻟﻤﺜﻞ ،ﺗﺮﻯ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻣﻘﺘﺮﺡ
ﺗﻮﺳﻴﻊ ﻧﻄﺎﻕ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻟﻠﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪﺍ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﻭﻣﻨﻊ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ
ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺗﺴﺎءﻟﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻭﺳﺎﺋﻞ
ﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻛﻴﻔﻴﺔ ﺗﻮﺳﻴﻊ ﻧﻄﺎﻕ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺒﺮﻧﺎﻣﺞ .ﻭﻳﻮﻓﺮ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ
ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺑﻼﻍ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺍﻥ  65/82ﻭ ) 71/82ﺃ(( ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺷﺒﻜﺔ ﻣﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﻐﻼﻑ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻟﻠﺒﻠﺪ ،ﻭﺧﻄﻄﻬﺎ ﻟﺘﻮﺳﻴﻌﻬﺎ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺗﺒﺮﺯ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﺘﺪﺍﺑﻴﺮ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺖ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﺘﺞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.

ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
 .168ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻰ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺃﻧﻬﺎ ﺃﻛﺪﺕ ﺃﻥ ﻛﻠﺮﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22-ﻗﺪ ﺃﺯﻳﻞ ،ﻓﺈﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﻑ ﺍﻵﻥ ﺃﻥ
ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺇﻧﺘﺎﺟﻬﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻭﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻛﻌﺎﻣﻞ ﻧﻔﺦ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ
ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ .ﻭﺑﻐﻴﺔ ﺭﺻﺪ ﻧﻮﻉ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺍﻟﻨﻔﺦ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﻭﻟﺘﺤﺪﻳﺪ ﺍﺣﺘﻤﺎﻝ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ
ﻟﻠﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻳﺘﻢ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻏﻴﺮ ﺃﻥ ﻣﺎﺯﺍﻝ
ﻳﺘﻌﻴﻦ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺭﺻﺪ ﻣﺼﺎﻧﻊ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﺩﻭﺭ ﻧﻈﻢ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ .ﻭﻣﻦ ﻫﻨﺎ ﺗﺮﻯ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻱ
ﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻟﻤﺎ ﺑﻌﺪ  2018ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﻳﻨﺘﻬﻲ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﻤﻨﻮﺡ ﻟﻠﺼﻴﻦ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ.
 .169ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺭﺻﺪ ﺟﺎﺭ ﻭﺍﺳﻊ ﺍﻟﻨﻄﺎﻕ ﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻮﻟﺖ ﻣﻦ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 22-ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺃﺧﺬ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﻣﺤﺘﻮﺍﻫﺎ ﻣﻦ ﻋﺎﻣﻞ ﻧﻔﺦ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ،ﺗﻌﺘﺮﻑ
ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑـﺄﻧﻪ ﺳﺘﻜﻮﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺛﻐﺮﺓ ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﻤﺎ
ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻭﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ﺗﻌﺘﺰﻡ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﻭﺍﻟﻮﻛﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺗﻨﺴﻴﻖ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ.
 .170ﻭﺃﻛﺪﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﺤﺎﺟﺔ ﺍﻟﻰ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﺣﺘﻰ ﺑﻌﺪ ﺍﻧﺘﻬﺎء ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻓﻲ
ﺇﻁﺎﺭ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﺗﻤﺖ ﺯﻳﺎﺭﺓ  420ﻣﻨﺸﺄﺓ ﻣﻦ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺮﻏﺎﻭﻱ ﻭﺩﻭﺭ ﺍﻟﻨﻈﻢ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺍﻟﺨﻤﺴﺔ ،ﻭﺟﻤﻌﺖ  780ﻋﻴﻨﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ﻹﺟﺮﺍء ﺗﺤﻠﻴﻞ .ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻨﺘﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻐﻴﺮﺓ ﻟﻠﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ
ﻳﺸﻚ ﻓﻲ ﺍﺣﺘﻮﺍﺋﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺒﻮﻥ /ﻫﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﺗﺴﺎءﻟﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﺃﻛﺪ ﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ
ﻣﺨﺘﺒﺮ ﻣﻌﺘﻤﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺫﻟﻚ ،ﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺣﺎﺕ ﻭﻣﺎﻫﻲ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻭﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ
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ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺘﻄﺒﻖ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ.
 .171ﻭﺃﺑﻠﻐﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺧﺬﺕ ﻣﻨﻬﺎ ﻋﻴﻨﺎﺕ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻠﺘﺤﻘﻴﻖ ،ﻭﻣﻦ ﻫﻨﺎ ﻭﺑﻤﻘﺘﻀﻰ ﺗﻔﻮﻳﺾ ﻣﺸﺘﺮﻙ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﻣﻜﺘﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻲ ﻭﺍﻷﻣﻦ
ﺍﻟﻌﺎﻡ )ﺍﻟﺸﺮﻁﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ( .ﻭﻳﺘﻮﻗﻊ ﻋﺮﺽ ﺍﻟﻨﺘﺎﺋﺞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺠﻤﻬﻮﺭ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺃﻛﺘﻮﺑﺮ /ﺗﺸﺮﻳﻦ ﺍﻷﻭﻝ .ﻭﺗﺎﺑﻌﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
ﺍﻟﻨﺘﺎﺋﺞ ﺇﻻّ ﺃﻧﻪ ﻟﻢ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺑﻌﺪ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ .ﻭﺃﺷﺎﺭ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺤﺪﺙ ﺇﻟﻰ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺛﻼﺙ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﻓﻲ ﺷﺎﻧﺪﻭﻧﻎ
ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺑﺼﻮﺭﺓ ﻏﻴﺮ ﻣﺸﺮﻭﻋﺔ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﻭﺃﻧﻬﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﻋﺮﺿﺔ ﻟﻠﻌﻘﺎﺏ ﻭﻓﻘًﺎ ﻟﻠﻮﺍﺋﺢ ﻭﺗﻢ ﺇﻏﻼﻕ
ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻛﺎﻥ ﺟﺰ ًءﺍ ﻣﻦ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻹﻗﻠﻴﻤﻴﺔ .ﻭﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻨﻬﺎ
ﻓﻲ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻫﻲ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﻠﺤﻤﻠﺔ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ .2018
 .172ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻭﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻄﺒﻴﻘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻣﻮﺍﺩ ﻣﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻣﺤﻈﻮﺭﺓ ،ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻰ ﺃﻧﻪ ﻟﻢ ﺗﺮﺻﺪ ﺣﺘﻰ ﺍﻵﻥ ﺳﻮﻯ ﺛﻼﺙ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺑﺄﻧﻬﺎ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﺑﺼﻮﺭﺓ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻭﺗﺨﻀﻊ ﻟﻠﻤﻌﻮﻗﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ.
 .173ﻭﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻟﺘﺰﻣﺖ
ﺑﺎﻹﺯﺍﻟﺔ ﻗﺪ ﺗﺨﻀﻊ ﻹﺟﺮﺍء ﺇﻧﻔﺎﺫ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻘﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ .ﻏﻴﺮ ﺃﻧﻪ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،11-ﺳﻴﺘﻌﻴﻦ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ
ﻛﺎﻥ ﺃﺻﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﻐﺎﺯﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﺎﺩ ﺗﺪﻭﻳﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ )ﻣﺜﻞ ﺗﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﻤﺒﺎﻧﻲ( ﺃﻭ ﻣﻦ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺛﻢ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻤﻮﻋﺪ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﻣﻤﺎ ﺳﻴﺘﺴﺒﺐ ﻓﻲ ﻋﻘﻮﺑﺎﺕ ﺑﺤﺴﺐ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺭﺑﻤﺎ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ .ﻭﺳﻮﻑ ﻳﺘﻄﻠﺐ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻞ.

ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ
 .174ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ،ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻧﻪ ﺑﻐﻴﺔ ﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ
ﺍﻟﻤﺪﻯ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ،ﻗﺪﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻓﻲ
ﻣﻘﺎﻁﻌﺘﻬﺎ ،ﻭﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ،ﺃﻧﺸﺄﺕ ﺑﻌﺾ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺁﻟﻴﺎﺕ ﻁﻮﻳﻠﺔ ﺍﻷﺟﻞ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺇﺻﺪﺍﺭ
ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﻔﻌﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻳﺔ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ.
ﻛﺬﻟﻚ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﻟﻮﺿﻊ ﺗﻘﻨﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ،ﻭﺟﺮﻯ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﺒﺮﺍء ﻟﺘﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﺪﻋﻢ
ﺍﻟﻔﻌﺎﻝ ﻭﺍﻟﻄﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﺮﺻﺪ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ .ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻔﻴﺪﺓ ﺇﻻّ ﺃﻧﻪ
ﻣﺎﺯﺍﻝ ﻣﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﺍﻟﻜﻴﻔﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺑﻬﺎ ﻫﺬﻩ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﻭﻻﺳﻴﻤﺎ ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ ﻓﻲ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻭﺍﻟﻄﻮﻳﻞ
ﺍﻷﺟﻞ ﻟﻠﻘﻄﺎﻉ.

ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ
 .175ﺃﺷﺎﺭﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻓﻲ ﺗﺴﺮﺏ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﻭﺃﻥ ﻣﺴﺢ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ
ﻭﺛﻴﻖ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺘﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ .ﻛﺬﻟﻚ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﺑﺸﺄﻥ ﺗﺴﺮﺏ ﻏﺎﺯﺍﺕ
ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﺧﻼﻝ ﺧﺪﻣﺔ ﻭﺗﺸﻐﻴﻞ ﺍﻟﺘﺒﺮﻳﺪ ﻭﺗﻜﻴﻴﻒ ﺍﻟﻬﻮﺍء ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻋﻠﻰ  R-290ﺟﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ .ﻭﻳﺮﺗﺒﻂ
ﻣﺴﺢ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﻔﺮﻋﻲ ﻟﻤﺘﺎﺟﺮ ﺍﻟﺴﻮﺑﺮ ﻣﺎﺭﻛﺖ ﺑﺎﻟﺘﺮﻭﻳﺞ ﻟﻤﻤﺎﺭﺳﺎﺕ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺍﻟﺠﻴﺪﺓ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﻔﺮﻋﻲ.
ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﻣﻔﻴﺪﺓ ﺇﻻّ ﺃﻧﻬﺎ ﻻ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻭﺍﻟﻄﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﻠﻘﻄﺎﻉ.
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ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ
 .176ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻮﺿﻊ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻣﺨﺘﻠﻔﺎ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺸﻲء ﺑﺎﻟﻨﻈﺮ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻁﻠﺒﺎ ﻣﺴﺘﻤﺮﺍ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ-
 ،1211ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﻟﻬﺎ .ﻭﻳﻔﺘﺮﺽ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺗﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ
ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮﻫﺎ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ .ﻭﻛﺎﻥ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻋﻨﺼﺮﺍ ﺿﺮﻭﺭﻳﺎ ﻓﻲ
ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .ﻛﺬﻟﻚ ﻓﺈﻥ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺗﺨﺰﻳﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻩ ﻣﻜﻮﻧﺎ ﺭﺋﻴﺴﻴﺎ.
ﻭﻗﺪ ﺗﺄﺧﺮ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻣﻜﻮﻥ ﺗﺨﺰﻳﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺃﺑﻠﻎ.
 .177ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﻣﺨﺎﻁﺮ ﺍﻻﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ ﻟﻠﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1211-ﺑﺎﻟﻐﺔ ﺍﻻﻧﺨﻔﺎﺽ ﺑﺎﻟﻨﻈﺮ ﺍﻟﻰ ﻭﺟﻮﺩ
ﻣﺨﺰﻭﻧﺎﺕ ﻛﺒﻴﺮﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1211-ﻗﺒﻞ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻜﻠﻴﺔ ،ﻭﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﺴﻨﻮﻱ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  20ﺍﻟﻰ  30ﻁﻨﺎ ﻣﺘﺮﻳﺎ ﺳﻨﻮﻳﺎ.
ﻭﺗﻮﺣﺪ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1211-ﻟﺪﻯ ﻣﻨﺘﺞ ﺳﺎﺑﻖ ﻟﻠﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .1211-ﻭﺗﻘﺘﺮﺡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺇﻣﺎ ﻧﻘﻞ
ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻭ ﺟﺰء ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻧﺎﺕ ﻭﻣﻦ ﺛﻢ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﺨﺰﻳﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﻅﻞ ﻅﺮﻭﻑ ﺁﻣﻨﺔ ﻭﻣﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻭ ﺗﺪﻣﻴﺮ /ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺑﻌﻀﻬﺎ.
ﻭﺗﻌﺘﻘﺪ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﻣﺮ ﻳﻜﺘﺴﻲ ﺃﻫﻤﻴﺔ ﻓﻲ ﺗﺠﻨﺐ ﺍﻧﺒﻌﺎﺙ  2,200ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ.1211-
 .178ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻜﺲ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﺗﻨﺘﺞ ﻓﻘﻂ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﺣﻴﺚ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ-
 1301ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﺘﺞ ﺣﺪﻳﺜﺎ ﻟﻢ ﺗﻀﻒ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻧﺎﺕ ﺑﻞ ﺃﻧﻬﺎ ﺑﺪﻻ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﺑﺼﻮﺭﺓ ﻣﻄﻠﻘﺔ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﻭﺳﻴﻄﺔ.
ﻭﺗﻔﺘﺮﺽ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻳﻐﻄﻴﻪ ﺍﻟﻤﺨﺰﻭﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻮﺍﻓﺮﺓ
ﻛﻤﺎ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻳﺘﻢ ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻋﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺐ ﺍﻟﻤﻔﻜﻜﺔ ﻟﻠﺤﻤﺎﻳﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺮﺍﺋﻖ ﻭﻳﺘﻢ ﺇﺻﻼﺣﻬﺎ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ
ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﻟﻬﺎ .ﻭﻫﻨﺎﻙ ﻁﻠﺐ ﻣﺴﺘﻤﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻟﻨﻈﻢ ﺇﺧﻤﺎﺩ ﺍﻟﺤﺮﺍﺋﻖ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﺔ ﺣﻴﺚ ﻻ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﻳﻤﻜﻦ
ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﺴﻼﻣﺔ ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻄﻴﺮﺍﻥ ﺍﻟﻤﺪﻧﻲ ﺣﻴﺚ ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﻻ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﻟﺒﻌﺾ ﻧﻈﻢ ﺇﺧﻤﺎﺩ ﺍﻟﺤﺮﺍﺋﻖ ﻓﻲ
ﺍﻟﻄﺎﺋﺮﺍﺕ .ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺍﻟﻄﻴﺮﺍﻥ ﺍﻟﻤﺪﻧﻲ ﻳﺘﻮﺳﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺼﻌﻴﺪ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻲ ﻭﺧﺎﺻﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻣﻊ ﻧﻤﻮ ﺳﻨﻮﻱ ﻣﺘﻮﻗﻊ ﻳﺰﻳﺪ ﻋﻦ
 10ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻨﻮﺍﺕ ﺍﻟﺨﻤﺲ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻌﺸﺮﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ.
 .179ﻭﺛﻤﺔ ﻣﺴﺄﻟﺘﻴﻦ ﻳﺘﻌﻠﻘﺎﻥ ﺑﺎﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ .1301-ﻳﺘﻤﺜﻞ ﺃﻭﻻﻫﺎ ﻓﻲ ﺃﻥ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻣﺎﺯﺍﻟﺖ ﺗﻨﺘﺞ 39ﻷﻏﺮﺍﺽ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻣﻨﺘﺞ ﻭﺍﺣﺪ ﻭﺗﺒﺎﻉ ﻟﺜﻤﺎﻧﻴﺔ ﻣﻨﺘﺠﻴﻦ ﻟﻠﻔﺒﺮﻭﻧﻴﻞ )ﻣﺒﻴﺪﺍﺕ ﺣﺸﺮﻳﺔ( .ﻭﻣﻦ ﻫﻨﺎ ﻓﺈﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻱ
ﺿﻤﺎﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﺣﺪﻳﺜﺎ ﺗﺒﺎﻉ ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻮﺳﻴﻄﺔ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻔﺒﺮﻭﻧﻴﻞ ﻭﻟﻴﺲ ﺑﻴﻌﻬﺎ
ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ .ﻭﻳﺘﻤﺜﻞ ﺍﻟﺘﺤﺪﺙ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻓﻲ ﺃﻥ ﺿﻤﺎﻥ ﻛﻔﺎءﺓ ﺍﻹﻣﺪﺍﺩ ﺑﺎﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻟﻠﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﺒﺎﻗﻴﻴﻦ ﻣﻊ ﻋﺪﻡ
ﻭﺟﻮﺩ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﻣﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻭﺧﺎﺻﺔ ﻟﻠﻄﻴﺮﺍﻥ ﺍﻟﻤﺪﻧﻲ ،ﻭﺗﺮﻯ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺗﺠﻨﺐ ﺍﻟﺤﺎﺟﺔ ﺍﻟﻰ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻳﺔ ،ﻳﻘﺘﻀﻰ ،ﻛﻤﺎ ﻫﻮ ﺍﻟﺤﺎﻝ ﺍﻟﻴﻮﻡ ،ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺮﻱ ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻋﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻮﻕ.
ﻭﻣﻦ ﺛﻢ ﻓﺈﻥ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﺿﺮﻭﺭﻱ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻹﻣﺪﺍﺩ ﺑﺎﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،1301-ﻭﺗﺠﻨﺐ
ﻣﺨﺎﻁﺮ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ.
 .180ﻭﺗﻮﺍﻓﻖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺪﻭﻳﺮ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻋﻨﺼﺮﺍ ﻣﻔﻴﺪﺍ ﻓﻲ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺍﻹﻣﺪﺍﺩ
ﺑﺎﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ 1301-ﻏﻴﺮ ﺃﻥ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﺭﺍﺿﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻌﺘﺰﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺑﻌﺪ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ.
ﺍﻟﻤﺴﺎﺋﻞ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻓﺮﻋﻴﺔ ﻣﻌﻨﻴﺔ
 .181ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﻋﻘﺪﺍ ﺑﻤﺒﻠﻎ  112,153ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ
ﻗﺪ ﻣﻨﺢ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺃﺷﺮﻁﺔ ﻓﻴﺪﻳﻮ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﺎﺭﻑ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺮﺯ ﻓﻲ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ
ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ،ﻭﻣﻬﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻳﺔ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻹﻧﻔﺎﺫ ﻭﺗﺠﺎﺭ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﻭﺯﻥ .ﻭﻟﺪﻯ ﺗﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺘﻲ
 39ﻛﻤﺎ ﺃﺷﻴﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ  ،UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/SGP/03ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 23-ﻛﻤﺎﺩﺓ ﻭﺳﻴﻄﺔ ﺧﻼﻝ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ.1301-
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ﻳﺮﺑﻂ ﺑﻬﺎ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺑﻘﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﻟﻜﻔﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﻴﻌﺰﺯ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻟﻺﺯﺍﻟﺔ ،ﺃﻭﺿﺤﺖ
ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﺃﺷﺮﻁﺔ ﺍﻟﻔﻴﺪﻳﻮ ﺳﻮﻑ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺧﻼﻝ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ
ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ ﻭﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻬﺪﻑ ﺍﻟﻰ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺇﺷﺮﺍﻑ ﻣﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻭﺗﺤﺴﻴﻦ ﻣﻌﺎﺭﻑ ﺍﻷﺩﺍء ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ
ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﺠﺎﻣﻌﻴﻴﻦ ﻛﻤﺎ ﺃﻧﻬﺎ ﺳﺘﺪﺭﺏ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﺔ ﻓﻲ ﺗﺼﺪﻳﺮ ﻭﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻋﻠﻰ
ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺳﻌﻴﺎ ﺍﻟﻰ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ
ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﺑﺎﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻟﻠﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ .ﻭﻣﻬﺎﺭﺍﺕ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻭﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻄﺎﻉ.
 .182ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﻭﻗﻌﺖ ﻓﻲ ﺃﻏﺴﻄﺲ /ﺁﺏ  2018ﻋﻘﻮﺩ ﺑﻤﺒﻠﻎ  4.6ﻣﻠﻴﻮﻥ ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻣﻊ
ﺗﺴﻊ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﻟﺒﻨﺎء ﺛﻼﺛﺔ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﻟﻠﺘﺮﻣﻴﺪ ،ﻭﺗﻄﻮﻳﺮ ﻣﻘﺮﻳﻦ ﻟﻠﺘﺮﻣﻴﺪ ،ﻭﻭﺿﻊ ﺃﺟﻬﺰﺓ ﻟﺨﻔﺾ ﺍﻟﻨﻔﺎﻳﺎﺕ ﻭﻟﺘﺸﻐﻴﻞ ﻭﺇﻋﺎﻧﺎﺕ
ﺗﻜﻠﻴﻒ ﻟﺤﺎﻟﺘﻴﻦ .ﻭﻧﻈﺮﺍ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺳﻮﻑ ﺗﺘﻠﻘﻰ ﺃﻭﻝ ﻗﺴﻂ ﻗﺪﺭﻩ  80ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ ﻣﻦ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻗﺒﻞ ﻧﻬﺎﻳﺔ  ،2018ﻁﻠﺒﺖ
ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺇﻳﻀﺎﺣﺎﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﻤﻌﺎﻟﻢ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺗﺤﻘﻴﻘﻬﺎ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ،ﻭﺗﺴﺎءﻟﺖ ﻋﻤﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ
ﻣﺸﺮﻭﻋﺎ ﺑﺄﺛﺮ ﺭﺟﻌﻲ .ﻭﺃﻭﺿﺤﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﺄﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻣﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﺳﺘﺜﻤﺎﺭﻳﺔ ﻳﺘﻌﻴﻦ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻟﻬﺎ ﺑﺤﻠﻮﻝ ) 2019ﻟﻴﺲ ﺑﺄﺛﺮ
ﺭﺟﻌﻲ( ،ﻭﺃﻥ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻟﻠﻤﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﺗﺘﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻝ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﺃﻭ ﺇﻧﺸﺎء ﻣﺮﺍﻓﻖ ﻟﻠﺘﺨﻠﺺ ﻭﻳﺘﻌﻴﻦ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﺔ ﺃﻥ ﺗﺘﺤﻤﻞ ﺟﻤﻴﻊ ﺗﻜﺎﻟﻴﻒ ﺇﻧﺸﺎء ﺃﻭ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﻓﻖ ﻣﻊ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺟﺰء
ﺻﻐﻴﺮ ﻓﻘﻂ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﻟﻠﺘﺸﺠﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﺍﻟﺪﺍﺧﻠﻲ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺕ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﻳﻬﺪﻑ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺍﻟﻰ
ﺗﺸﺠﻴﻊ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ ﻣﺨﻠﻔﺎﺗﻬﻢ ﻣﻦ ﺭﺑﺎﻋﻲ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﺩﺍﺧﻠﻴﺎ ﺑﺪﻻ ﻣﻦ ﺇﺭﺳﺎﻟﻬﺎ
ﺍﻟﻰ ﻣﺮﺍﻛﺰ ﺗﺨﻠﺺ ﺃﺧﺮﻯ ﺃﻭ ﺣﺘﻰ ﺑﻴﻌﻬﺎ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ .ﻭﺗﻼﺣﻆ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻧﻪ ﻳﻨﺒﻐﻲ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﺎ.
ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ
 .183ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﺄﺛﻴﺮ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﻟﻠﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻣﻦ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﻗﻄﺎﻉ
ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ،ﻭﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻭﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ،ﺃﻛﺪﺕ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺿﺮﻭﺭﻳﺔ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻋﻲ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ
ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺃﻥ ﺟﻬﺎﺕ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ،ﻭﺃﻥ
ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﺗﻮﺍﺻﻞ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻓﻀﻞ ﺍﻟﺨﻴﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻮﺍﻓﺮﺓ ﻟﻬﻢ ﻣﻊ ﺗﻄﻮﺭ ﺍﻟﺴﻮﻕ.
ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺨﺼﻮﺹ ،ﻳﺘﻤﺜﻞ ﺍﻟﻬﺪﻑ ﻓﻲ ﻣﻨﺢ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺧﺘﺎﺭﺕ ﺑﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻮﺩﺓ
ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻌﺮﺿﻬﻢ ﻟﺘﺤﺪﻳﺎﺕ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻷﺧﺮﻯ.
 .184ﻭﺧﻼﻝ ﺍﻟﺴﻨﻮﺍﺕ ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﺿﻴﺔ ،ﻭﻓﺮﺕ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺍﻟﺪﻋﻢ ﻟﻠﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺎﺕ ﻣﻦ ﺑﻴﻨﻬﺎ
ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﺘﻄﻮﻳﺮ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﻤﻨﺨﻔﻀﺔ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺣﺘﺮﺍﺭ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﺪﺭﺓ ﺻﻔﺮ ﻣﻦ ﺍﻻﺣﺘﺮﺍﺭ ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻲ -ﻭﻗﺪ
ﺃﺧﺘﻴﺮ ﺑﺪﻳﻼﻥ ﺟﺪﻳﺪﺍﻥ )ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﺎﺕ ﻭﺯﻳﺖ ﺍﻟﺴﻴﻠﻜﻮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻟﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ( ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ
ﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻟﻼﺳﺘﻌﺎﺿﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ141-ﺏ ﺧﻼﻝ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻹﺯﺍﻟﺔ .ﻭﺃﺻﺒﺤﺖ ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻓﻲ
ﻣﺮﺣﻠﺔ ﺍﻹﻋﺪﺍﺩ ،ﻭﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻟﻠﺘﻮﺳﻊ ﻓﻲ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ،ﻭﻳﺘﻌﻠﻖ ﺍﻟﻬﺪﻑ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺎﺕ
ﺑﺘﻮﺍﻓﺮ ﺍﻟﺤﻠﻮﻝ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻣﺔ ﻟﻠﺼﻨﺎﻋﺔﻭﻣﺤﺎﻭﻟﺔ ﻣﻨﻌﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ ﻟﺪﻯ
ﻣﻮﺍﺟﻬﺘﻬﻢ ﻷﻱ ﺗﺤﺪﻳﺎﺕ ﺗﻘﻨﻴﺔ.
 .185ﻭﺗﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻣﺴﺘﺨﻠﺼﺎﺕ ﻣﻬﻤﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻜﻤﻠﺔ ﻣﻌﻈﻤﻬﺎ
ﻋﻦ ﺃﺩﺍء ﺍﻟﺒﺪﺍﺋﻞ .ﻭﺑﻌﺪ ﺃﻥ ﺃﺧﺬ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺎﺕ ﻗﺪ ﺟﺮﺕ ﺑﻤﺴﺎﻋﺪﺍﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ،
ﻁﻠﺒﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﻟﻜﻲ ﺗﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﻴﻔﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﻧﺸﺮﻫﺎ ﺑﻪ .ﻭﺃﺧﺬ
ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﻄﻠﺐ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻭﺃﺷﺎﺭ ﺃﻧﻬﺎ ﺳﻮﻑ ﺗﺘﺼﻞ ﺑﺎﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﻟﺘﺄﻛﻴﺪ
ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻫﻨﺎﻙ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺳﺮﻳﺔ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﻛﺸﻔﻬﺎ .ﻭﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻣﻊ ﺃﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ،
ﺑﻴﻨﻤﺎ ﻳﺘﻢ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺇﻋﺪﺍﺩ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺃﺧﺮﻯ.
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ﺗﻮﺻﻴﺔ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
 .186ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ:
)ﺃ(

ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﻤﺎ ﻳﻠﻲ:
)(1

ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺜﺎﺕ ﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ،
ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺘﺎﻥ ،ﻭﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1؛

)(2

ﺻﺮﻓﺖ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﺑﺤﻠﻮﻝ
ﺃﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻜﻞ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻋﻴﺔ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻗﺪ ُ
ﺃﺑﺮﻳﻞ/ﻧﻴﺴﺎﻥ 2019؛

)(3

ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﻛﺪﺕ ﺃﻥ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺧﻄﻂ ﻗﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ
ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺘﺎﻥ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺳﻴﺘﻢ ﺍﺳﺘﻜﻤﺎﻟﻬﺎ ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺻﺮﻑ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻬﺎ
ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 2019؛

)ﺏ(

ﺃﻥ ﺗﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻰ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﻋﺎﻡ 2020
ﻭ ،2033ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺍﻟﻲ؛

)ﺝ(

ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﻔﺬﺓ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ:

)ﺩ(

)(1

ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻷﻭﻝ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ  2020ﺗﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺣﺘﻰ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ
ﺍﻷﻭﻝ  2019ﻟﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺍﻟﻬﺎﻟﻮﻧﺎﺕ ،ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ،
ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺘﺎﻥ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ،ﻭﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﻹﻧﺘﺎﺝ
ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺔ؛

)(2

ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺃﻱ ﺃﺭﺻﺪﺓ ﺃﻣﻮﺍﻝ ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻘﻄﺎﻋﺎﺕ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ ،ﻭﺭﻏﺎﻭﻱ
ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ،ﻭﺍﻟﻤﺬﻳﺒﺎﺕ ﻭﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 2020؛

)(3

ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ ﺟﻬﻮﺩ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻀﻄﻠﻊ ﺑﻬﺎ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ
ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻥ 11-ﻓﻴﻬﺎ ،ﻓﻲ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ
ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ ﻭﻭﺑﻤﺠﺮﺩ ﺻﺮﻑ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﺭﺻﺪﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﺗﻢ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ،ﺃﻥ ﺗﻮﺍﺻﻞ ﻣﺚ
ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻴﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﺨﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺭﻏﺎﻭﻱ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﻮﺭﻳﺜﺎﻥ ﻓﻲ
ﺧﻄﺔ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻬﻴﺪﺭﻭﻛﻠﻮﺭﻭﻓﻠﻮﺭﻭﻛﺮﺑﻮﻧﻴﺔ؛

)(4

ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﺒﺤﻮﺙ ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺠﺰﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻀﻄﻠﻊ ﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺨﻄﻂ
ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ،ﻟﻨﺸﺮﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺒﻠﺪﺍﻥ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ 5؛

ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ،ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ،
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺮﺡ ﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ ﻓﻲ ﺇﻁﺎﺭ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﻋﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﺼﻨﻴﻊ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ،
ﻭﻣﻴﺰﺍﻧﻴﺎﺗﻬﺎ ،ﻭﺗﻘﺮﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ؛
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)ﻫـ(

ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺒﻨﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺇﻧﻜﻠﻴﺰﻳﺔ ﻟﻠﺪﺭﺍﺳﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﺮﺍﺑﻊ ﻛﻠﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺮﺑﻮﻥ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ،ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﺗﻤﺎﺷﻴﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ  ،18/75ﻓﻲ ﺃﻗﺮﺏ
ﻭﻗﺖ ﻣﻤﻜﻦ ﺣﺘﻰ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ.

49

UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1

ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ :ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻘﻄﺎﻋﻴﺔ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(
ﺍﻟﺼﻴﻦ :ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(
 .187ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻧﻈﺮﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﺑﺔ ﻓﻲ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﻁﻠﺒﺖ ﺇﻟﻰ
ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻣﺎ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ )ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ )18/82ﺝ((.
 .188ﻭﺗﻤﺎﺷﻴﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ )18/82ﺝ( ،ﻭﺑﺎﻟﻨﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻗﺪﻡ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻟﻠﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ
ﻣﻦ ﺧﻄﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻣﻤﺎ ﻧﺘﺞ ﻋﻨﻬﺎ ﺇﺯﺍﻟﺔ  698,8ﻁﻦ ﻣﻦ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﺳﺘﻨﻔﺎﺩ ﺍﻷﻭﻭﻭﻥ ﻣﻦ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺗﻤﺜﻞ
ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺘﺒﻎ ﻭﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ .ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ،ﻧﺘﺞ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﺔ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ  398ﻁﻦ ﻣﻦ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﺳﺘﻨﻔﺎﺩ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ ﻣﻦ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺟﺰءﺍ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ﻓﻲ
ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺘﺒﻎ.
 .189ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﻣﻦ  2015ﺇﻟﻰ  ،2018ﻋﻴّﻨﺖ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﺮﺷﻴﺤﺎﺕ ﺇﻋﻔﺎءﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺰﻧﺠﺒﻴﻞ ﻓﻲ ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ ﺷﺎﻧﺪﻭﻧﻎ .ﻭﺭﺧﺼﺖ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻓﻲ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ﺇﻋﻔﺎءﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ 114 :ﻁﻨﺎ ﻣﺘﺮﻳﺎ ) 68,4ﻁﻦ ﻣﻦ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﺳﺘﻨﻔﺎﺩ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ( ﻟﻌﺎﻡ  40،2015ﻭ 99,75ﻁﻨﺎ ﻣﺘﺮﻳﺎ
) 59,85ﻁﻦ ﻣﻦ ﻗﺪﺭﺍﺕ ﺍﺳﺘﻨﻔﺎﺩ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ( ﻟﻌﺎﻡ  41،2016ﻭ  92,977ﻁﻨﺎ ﻣﺘﺮﻳﺎ ) 55,79ﻁﻦ ﺑﻘﺪﺭﺍﺕ ﺍﺳﺘﻨﻔﺎﺩ
ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ( ﻟﻌﺎﻡ  42،2017ﻭ  87.24ﻁﻦ ﻣﺘﺮﻱ ) 52,34ﻁﻦ ﺑﻘﺪﺭﺍﺕ ﺍﺳﺘﻨﻔﺎﺩ ﺍﻷﻭﺯﻭﻥ( ﻟﻌﺎﻡ  43.2018ﻭﺃﺑﻠﻐﺖ ﺍﻟﺼﻴﻦ
ﻋﻦ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  7ﻣﻦ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ ﻳﻘﻞ ﻋﻦ ﺍﻟﻜﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺮﺧﺺ ﺑﻬﺎ ﻻﻋﻔﺎءﺍﺕ
ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ ﻣﻦ  2015ﺇﻟﻰ  ،2017ﻭﺃﺑﻠﻐﺖ ﻋﻦ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺿﻤﻦ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ
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 .190ﻭﺗﻀﻤﻨﺖ ﺧﻄﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺍﻟﻌﻨﺎﺻﺮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ :ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻹﻋﻔﺎءﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ،
ﻭﺗﺮﺷﻴﺪ ﻧﻈﺎﻡ ﺗﻄﻬﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ﻭﻭﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻷﺩﺍء ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ.
 .191ﻭﺃﻋﺪﺕ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ ﻓﻲ ﻣﻘﺎﻁﻌﺔ ﺷﺎﻧﺪﻭﻧﻎ ﻗﻮﺍﻋﺪ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻹﻋﻔﺎءﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ،
ﻭﺿﻤﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ،ﻁﻮﺭﺕ ﻣﺤﻄﺔ ﺣﻔﻆ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﺮﻳﻔﻴﺔ ﻭﺍﻟﻄﺎﻗﺔ ﻓﻲ ﺷﺎﻧﺪﻭﻧﻎ ﻧﻈﺎﻡ ﻟﻠﺘﺘﺒﻊ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﻋﺪﻡ ﺗﺠﺎﻭﺯ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺇﻋﻔﺎءﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻳﻦ ﺍﻟﻌﺎﻣﻴﻦ .ﻭﺃﻋﺪﺕ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﺭﺻﺪ ﺳﻨﻮﻱ ﻋﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ
ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﺗﺘﺒﻊ ﻣﺨﺼﺼﺎﺕ ﺍﻻﻋﻔﺎءﺍﺕ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ،ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﻓﻲ ﺯﺭﺍﻋﺎﺕ ﺍﻟﺰﻧﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﻘﻮﻝ ﺍﻟﻤﻔﺘﻮﺣﺔ
ﻭﺍﻟﻤﺤﻤﻴﺔ ﻭﺃﻧﻬﺎ ﻟﻢ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺇﻻّ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻖ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﺗﻔﻊ ﻣﻌﺪﻻﺕ ﺍﻷﻣﺮﺍﺽ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻤﻠﻬﺎ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ.
 .192ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﻣﻦ  2016ﺇﻟﻰ  ،2018ﺭﻛﺰ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻳﻀﺎﺡ ﺍﻟﻤﺘﻜﺎﻣﻞ ﻭﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻟﻨﺘﺎﺋﺞ ﺗﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺗﻄﻬﻴﺮ
ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ،ﻭﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ،ﻭﺗﻄﺒﻴﻖ ﻭﺗﺸﺠﻴﻊ ﺗﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺗﻄﻬﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ﻭﺗﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ .ﻭﺍﺳﺘﻜﻤﻞ ﻣﻌﻬﺪ ﻭﻗﺎﻳﺔ
ﺍﻟﻨﺒﺎﺗﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﺑﻊ ﻟﻸﻛﺎﺩﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺼﻴﻨﻴﺔ ﻟﻠﻌﻠﻮﻡ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﻴﺔ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺗﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺗﻄﻬﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺰﻧﺠﺒﻴﻞ ﻭﺍﻟﻔﺮﺍﻭﻟﺔ ﻭﺍﻟﻄﻤﺎﻁﻢ
ﻭﺍﻟﻴﺎﻡ.
 .193ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻤﺤﺎﺻﻴﻞ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻬﺪﻓﺔ )ﻣﺜﻞ ﺍﻟﺰﻧﺠﺒﻴﻞ ﻭﺍﻟﻔﺮﺍﻭﻟﺔ ﻭﺍﻟﻄﻤﺎﻁﻢ( ،ﺗﻢ ﺇﻧﺸﺎء ﻁﺮﻕ ﻟﻠﻜﺸﻒ ﺍﻟﺴﺮﻳﻊ
ﻋﻦ ﻣﺴﺒﺒﺎﺕ ﺍﻷﻣﺮﺍﺽ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﻘﻠﻬﺎ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ؛ ﻭﻁﻮﺭﺕ ﺃﻧﻈﻤﺔ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻟﺘﺒﺨﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ
 40ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ 6/XXVI
 41ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ 3/XXVII
 42ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ .7/XXVII
 43ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ XXIX/6
 44ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻟﻠﻤﺸﺮﻭﻉ.
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ﻟﻴﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺻﻐﺎﺭ ﺍﻟﻤﺰﺍﺭﻋﻴﻦ؛ ﻭﻁﺮﺍﺋﻖ ﺍﻟﺘﻄﺒﻴﻖ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻛﺒﺴﻮﻟﺔ ،ﺭﺵ ﺣﻘﻦ ،ﺍﻟﺮﻱ ﺑﺎﻟﺘﻨﻘﻴﻂ ﻭﺭﺫﺍﺫ
ﺍﻟﻤﺒﻴﺪﺍﺕ .ﻭﺗﻢ ﺗﺒﻨﻲ ﺗﻘﻨﻴﺎﺕ ﺑﺪﻳﻠﺔ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻜﻠﻮﺭﻭﺑﻜﺮﻳﻦ ﻭﺍﻟﺪﺍﺯﻭﻣﻴﺖ ﻭﺻﻮﺩﻳﻮﻡ ﺍﻟﻤﻴﺜﺎﻡ ﻭﺛﺎﻧﻲ ﻣﻴﺜﻴﻞ ﺛﺎﻧﻲ ﻛﺒﺮﻳﺘﻴﺪ ﻟﻤﺤﺎﺻﻴﻞ
ﺍﻟﺰﻧﺠﺒﻴﻞ ﻭﺍﻟﺒﻄﺎﻁﺎ ﺍﻟﺤﻠﻮﺓ .ﻭﺗﻢ ﺗﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺎﺕ ،ﻭﺃﺟﺮﻳﺖ ﺯﻳﺎﺭﺍﺕ ﻣﻴﺪﺍﻧﻴﺔ ﻟﻺﺩﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﻴﺔ
ﻭﺍﻟﻔﻨﻴﻴﻦ ﻭﺍﻟﻤﺰﺍﺭﻋﻴﻦ .ﻭﺗﻢ ﺗﺪﺭﻳﺐ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ  2400ﻣﺰﺍﺭﻉ ﻭ  700ﻣﺸﺎﺭﻙ ﻣﻦ ﺍﻹﺩﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ
ﻣﻦ  2016ﺇﻟﻰ  2018ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻌﺮﻑ ﻋﻠﻰ ﺁﻓﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺎﺻﻴﻞ ،ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺘﻜﺎﻣﻠﺔ ﻟﻶﻓﺎﺕ ،ﻭﺗﻘﻨﻴﺎﺕ ﺗﻄﻬﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ،ﻭﺃﻧﻈﻤﺔ
ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ.
 .194ﻭﺗﻀﻤﻦ ﺑﻨﺎء ﺍﻟﻘﺪﺭﺍﺕ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺛﻼﺛﺔ ﻣﻮﻅﻔﻴﻦ ﺟﺪﺩ :ﻣﺴﺆﻭﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﻣﺴﺎﻋﺪ ﻣﺴﺆﻭﻝ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﻣﺴﺆﻭﻝ
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ .ﻭﻓﻲ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﻭﻟﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺎﻁﻦ ﻟﻠﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ
ﻭﺇﻋﺪﺍﺩ ﺗﻢ ﺃﻳﻀﺎ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺧﺒﺮﺍء ﺍﺳﺘﺸﺎﺭﻳﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ،ﻭﺗﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ،ﻭﺇﻋﺪﺍﺩ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ،
ﻭﺍﻟﻨﻬﻮﺽ ﺑﺎﻟﻤﺸﺮﻭﻉ.
 .195ﻭﻧﺸﺮﺕ ﺍﻟﺘﻘﺎﺭﻳﺮ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻋﻦ ﺗﻄﻬﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ ﻭﻛﺘﻴﺐ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﺃﺧﺒﺎﺭ ﺗﻐﻄﻲ ﺇﻧﺠﺎﺯﺍﺕ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻭﻓﻴﻠﻢ ﺗﺴﺠﻴﻠﻲ
ﻋﻦ ﺗﻄﻬﻴﺮ ﺍﻟﺘﺮﺑﺔ؛ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺗﻬﺎ ﻭﺗﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﺨﺒﺮﺍﺕ ﺍﻟﻤﻜﺘﺴﺒﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺠﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﻴﺪﺍﻧﻴﺔ .ﻭﺃﺟﺮﻳﺖ ﺣﻠﻘﺎﺕ ﻋﻤﻞ ﺑﺸﺄﻥ
ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎﺕ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ.
 .196ﻭﺃﻋﻠﻨﺖ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ ﻋﻦ ﺣﻈﺮ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ ﺍﺑﺘﺪﺍءﺍ ﻣﻦ  1ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ
ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ .2019
ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ
 .197ﺗﻢ ﺍﻟﻤﺎﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻲ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ  14.789.342ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ
ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻳﺘﺄﻟﻒ ﻣﻦ  7.185.958ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻠﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻭ 7.603.384ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ﻟﻠﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ .ﻭﻣﻦ
ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻲ ،ﺻﺮﻑ  14.798.342ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ ) 100ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ(.
ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
 .198ﻻﺣﻈﺖ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﻮﺍﺻﻞ ﺍﻟﺘﺤﻜﻢ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺩﺍﺧﻞ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﻭﺃﻥ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ
ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﺎﻥ ﻓﻲ ﺣﺪﻭﺩ ﺍﻟﻜﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻻﻋﻔﺎءﺍﺕ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ .ﻭﻻﺣﻈﺖ ﺃﻳﻀﺎ ﺃﻧﻪ
ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ ،ﻣﻨﺬ  1ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  ،2019ﻫﻨﺎﻙ ﺣﻈﺮ
ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ ،ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ.
 .199ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺃﺑﻠﻐﺖ ﻋﻦ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺻﻔﺮﻱ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ
 ،2018ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻹﻋﻔﺎءﺍﺕ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﺍﻓﻘﺖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻓﻲ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ،
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ .ﻭﻟﻢ ﺗﻘﺪﻡ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﻌﺪ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﺑﻤﻮﺟﺐ
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ  7ﻣﻦ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ .ﻭﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ،ﻟﻢ ﺗﻄﺒﻖ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺗﻌﻴﻴﻨﺎﺕ ﺍﻹﻋﻔﺎءﺍﺕ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ
ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﻌﺎﻡ .2019
 .200ﻭﻗﺪ ﺍﻟﺘﺰﻣﺖ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺑﺘﺤﻘﻴﻖ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﻯ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺣﻈﺮ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻓﻲ ﻗﻄﺎﻉ ﺍﻟﺰﺭﺍﻋﺔ ﻭﻋﺪﻡ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺍﻹﻋﻔﺎءﺍﺕ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﻌﺎﻡ .2019

51

UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1

ﺗﻮﺻﻴﺔ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
.201

ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ:
)ﺃ(

)ﺏ(

ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﻤﺎ ﻳﻠﻲ:
)(1

ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ
ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
ﻓﻲ
ﻭﺍﻟﻮﺍﺭﺩ
ﻳﻮﻧﻴﺪﻭ،
ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ
ﺍﻟﺼﻴﻦ،
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)(2

ﻋﺪﻡ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﻋﻦ ﺃﻱ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻌﺎﻡ  2018ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء ﺃﻱ ﺇﻋﻔﺎءﺍﺕ
ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﺍﻓﻘﺖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻓﻲ ﺑﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻝ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎﻝ؛

ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻭﻳﻮﻧﻴﺪﻭ:
)(1

ﺃﻥ ﻳﺪﺭﺟﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﻌﺎﻡ  2018ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ
)19/82ﻫـ( ﺍﻟﻜﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ؛

)(2

ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻣﺎ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﻓﻲ ﻣﻮﻋﺪ ﻻ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺑﻤﺎ ﻳﺘﻤﺎﺷﻲ
ﻭﺍﻟﻤﻘﺮﺭ )18/82ﺝ(.
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ﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ:

ﺧﻄﺔ ﻹﺯﺍﻟﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ )ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ(

 .202ﻗﺪﻣﺖ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺗﻘﺮﻳﺮﺍ ﻋﻦ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﻗﻄﺎﻉ
ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﻋﺎﻡ  2017ﻭﺗﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺇﻋﻤﺎﻻ ﻟﻠﻤﻘﺮﺭ )56/73ﺏ(.
ﻭﻋﻘﺐ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ ،ﻗﺮﺭﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ،ﺿﻤﻦ ﺟﻤﻠﺔ ﺃﻣﻮﺭ ،ﺗﻤﺪﻳﺪ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﻧﺠﺎﺯ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺇﻟﻰ
 31ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ 2021؛ ﻭﻁﻠﺒﺖ ﺇﻟﻰ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻳﻮﻧﻴﺪﻭ ،ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻲ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ
ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻋﻦ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﻮﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺇﺩﻣﺎﺟﻪ ﻓﻲ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﺘﻨﻔﺬﻩ
ﻫﻴﺌﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻭﺗﺤﺪﻳﺚ ﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻁﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻌﺪ ﺇﻧﺠﺎﺯ ﺧﻄﺔ
ﺇﺯﺍﻟﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻭﺿﻊ ﺳﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺗﺮﺗﻴﺒﺎﺕ ﻣﺆﺳﺴﻴﺔ ﺗﺜﺒﺖ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻭﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﻧﻔﺎﺫ
)ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ )19/82ﺝ( ﻭ)ﺩ((.
 .203ﻭﺑﺎﻟﻨﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻗﺪﻡ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﻭﺗﺤﺪﻳﺜﺎ
ﻟﺨﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ.
ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻣﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ
 .204ﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﻤﺮﺍﻗﺒﺔ ﺍﻟﺠﻮﺩﺓ ﻭﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻭﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﻗﺪ ﺃﺩﻣﺠﺖ ﻓﻲ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻳﺘﻔﺎﻭﺽ
ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻓﻲ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻋﻠﻰ ﻣﺬﻛﺮﺓ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻟﺘﺤﺪﻳﺪ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﻲ
ﺳﺘﻨﻔﺬ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ  2019ﺇﻟﻰ  .2021ﻭﺑﻤﺠﺮﺩ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺻﻴﺎﻏﺔ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺬﻛﺮﺓ ،ﺳﻴﻮﻗﻊ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﻋﻠﻰ ﻋﻘﺪ ﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ.
ﺧﻄﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ 2021-2019
 .205ﺗﺘﺄﻟﻒ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻌﺎﺟﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﻛﺰ ﻋﻠﻰ ﺭﺻﺪ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ
 2019ﺇﻟﻰ  ،2021ﻭﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺰﻣﻌﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻻﻣﺘﺜﺎﻝ ﻁﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺇﻧﺸﺎء ﻭﺗﻨﻔﻴﺬ ﺑﺮﺍﻣﺞ ﻭﺃﺩﻭﺍﺕ ﻓﻌﺎﻟﺔ
ﻟﺮﺻﺪ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻴﻪ.
.206

ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ،ﺳﻴﻘﻮﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺑﺘﻨﻔﻴﺬ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻔﺮﻋﻴﺔ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ:
)ﺃ(

ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺗﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﻓﻲ ﺟﻤﻊ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺃﺷﻜﺎﻝ ﺟﻤﻊ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ
ﻭﻣﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺷﻜﺎﻝ ﺍﻟﻤﺴﺘﻜﻤﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﻧﺤﻮ ﺭﺑﻊ ﺳﻨﻮﻱ؛

)ﺏ(

ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺟﻤﻊ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ﻭﺗﺤﻠﻴﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﻤﺮ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ﻭﺗﻘﻴﻴﻢ ﻭﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻣﻊ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻭﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺨﻴﺔ؛

)ﺝ(

ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺧﺒﺮﺍء ﻣﺴﺘﻘﻠﻴﻦ ﻹﺟﺮﺍء ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺳﻨﻮﻳﺔ ﻹﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ -2019
2021؛ ﻭﻟﻢ ﻳﺨﻄﻂ ﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﻠﺔ ﺑﻌﺪ ﻋﺎﻡ .2021

 .207ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ﻭﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ
ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺳﻴﺘﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺪﻯ ﺍﻟﻄﻮﻳﻞ:
)ﺃ(

ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻧﻈﺎﻡ ﻟﻮﺳﻢ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﺣﺘﻴﺎﺟﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﻭﻣﻘﺘﺮﺣﺎﺕ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ﻭﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ؛
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)ﺏ(

ﺇﺟﺮﺍء ﻣﺴﺤﻴﻦ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ )ﻳﺸﻤﻼﻥ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ  2018-2017ﻭ-2019
 ،2020ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺍﻟﻲ( ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﻋﻨﻪ ،ﻭﺇﻋﺪﺍﺩ
ﻗﺎﻋﺪﺓ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ .ﻭﺳﻴﺮﻛﺰ ﺍﻟﻤﺴﺤﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﻣﻘﺎﻁﻌﺎﺕ ﺟﻴﺎﻧﻐﺴﻮ،
ﻭﺷﺎﻧﺪﻭﻧﻎ ،ﻭﺷﺎﻧﻐﻬﺎﻱ ،ﻭﺟﻴﺠﻴﺎﻧﻎ ،ﺣﻴﺚ ﺗﺮﺗﻜﺰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ .ﻭﺑﻌﺪ ﻋﺎﻡ
 ،2021ﺳﻴﺘﻢ ﺗﺸﻐﻴﻞ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺩﻣﺞ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ
ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﺤﺪﻳﺚ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ
ﺑﺎﻧﺘﻈﺎﻡ .ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ،ﻳﺠﺐ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻲ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ﻟﺪﻯ ﻭﺯﺍﺭﺓ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻴﻌﻪ ﺇﻻ ﻟﻬﺆﻻء ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﻴﻦ ﻓﻘﻂ؛
ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ  ،ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﻳﻘﻮﻡ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺑﺈﺟﺮﺍء ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻔﺘﻴﺶ ﺩﻭﺭﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ
ﻣﺤﺪﺩﻳﻦ ،ﻻ ﻳﺒﻠﻎ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻮ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ﺣﺎﻟﻴًﺎ ﻋﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﻢ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ
ﺃﻭﻟﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ .ﻭﺑﻤﺠﺮﺩ ﺗﺸﻐﻴﻞ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ
ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﺳﻴﻘﺪﻡ ﻣﺴﺘﺨﺪﻣﻮ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻬﻢ ﺇﻟﻰ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻨﺒﺮ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ،ﻭﺳﺘﺘﺎﺡ ﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﺇﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ،ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺗﻜﻤﻞ ﺭﺻﺪ ﻭﺇﺷﺮﺍﻑ ﻭﺯﺍﺭﺓ
ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ؛

)ﺝ(

ﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻵﻟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺸﺮﻑ ﻋﻠﻰ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻭﺇﺩﺍﺭﺓ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ
ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺑﻴﻦ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻭﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ .ﻭﺍﺳﺘﻨﺎﺩًﺍ ﺇﻟﻰ ﻧﻈﺎﻡ
ﻭﺳﻢ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻭﺗﺘﺒﻌﻪ ،ﺳﻴﺘﻢ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺍﻟﻤﻨﺘﺞ ﻟﺘﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ
ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻣﻦ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﺣﺘﻰ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ،ﻭﺗﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﻋﻠﻰ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ
ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺟﻤﻊ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻭﺗﻤﻜﻴﻦ ﺍﻟﺘﺤﻠﻴﻞ ﺍﻹﺣﺼﺎﺋﻲ؛ ﻭﺗﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺮﺻﺪ
ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺃﺛﻨﺎء ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻭﺗﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ
)ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺗﺮﻛﻴﺰ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻭﺍﻟﺠﺮﻋﺔ( ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﻋﻠﻰ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ
ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ؛ ﻭﺇﻧﺸﺎء ﺁﻟﻴﺔ ﺗﻨﺴﻴﻖ ﻣﻊ ﻣﻨﺸﺌﺎﺕ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﺘﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﻮﻛﻮﻻﺕ ﺍﻟﺮﺍﻣﻴﺔ
ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﺪ ﻣﻦ ﺍﻧﺒﻌﺎﺛﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺍﻟﻨﺎﺗﺠﺔ ﻋﻦ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ؛
ﻭﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ
ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻋﺎﺕ ﻭﺍﻟﺪﻭﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺒﻴﺔ ﻭﺍﻟﺰﻳﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﻴﺪﺍﻧﻴﺔ؛ ﻭﺗﺤﺪﻳﺚ ﻟﻤﻨﺸﻮﺭ "ﻣﺒﺪﺃ ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺍﻟﺤﺠﺮ
ﺍﻟﺼﺤﻲ ﻟﻠﺤﻴﻮﺍﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﻨﺒﺎﺗﺎﺕ ﻭﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻟﺘﻜﻨﻮﻟﻮﺟﻴﺎ" ﻟﻴﻌﻜﺲ ﺃﻓﻀﻞ ﺍﻟﻤﻤﺎﺭﺳﺎﺕ .ﻭﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﺗﺤﺪﻳﺚ
ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺮﺟﻌﻴﺔ ﻟﺘﻌﻜﺲ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺎﺕ ﻭﺍﻟﺘﻮﺻﻴﺎﺕ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ،ﻭﺳﺘﻮﺍﺻﻞ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺒﺎﺕ
ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻭﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ،ﺣﺴﺐ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﺓ ،ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ؛

)ﺩ(

ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﻷﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﺸﺄﻥ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ
ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺈﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻭﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻪ ﻭﺇﺯﺍﻟﺘﻪ؛ ﻭﺣﻠﻘﺎﺕ ﻋﻤﻞ ﺗﺪﺭﻳﺒﻴﺔ ﻷﺻﺤﺎﺏ
ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﻓﻲ ﻣﺠﺎﻝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻭﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻹﻳﻜﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ
ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻗﺪﺭﺍﺗﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻭﻅﺎﺋﻔﻬﻢ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ؛

)ﻫـ(

ﺇﻧﺸﺎء ﻓﺮﻳﻖ ﺧﺒﺮﺍء ﻳﺘﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺧﺒﺮﺍء ﻭﻁﻨﻴﻴﻦ ﻟﻠﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻓﻲ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ
ﻓﻲ ﺭﺻﺪ ﻭﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﻮﺍﺟﺒﺎﺕ ،ﻭﺻﻴﺎﻏﺔ ﺃﻭ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺍﺳﺘﺮﺍﺗﻴﺠﻴﺎﺕ ﻭﺧﻄﻂ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ،ﻭﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﺨﺼﺎﺋﺺ
ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ،ﻭﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺗﻘﻨﻴﺔ ﻟﺸﺮﺍء ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ،ﻭﺍﻟﺘﻮﺻﻴﺔ ﺑﺎﻟﺴﻴﺎﺳﺎﺕ ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻘﻄﺎﻋﻲ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﻭﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ.
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ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ  :3ﻣﻴﺰﺍﻧﻴﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ  2021-2019ﻟﻘﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ )ﺩﻭﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ(

ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ
ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﻯ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ 2021-2018
ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺳﺠﻼﺕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ
ﻣﺴﺢ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ )ﻣﻊ ﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﻋﻠﻰ ﺟﻴﺎﻧﻐﺴﻮ ،ﻭﺷﺎﻧﺪﻭﻧﻎ،
ﻭﺷﺎﻧﻐﻬﺎﻱ ،ﻭﺟﻴﺠﻴﺎﻧﻎ(
ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﻭﺳﻢ ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ )ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ(:
 ﺍﻟﺘﺘﺒﻊ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻟﺘﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖﻟﻠﺸﺤﻦ
 ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺃﻓﻀﻞ ﻷﺩﻭﺍﺕ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﺗﺤﺪﻳﺚ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺮﺟﻌﻴﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔﺟﻤﻊ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻭﺗﻘﻴﻴﻤﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﻯ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ 2021-2019
ﺣﻠﻘﺎﺕ ﻋﻤﻞ ﺗﺪﺭﻳﺒﻴﺔ ﻟﺰﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﻮﻋﻴﺔ ﻟﺪﻯ ﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ
ﻓﺮﻳﻖ ﺧﺒﺮﺍء ﻟﻠﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺘﻘﻨﻴﺔ ﻭﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﺸﺎﺭﺓ
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻉ

ﺍﻟﻤﻴﺰﺍﻧﻴﺔ )ﺩﻻﺭ ﺃﻣﺮﻳﻜﻲ(
25,000
8,000
90,000
120,000
350,000

12,000
20,000
7,104
632,104

 .209ﻭﻧﻈﺮﺍ ﻷﻥ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﻐﺮﺽ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﺳﻴﺴﺘﻤﺮ
ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺃﻛﺪ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺃﻥ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﺳﺘﺴﺘﻤﺮ ﺑﻌﺪ  31ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ :2021
)ﺃ(

ﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﻣﻨﺘﺠﻮ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺭﺑﻊ ﺳﻨﻮﻳﺔ ﻋﻦ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ﻭﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ
ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ،ﻭﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﺍﻟﻤﺮﻛﺰ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺪﺍﻋﻤﺔ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ
ﺫﻟﻚ ﺳﺠﻞ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺩﻉ ،ﻭﺳﺠﻞ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻡ ،ﻭﺳﺠﻞ ﺩﻓﻌﺔ ﺍﻹﻧﺘﺎﺝ ،ﺍﻟﺦ...؛

)ﺏ(

ﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﻌﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻷﻭﻟﻴﺔ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺪﺍﻋﻤﺔ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ،ﻭﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﻓﻲ ﺗﺤﻠﻴﻞ ﻗﺎﻋﺪﺓ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺸﺌﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
45
ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ،ﻭﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻟﻠﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻻ ﻳﺘﺪﻓﻖ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ؛

)ﺝ(

ﺳﻴﺴﺘﻤﺮ ﻣﻨﺘﺠﻮ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﻋﻘﺪ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﻣﻊ ﻛﻞ ﻣﺴﺘﺨﺪﻡ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﻭﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻜﻤﻴﺔ ﻭﺍﻟﻐﺮﺽ ﻣﻦ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺍﻟﻤﺒﺎﻉ .ﻭﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻴﻌﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﻓﺮﺍﺩ؛

)ﺩ(

ﻳﺤﺴﺐ ﻣﻨﺘﺠﻮ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻟﺘﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﻓﻘﻂ
ﺑﻌﺪ ﺍﺳﺘﻼﻡ ﺭﺧﺼﺔ ﺗﺒﺨﻴﺮ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻠﻄﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ.
ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﻭﺻﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﺗﺨﻀﻊ ﻟﺘﺒﺨﻴﺮ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ

 45ﻣﺜﻼ ،ﻣﻦ ﻳﻨﺎﻳﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ  2017ﺣﺘﻰ ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ/ﻛﺎﻧﻮﻥ ﺍﻷﻭﻝ  ،2018ﺍﺳﺘﻠﻢ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻭﺭﺍﺟﻊ  90ﻁﻠﺒﺎ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ
ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ،ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﺩﻭﻳﺔ ،ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ،ﻭﻣﺒﻴﺪﺍﺕ ﺍﻵﻓﺎﺕ ،ﻭﺍﻟﺘﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﻜﻴﻤﻴﺎﺋﻴﺔ ﺍﻟﺪﻗﻴﻘﺔ ،ﻭﺍﻟﺘﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﻬﻨﺪﺳﻴﺔ ﻭﺍﻟﺒﻴﻮﻟﻮﺟﻴﺔ ،ﻭﺃﺟﺮﺕ ﺗﺤﻘﻖ
ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﻋﻠﻰ ﻧﺤﻮ ﻣﻨﺘﻈﻢ ﻟﻬﺆﻻء ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﻟﻠﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺻﺤﺔ ﺍﻟﺘﻄﺒﻴﻖ ﻭﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺍﻟﺸﺮﻭﻁ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ.
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ﻟﻠﺸﺤﻦ ،ﺗﺼﺪﺭ ﺍﻟﺴﻠﻄﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﻟﺸﺮﻛﺎﺕ ﺍﻹﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ ﺷﻬﺎﺩﺍﺕ ﺗﺜﺒﺖ ﺃﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ
ﺗﺒﺨﻴﺮﻫﺎ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﻭﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ .ﻭﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻟﺘﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ
ﺍﻟﺼﺤﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ،ﻳﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﻳﺆﺩﻱ ﺍﻟﺘﺒﺨﻴﺮ ﺃﻭ ﻳﺮﺧﺺ ﺑﻪ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺍﻟﺴﻠﻄﺔ ﺍﻟﻮﻁﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﻟﺼﺤﺔ ﺍﻟﻨﺒﺎﺗﺎﺕ ،ﺃﻭ ﺻﺤﺔ ﺍﻟﺤﻴﻮﺍﻥ ﺃﻭ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺃﻭﺍﻟﺴﻠﻄﺔ ﺍﻟﺼﺤﻴﺔ ،ﻭﻋﻠﻰ ﻣﻨﺘﺠﻲ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﻬﺎﺩﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻠﻄﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻐﺮﺽ؛
)ﻫـ(

ﻳﻤﻜﻦ ﻟﻤﻨﺘﺠﻲ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺃﻥ ﻳﺒﻴﻌﻮﺍ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻘﻂ ﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻴﻦ ﻣﺆﻫﻠﻴﻦ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﻛﻤﻮﺍﺩ ﺃﻭﻟﻴﺔ ،ﻭﻫﻢ ﻣﺴﺠﻠﻴﻦ ﻣﻊ ﺍﻟﺴﻠﻄﺔ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ،ﺃﻭ ﻟﻐﺮﺽ ﺗﻄﺒﻴﻘﺎﺕ ﺍﻟﺤﺠﺮ ﺍﻟﺼﺤﻲ
ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﻟﻠﺸﺤﻦ ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﺃﻋﻼﻩ.

ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ
 .210ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﺑﻌﺪ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﻮﺿﻊ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺇﺩﻣﺎﺟﻪ ﻓﻲ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ
ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ .ﻭﺑﺼﻔﺔ ﺧﺎﺻﺔ ،ﻳﺘﻔﺎﻭﺽ ﻣﺮﻛﻮ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻋﻠﻰ ﻣﺬﻛﺮﺓ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻟﺘﺤﺪﻳﺪ
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﻴﺘﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬﻫﺎ ،ﻭﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﻓﻘﻂ ،ﺳﻴﺘﻢ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺪ .ﻭﻣﻊ ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻤﺤﺪﻭﺩ ﻗﺒﻞ ﺇﺗﻤﺎﻡ
ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ،ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ،ﺗﺤﺪﻳﺜﺎ ﻋﻦ ﺣﺎﻟﺔ
ﺍﻟﻤﺬﻛﺮﺓ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﻭﺍﻟﻌﻘﺪ ﻣﻊ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﻬﻢ ﺑﺄﻥ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺨﺼﺼﺔ ) 250.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ،
ﺯﺍﺋﺪ ﺗﻜﺎﻟﻴﻒ ﺩﻋﻢ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  18.750ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ( 46ﺳﻴﺘﻢ ﺇﻋﺎﺩﺗﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻓﻲ
ﺫﻟﻚ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ،ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ .ﻭﻓﻲ ﺿﻮء ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﺿﺮﻭﺭﻳﺎ ﻟﻼﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ
ﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﺘﺮﺗﻴﺒﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ،ﺗﻢ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ،ﺇﺫﺍ ﺩﻋﺖ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﺓ ﻭﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﺳﺘﺜﻨﺎﺋﻲ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﺤﺪﻳﺚ
ﺷﻔﻮﻳﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﻧﻔﺴﻪ ،ﺑﺪﻻ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﺍﻟﻤﻌﺘﺎﺩ ﻟﻠﻤﺸﺮﻭﻋﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻹﺑﻼﻍ ﺍﻟﻤﻌﻴﻨﺔ.
ﺧﻄﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ 2021-2029
 .211ﻭﺗﺆﻳﺪ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻻﻗﺘﺮﺍﺡ ﺑﺈﻧﺸﺎء ﻧﻈﺎﻡ ﻭﺳﻢ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﺍﻟﻤﻔﻬﻮﻡ ،ﻭﻟﻜﻦ ﻟﻴﺲ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﻟﻬﺎ
ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺗﺸﻐﻴﻞ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ،ﻭﺍﻟﺨﻂ ﺍﻟﺰﻣﻨﻲ ﻹﻧﺸﺎﺋﻪ ،ﻭﺃﻧﻪ ﺳﻴﻨﺒﻐﻲ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﻴﺰﺍﻧﻴﺔ ﺩﺍﺧﻞ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﺻﻮﻧﻪ ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ .ﻭﺃﻭﺿﺢ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻣﺎ ﺯﺍﻝ ﻓﻲ ﻣﺮﺣﻠﺔ ﺍﻟﻤﻔﻬﻮﻥ ،ﻭﺃﻧﻪ
ﺑﻤﺠﺮﺩ ﺃﻥ ﺗﻮﺍﻓﻖ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ،ﻓﺈﻥ ﻣﺮﻛﺰ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺒﻴﺌﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ،ﺑﺎﻟﺘﺸﺎﻭﺭ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﻴﻦ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ
ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﻭﺧﺒﺮﺍء ﻣﻦ ﺻﻨﺎﻋﺔ ﺍﻟﺘﺒﺨﻴﺮ ،ﺳﻴﻘﻮﻡ ﺑﺼﻴﺎﻏﺔ ﻣﺸﺮﻭﻉ ﺍﻻﺧﺘﺼﺎﺻﺎﺕ ﺑﺸﺄﻥ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﻫﻴﻜﻠﺔ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻋﻤﻠﻪ،
ﻭﺍﻟﺨﻂ ﺍﻟﺰﻣﻨﻲ .ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﺪﺍﻣﺔ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻨﺒﺮ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﻔﺪﺓ ﻟﻸﻭﺯﻭﻥ ،ﺍﻟﺬﻱ
ﺳﻴﺸﻤﻞ ﻭﺣﺪﺓ ﺗﻔﺎﻋﻠﻴﺔ ﺑﻴﻨﻴﺔ ﻟﺪﻣﺞ ﺑﻴﺎﻧﺎﺕ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ .ﻭﺗﻘﺘﺮﺡ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺇﺩﺭﺍﺝ ﺗﺤﺪﻳﺚ ﻋﻦ ﻧﻈﺎﻡ ﻭﺳﻢ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ
ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﺍﻟﺴﻨﻮﻱ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ.
 .212ﻭﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ﺇﻟﻰ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ  ،2021-2019ﻭﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺑﻤﻮﺍﺻﻠﺔ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ
ﺃﻋﻼﻩ ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ،ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻥ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻔﻴﺪﺓ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ ﻁﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ
ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺧﻄﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ.

 46ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻭﺻﻔﻪ ﻛﺬﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ .UNEP/OzL.Pro/ExCom/82/20
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ﺗﻮﺻﻴﺔ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ
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ﻗﺪ ﺗﺮﻏﺐ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻓﻲ:
)ﺃ(

ﺍﻹﺣﺎﻁﺔ ﻋﻠﻤﺎ ﺑﺎﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﻤﺮﺣﻠﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻹﻋﺪﺍﺩ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺇﺩﺭﺍﺟﻪ ﻓﻲ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺮﺻﺪ
ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﺘﻨﻔﺬﻩ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻭﺑﺘﺤﺪﻳﺚ ﺧﻄﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﺍﻟﻤﺴﺘﺪﺍﻡ
ﻁﻮﻳﻞ ﺍﻷﺟﻞ ﻟﺒﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺧﻄﺔ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ،ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ
ﻭﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ UNEP/OzL.Pro/ExCom/83/11/Add.1؛

)ﺏ(

ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻴﻮﻧﻴﺪﻭ ،ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ،ﺗﺤﺪﻳﺜﺎ
ﻟﻠﻌﻘﺪ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﺈﻋﺪﺍﺩ ﻧﻈﺎﻡ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﺇﺩﺭﺍﺟﻪ ﻓﻲ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﺍﻟﺮﺻﺪ ﻭﺍﻹﺷﺮﺍﻑ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﺘﻨﻔﺬﻩ
ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ،ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﻬﻢ ﺑﺄﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺑﺤﻠﻮﻝ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻷﻭﻝ ﻟﻼﺟﺘﻤﺎﻉ،
ﺳﻴﺘﻢ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻬﺬﺍ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺃﻱ  250.000ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ،ﺯﺍﺋﺪ ﺗﻜﺎﻟﻴﻒ ﺩﻋﻢ ﺍﻟﻮﻛﺎﻟﺔ
ﺍﻟﺒﺎﻟﻐﺔ  18.750ﺩﻭﻻﺭﺍ ﺃﻣﺮﻳﻜﻴﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺼﻨﺪﻭﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﺪﺩ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ؛

)ﺝ(

ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺣﻜﻮﻣﺔ ﺍﻟﺼﻴﻦ ،ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻳﻮﻧﻴﺪﻭ ،ﺃﻥ ﺗﺪﺭﺝ ﺗﺤﺪﻳﺜﺎ ﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﺳﻢ ﻭﺗﺘﺒﻊ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ
ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻘﺮﻳﺮ ﺍﻟﺴﻨﻮﻯ ﻋﻦ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺧﻄﺔ ﻗﻄﺎﻉ ﺇﺯﺍﻟﺔ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺑﺮﻭﻣﻴﺪ ﺍﻟﻤﻴﺜﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻴﻦ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ
ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻉ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻭﺍﻟﺜﻤﺎﻧﻴﻦ ﺗﻤﺎﺷﻴﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ .19/82
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1. Introduction and background

1.1 Introduction
In Decision 82/65 and Decision 82/71, the Executive Committee (ExCom) requested the
Government of China, through the relevant implementing agency: i.) to submit, at the 83rd
meeting, a review of the current monitoring, reporting, verification and enforcement systems
in line with its Agreements with the Executive Committee on the country’s HCFC phase-out
management plan and HCFC production phase-out management plan, including information
on the organizational structure and capacity at the national and local levels that demonstrated
how the long-term sustainability of the phase-out of HCFCs in the consumption and
production sectors was being ensured and on the efforts to address any illegal trade in those
substances; and ii.) further to submit, at the 83rd meeting, a progress report regarding actions
taken with a view to strengthening of legislation on ODS and implementation thereof in China.
The objective of this report is to provide the ExCom, in accordance with its relevant decisions,
with a comprehensive review of the current mechanism of China’s ODS control and phase-out,
which includes: i.) information on the compliance framework to the Montreal Protocol in
China; ii.) current monitoring, reporting, and verification under China’s Stage I and Stage II
HCFCs Phase-out Management Plans; iii.) Enforcement review and action plan. This report also
provides the basis for the ExCom’s consideration to Stage II HPMP tranche request and HPPMP
for China at its 83rd meeting.
1.2 Structure of the report
This report consists of five chapters. Chapter 1 introduces general background and objective
of this report.
Chapter 2 summarizes the compliance framework to the Montreal Protocol in China, where
the ODS management system and relevant laws and regulations are reviewed respectively.
Chapter 3 details the current monitoring, reporting, and verification under China’s Stage I and
Stage II HCFCs Phase-out Management Plan. Followed by a review on HCFCs phase-out at the
national level, detailed MRV under HCFCs production and consumption sector is presented.
Efforts to address illegal trade and how the long-term sustainability of the phase-out of HCFCs
was being ensured are demonstrated as well at the end of this chapter. This chapter also sums
up lessons learned during the implementation.
Chapter 4 reviews the overall situation on ODS enforcement in China where challenges are
identified as well. This chapter also outlines the action plan to strengthen legislation and its
implementation.
The last chapter assesses the challenges in achieving the compliance targets and urgent need
of approving tranches of HPMP and HPPMP.
1.3 The Montreal Protocol and China
China acceded to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer in 1989 and
the Montreal Protocol on Substances that Depleted the Ozone Layer (hereinafter referred to
as the Montreal Protocol) and the London Amendment in 1991 and compiled the China's
3

Country Program for Ozone Depleting Substances Phase-out (hereinafter referred to as
Country Program) for guiding the phase-out activity in 1993. Subsequently, China ratified the
Copenhagen Amendment in 2003 and the Montreal Amendment and the Beijing Amendment
in 2010. As a responsible country, the Government of China is actively fulfilling the obligations
specified under the Montreal Protocol. Under the principle of “common but differentiated
responsibilities”, China stands ready with the international community to seriously implement
the Montreal Protocol as always to protect the ozone layer and address climate change.
With great efforts in the last 30 years, China has achieved the phase-out of five main ODS and
completed the first stage of HCFCs phase-out. China completed the phase-out of the
production and consumption of CFCs and Halons on July 1st 2007, two and a half year earlier
than the phase-out schedule of the Montreal Protocol. Until January 1st 2010, except for
essential use, China had completely phased out the production and consumption of CFC, Halon,
CTC and TCA (5 year ahead of schedule). Then, China realized the total phased-out of
production and consumption of Methyl Bromide in controlled use by January 1 st 2015.
Subsequently, guided by a series of national strategies and strong political commitment, China
has completed the first stage of HCFCs phase-out, having achieved HCFC freeze target at 2013
and 10% reduction target at 2015. During the first stage of HCFCs phase-out, China has phased
out 71,000 MT of HCFCs production and 45,000 MT of HCFCs consumption, closed down
88,000 MT production capacities, meeting the targets specified for Stage I HPMP and HPPMP
in advance. So far, China has in total phased out over 280,000 MT of ozone depleting
substances (ODS), accounting for more than fifty percent of the amount phased out in
developing countries. Moreover, for maximize the climate benefit, 76% of the HCFC phase-out
projects in Stage I HPMP adopted low GWP alternatives.
1.4 Multilateral Fund and China
As an article 5 country, China advocates the establishment of multilateral funds to provide
financial support to developing countries. During 1991-1997, project by project submission
and approval has been the predominant modality for funding ODS phase-out. In 1997, China
Halon phase-out sector plan was approved at the ExCom’s 23rd Meeting, marking the turning
point from a project-by-project approach to the performance-based multi-year sector
approach. The sector approach was more effective in phasing out ODS than project-by-project
approach by combing the policy and regulation activities in the implementation.
For the sustainable phase-out of ODS, China implemented its country program with the
principle of four synergies among production phase-out, consumption transition, formulation
and implementation of policies and regulations, and development of alternatives. Over 400
projects and 31 sector plans have been developed and implemented with supports from the
Multilateral Fund in achieving the complete phase-out of production and consumption of
controlled uses of CFCs, halons, carbon tetrachloride (CTC), methyl chloroform (TCA) and
methyl bromide (MBr), and the first stage of HCFCs phase-out of controlled uses in both
production and consumption sectors. During the implementation of Multilateral Fund projects,
China has developed a compliance mechanism which includes monitoring, reporting,
verification systems in accordance with the relevant guideline, policies and requirements
established by the Multilateral Fund, and has effectively supervised the phase-out activities
and its results. The compliance mechanism has been continuously strengthened and improved
over time, laying the foundation for the subsequent supervision and management of HCFCs
phase-out.
China is the largest country of HCFCs production, consumption and export. HCFCs phase-out
in China involves several industries including chemical production, PU foam, XPS foam, room
air conditioning, industrial/commercial refrigeration and air conditioning, solvent and
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servicing sectors. HCFCs production industries and HCFCs-consumed manufacturing industries
have a great implication on the economy and employment of China. The transition from HCFC
to environmentally friendly alternatives is full of challenges and complexity in terms of
alternative technology, market and industry scale. China’s compliance is crucial to the success
of the Montreal Protocol due to its high global share.
In 2011, the 64th and 65th Meeting of the ExCom of the Multilateral Fund approved Stage I of
the HCFC Phase-out Management Plan (HPMP) for China for polyurethane (PU) foam,
extruded polystyrene (XPS) foam, industrial/commercial refrigeration and air conditioning
(ICR), Room air conditioning (RAC), Solvent sector and Servicing and Enabling Component to
phase out 3,386 ODP tons of HCFCs consumption. The agreement between the Government
of China and the ExCom was updated several times and finalized at the 67th meeting. In 2013,
the ExCom approved Stage I of the HCFC Production Sector Phase-out Management Plan
(HPPMP) for the period 2013-2016. According to the Stage I of HPPMP and for the purpose of
achieving the freeze target in 2013 and 10% reduction target in 2015, China had planned to
phase out about 3,970 ODP tons HCFCs production at the first Stage.
At the 76th and 77th meetings, the ExCom approved Stage II of the HPMP for China for 6
consumption sectors to reduce HCFCs consumption by 37.6% of the baselines by 2020 and the
total phase-out of HCFCs in the PU foam, XPS foam and solvent sectors by 2026. The 79 th
ExCom meeting approved the Agreement between the Government of China and the ExCom
for the implementation of Stage II of the HPMP. The approval of the overall Stage II HPPMP
has been delayed, with a bridging fund approved on an exceptional basis at the 81st ExCom for
production closure or quota reduction to meet the 2018 compliance target.
According to the Agreements for Stage I/II HPMP and HPPMP, China should meet the annual
production and consumption limits of HCFCs including the national level and sector level. The
Agreement also stipulates conditions for funding release, monitoring, flexibility,
responsibilities of the country and bilateral and implementing agencies, non-compliance
issues etc. For the monitoring of Stage I/II HPMP and HPPMP, China will ensure accurate
monitoring of its activities under the agreements and will establish and maintain a system to
monitor the production and consumption to ensure compliance with the targets. The
reporting and monitoring requirements are listed in the appendix of the agreements; these
are attached as annexes of the report.

2. Compliance framework to the Montreal Protocol

2.1 ODS management system in China

2.1.1 National-level organizational structure
National Leading Group for the Protection of the Ozone Layer and its Office. The National
Leading Group for the Protection of the Ozone Layer (hereinafter referred to as the Leading
Group) was set up in 1991 by the Government of China. The Leading Group is responsible for
the coordination of critical matters related to the compliance with the Montreal Protocol,
review of guiding principles and policies for compliance, review the compliance programme
and work plans and oversee the implementation of the work plans, and deal with emerging
issues which require the considerations of the Leading Group. As the coordination mechanism
for ozone layer protection at central level consisting of 18 ministries at its beginning, the
Leading Group has been adjusting its members constantly with the institutional reforms of the
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Government of China in the past years. With the most recent restructuring of government
agencies undertaken in 2018, the Leading Group is now composed of thirteen ministries.
Ministry of Ecology and Environment (MEE, formerly known as MEP), as the leading ministry
of the Leading Group, is responsible for the supervision and examination of the
implementation of the Montreal Protocol, organization of compliance activities and
formulation of policies and measures. Its specific work is undertaken by the Office of the
leading group.

The Leading Group for the Protection of the Ozone Layer
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Figure 1 The Leading Group for the Protection of the Ozone Layer

National Management Office for ODS Import and Export. National Management Office for
ODS Import and Export (hereinafter referred to as the I/E Office) was co-established by three
ministries, including MEE, Ministry of Commerce (MOFCOM) and General Administration of
Customs (GAC) in 2000. Its main responsibilities are the daily management of import and
export of controlled ODS as authorized by the three ministries. MOFCOM’s responsibilities are
issuing import & export license to traders and formulating import & export catalogue of
controlled ODS of China. GAC is responsible for ODS border management, transforming the
catalogue to HS codes, ODS import & export data statistics; supervision, inspection on and
release of ODS imports and exports, coordination on the formulation of ODS import & export
regulations and policies, and fighting against illegal ODS trades. China’s custom branches on
borders are under the vertical management of GAC.
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Ministry of
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General
Administration
of Customs

National Import and Export
Management Office

Figure 2 National Import and Export Management Office

Coordination Group for the Compliance with the Montreal Protocol within MEE and its
Office (National Ozone Unit). Coordination Group for the Compliance with the Montreal
Protocol within MEE (hereinafter referred to as the Coordination Group) consists of 9
departments and affiliated agencies of MEE, whose specific work is undertaken by its Office.
The Office of the Coordination Group, which undertakes the daily work of the Office of the
Leading Group internally, functions as the National Ozone Unit (NOU) of China. As the national
focal point of the Protocol and the MLF ExCom, The Office is responsible for daily liaison with
the Ozone Secretariat, MLF Secretariat and the international implementing agencies. The
Office of the Coordination Group is set up under the Department of Atmospheric Environment,
MEE, with Department of Atmospheric Environment, Department of International
Cooperation and FECO as members.
Industrial associations and research institutes. The Government of China cooperates closely
with relevant industrial associations and research institutes, which mainly participate in data
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survey of ODS sectors and potential beneficiaries, research of alternative technologies,
formulation of sector phase-out roadmaps and, providing technical consultancy in the
development and preparation of conversion project documents and sector plans, providing
suggestions to government in the formulation of relevant policies. Industrial associations are
also responsible for assisting relevant departments in implementing compliance policies and
requirements.
2.1.2 Local EEB and other authorities
Local ecology and environment bureaus (former local EPBs), together with other relevant
competent authorities in thirty-one provinces, autonomous regions and municipalities
directly under the central government of China have established provincial mechanism for
ozone layer protection, which are responsible for: 1) implementing ODS policies, regulations
and regulatory documents issued by central government, formulating provincial policies and
regulatory documents, for example controlling new construction, reconstruction and
expansion projects of ODS and ODS-based products through construction projects
management system and environmental impact assessment system; 2) supervising and
inspecting the production, consumption, sale, import and export of controlled substances; 3)
conducting trainings on environment management and enforcement officers and enterprises;
4）organizing activities to raise the awareness of the public to protect the ozone layer. Besides,
local EEBs provide assistance for the implementation of HPMPs, including selecting potential
beneficiaries, cross checking ODS production and consumption data, conducting
environmental assessments and promoting alternative technologies, etc.
2.2 ODS laws and regulations in China
The Government of China formulates relevant laws, regulations, rules and regulatory
documents to support comprehensive domestic compliance in China.
2.2.1 Laws
Approved by the National Peoples’ Congress, the Law on Air Pollution Control and Prevention
of the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the Law on Air) was revised in
2014 and came into effect in 2015. Article 85stipulates that “the State encourages and
supports the production and use of ODS alternatives, reduce the production and use of ODS
step by step until complete phase-out. The State implements total amount control and quota
management on ODS production, use, import and export. Specific measures shall be
prescribed by the State Council”.
2.2.2 Regulations on Administration of Ozone Depleting Substances
The Regulations on Administration of Ozone Depleting Substances (hereinafter referred to as
the Regulations), formulated by the State Council in accordance with the stipulations of the
Law on Air and came into force on June 1, 2010, is the most comprehensive special regulation
on ODS control in China. The Regulations consists of 6 chapters and 41 articles, which are
Chapter I General Provisions, Chapter II Production, Sale and Use, Chapter III Import and
Export, Chapter IV Supervision and Inspection, Chapter V Legal Liability and Chapter VI
Supplementary Provision. The Regulations establishes total amount control and quota
management system, stipulating lifecycle management on the production, sale, use, import
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and export of ODS. The Regulations also defines that local EEBs and relevant departments at
or above the county level shall be responsible for the supervision and management of ODS
within their regional jurisdiction.
Table 1: The Regulation on Administration of Ozone Depleting Substances
Chapters
Chapter I

Chapter Names

Main contents
• formulation and publish of the controlled list of ODS;

General
Provisions

• lifecycle management on ODS production, use, disposal, recycling and
destruction required;
• polices formulation required;
• encouragement of alternatives and alternative technologies;

Chapter II

Production, Sale
and Use

• scope of application of quota and registration management;
• conditions of quota application;
• procedures of issuing quota;

Chapter III

Import
Export

and

Chapter IV

Supervision and
Inspection

• license management on ODS import and export required;
• responsibilities of MEE, MOFCOM and GAC
• requirements on ODS supervision and inspections for environmental
protection authorities, especially at local levels

Chapter V

Legal Liability

Chapter VI

Supplementary
Provision

• punishment on illegal behaviors
• date of entry-into-force

2.2.3 ODS rules and regulatory documents
MEE, MOFCOM and GAC jointly formulated the Management Measures of Import and Export
on ODS (Ministerial Letter NO. 26) in order to strengthen ODS important and export
management. The document was revised recently in 2014.
Meanwhile, over a hundred supporting policies, regulatory documents and management
documents such as bans have been formulated and issued by MEE or members of the Leader
Group jointly in order to phase out ODS as per the requirements of the Montreal Protocol. A
lifecycle management on ODS, especially HCFCs, based on the above organizational and legal
system has therefore been conducted to ensure that ODS consumption and production phaseout are sustainable. Bans on construction projects of new, renovated and expanded ODS
production capacity have been implemented through construction project management and
environmental impact assessment systems so that the source of ODS production is curbed in
line with the phase-out schedule. Quota management has been applied in the management
of controlled ODS to reduce production, use, import and export of ODS step by step. Quota
and registration management on HCFC production and consumption has been implemented
since 2013 in order to ensure the phase-out of HCFCs according to the stipulation of the
Regulations.
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Table 2: Main policies on ODS management
Classification
Management on new
construction, reconstruction
and expansion projects

Production and consumption
quota management

Policy
Circular on Management of Establishment of ODS Production and Consumption
Facilities (MEP Letter No. 2018-5)
Circular on Implementation of Quota License for Production of Halon Extinguisher
(NEPA Letter No. 1997-764)
Circular on Strengthening Management of HCFC Production, Sale and
Consumption (MEP Letter No. 2013-179)

Import and export
management

Management Measures of Import and Export on ODS (Ministerial Letter NO. 26)
China import and export list of controlled ODS (six batches)
Circular on the Ban of the Re-deployment of Halon Fire Extinguishers in Non-essential
Places (MPS Letter 1994-94)
Circular on the Ban of CFCs in Aerosol Sector (NEPA Letter 1997-366)
Ban on the Use of CFCs in New Automobile Production in China's Automobile Sector
(MMI Letter 1997-099)
Ban on the Use of CTC as Solvent (MEP Letter 2003-69)
Circular on the Ban of Use of CFC-113 as Solvent (SEPA Letter 2004-449)
Ban on the Production and Use of Trifluorotrichloroethane (2005-60)
Ban of the State Tobacco Monopoly Administration and SEPA on the use of CFC-11 as
tobacco expansion agent in the tobacco sector (2006-2)
Announcement of the State Grain Administration and the SEPA on the Complete

Bans

Cessation of the Use of Methyl Bromide in the Grain Storage Industry (2006-4)
Circular on the Ban of Production of CFCs (SEPA Letter 2007-43)
Ban on the use of chlorofluorocarbons (CFCs) as foaming agents (2007-45)
Ban on the production, sale, import and export of household electrical appliances with
chlorofluorocarbons (CFCs) as refrigerants and foaming agents (MEP Letter 2007-200)
Ban on the use of methyl bromide in the tobacco sector (2008-1)
Circular on the Ban of Production and Use of TCA (MEP Letter 2009-39)
Ban on the use of CFCs in the production of non-inhaled medicinal aerosols (2013-9)
Ban on the use of methyl bromide in agriculture sector (MOA Letter 2552)
Announcement on the Ban of Production of Refrigerator Freezer Products,
Refrigerated Container Products and Electric Water Heater Products with
Fluorodichloroethane (HCFC-141b) as Blowing Agent (MEE Letter No. 2018-49)
Catalogue of Guidance on Industrial Structure Adjustment

Alternative management

Circular on Issue of Catalogue of Recommended ODS Alternatives (Revised) (SEPA
Letter No. 2007-185) (the Catalogue is being updated)
Circular on Strengthening the Supervision and Management of Local Environmental

Supervision management

Protection Bureaus in the Protection of the Ozone Layer (NEPA Letter No. 1997-185)
Circular on Strengthening the Management of Phase-out of Ozone Depleting
Substances (SEPA Letter No. 2007-40)

Ecology and environmental authorities at national and local levels take different
responsibilities in ODS management. ODS management, therefore, are conducted currently
through a two-tier modality at national and local level as per the stipulation of the Regulations.
Details are showed in Table 3.
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Table 3: ODS Management at national and local level in China
Production quota management
Consumption quota issued (exemption, critical use, HCFCs >100 mt )
National Level

Import/Export license
Registration for feedstock use
Registration for HCFCs sales (>1000 mt)
Ban on new construction project of ODS production and consumption except
feedstock use
Registration for HCFCs sales (<1000 mt)
Registration for HCFCs consumption (<100 mt)

Local Level

Registration of ODS recycling/reuse/destruction at provincial level
Registration of servicing with ODS at county level or above
Supervision on enterprise level and law enforcement

3. Monitoring, reporting and verification under Stage I and Stage II HCFCs phase-out

3.1 Review on implementation of HCFCs phase-out at the national level

3.1.1 HCFCs phase-out overall progress of Stage I and Stage II
Since the approval of Stage I of the HPMP in 2011 and Stage I of HPPMP in 2013 by the ExCom,
China has achieved significant progress in HCFCs phase-out and met compliance targets of
2013 freeze and 2015 10% reduction. At the first stage, the production sector phased out
about 71,000 MT of HCFCs and closed down 5 production lines with a total production capacity
of 88,000 MT. For the consumption sectors, 154 enterprises in the 5 manufacturing sectors
conducted conversion projects with a total phase-out of 42,012 MT. Table 4 below are the
numbers of conversion projects in 5 manufacturing sectors and associated amounts of phaseout under the Stage I HPMP. The refrigeration servicing sector contracted 18 training centers,
trained about 5,000 technicians and made significant development in standard establishment,
supervision of import and export, conducting public awareness and capacity building.
Table 4: Conversion projects for Stage I of HPMP

PU foam

Number of lines/
enterprises
57

Phase-out
Amount (MT)
12,969

XPS foam

25

9,590

Solvent

9

610

RAC

29

10,814

ICR

34

8,029

Total

154

42,012

Sector
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The HCFCs phase-out in the production sector achieved great climate benefit. The total
climate impact from HCFCs reduction from the 2010 production level during 2013 to 2017,
including the impact from HFC-23 emission reduction over those years, represents about
1,165 million tons of CO2 eq.
At the 76th and 77th meetings, the ExCom approved Stage II of the HPMP for China for 6
consumption sectors for the period 2016 to 2026 in the amount of US$500.1 million, to reduce
HCFCs consumption by 37.6% of the baseline by 2020 and to achieve complete phase-out of
HCFCs in the PU foam, XPS foam and solvent sectors by 2026. With the first two tranches
approved (except for the PU foam sector), conversion contracts with 61 enterprises resulting
in a total phase-out amount of 10,251 MT have been signed. The 80th ExCom meeting
approved on an exception basis US$23m to enable the maximum allowable level of HCFCs
production for 2018 at 22,742 ODP tons. A production line closure contract was signed with
Zhejiang Sanhuan to phase out 3,182 MT of HCFC production. 23 HCFC production quota
reduction contracts were signed with 18 producers resulting in a phase-out of 13,028 MT.
China has made progress in implementation of Stage II of the HPMP. Market of the low GWP
alternatives is growing through the joint efforts by the government, industries and
stakeholders. Continued efforts through the implementation of HPMP and HPPMP are
necessary to keep the momentum and ensure the compliance target and other objectives of
the projects to be achieved.
Development of alternatives to HCFCs for sustainable phase-out. In line with the spirit of
decision 19/6 of the meeting of parties, the government of China and relevant industries has
made great efforts to promote ozone and climate friendly technologies to HCFCs to avoid the
transition to high GWP HFCs as much as possible. Since 2010, eight innovative demonstration
projects for the low GWP alternatives in PU foam, XPS, RAC, ICR and solvent sectors has been
developed and implemented in China. To facilitate the transition to low GWP alternatives, a
large amount of research and development, risk assessment, standard establishment and
revision, ender user demonstration, and public awareness activities were carried out by MEE,
line ministries, local governments, academic institutions and industries. Among all the
conversion activities at Stage I, natural refrigerants or low-GWP alternatives account for about
76%, medium-GWP alternatives for 10%, and the percentage of high-GWP transitional
substitutes at no more than 14%. The percentage of environment-friendly alternative
technologies is higher than the goal of sector plans, especially for the foam and solvent sectors
in which 100% of low-GWP technologies were adopted. With the adoption of the low-GWP
alternatives, an estimated emission reduction of 86.3 million CO2 eq. tons annually could be
achieved. At the second stage, China raised its ambition of transition to green economy. All
sectors selected ozone and climate friendly technologies to replace HCFCs. The temporary
transition from HCFCs to high GWP HFCs will not be funded in the HPMP supported by the
Multilateral Fund.
The technology choice for different sectors in the Stage-I HPMP is shown in the table below.
Table 5: Alternative technologies of each sector
Sector

Alternative technologies for Stage I

Alternative technologies for Stage II

PU foam

Hydrocarbon (86%), water (14%)

XPS foam
RAC

CO2 (100%)
Optimized CO2
R290 (71%), R 410 (29%)
R290, CO2
HFC-32 (53%), NH3/CO2 (12%), R 410 CO2, NH3, NH3/CO2, HFO, HC, HFC(29%) HFC-134a (6%)
32
Hydrocarbon (97%), HFO (3%)
KC-6, Hydrocarbon, HFE

ICR
Solvent
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Hydrocarbon, water, HFO

Considering alternative technologies facing with many obstacles in development and
application, a series of technical assistance activities were conducted to remove technical
barriers, assist in a smooth transition to low-GWP alternative technologies and facilitate
sustainable phase-out of HCFCs. These activities include technical and product standard
revision/formulation, research and optimization of alternative technologies, safety standard
and measures, provincial monitoring, training etc. Major TA activities on alternative
technologies in each sector are as following:
XPS foam sector plan: TA activities include formulation and revision of standards on XPS foam
board for thermal insulation, study on new flame retardants and optimization of CO2
technology, and revision of a White Book for Safe production with CO2 technology etc., which
supported and promoted HCFCs phase-out in the XPS foam sector.
PU foam sector plan: Over 20 TA activities were designed to promote the application of
alternative technologies and sustainable HCFC-141b phase-out in China. A safety standard for
using HC alternatives in PU foam was drafted. A series of studies on optimizing alternative
technologies in different subsectors were conducted. Provincial monitoring activities
including random sampling detection were designed and implemented to monitor the
compliance of the PU foam enterprises in key regions. Ban on the Manufacturing of
Refrigerators, Freezers, Reefer Containers and Electric Water Heaters Using HCFC-141b as
Blowing Agent was issued in 2018 and came into force since 2019.
Solvent Sector plan: Training and workshops were organized to communicate latest
information about the alternative technologies and facilitate experience sharing among
enterprises. HCFCs Phase-out Technical Conversion Guideline in the Medical Devices Subsector was prepared and disseminated to relevant enterprises.
RAC sector plan: Research on R-290 technology was conducted including experiments and risk
assessment on leakage of R-290, performance optimization of R-290 compressor based on
reduced lubricant use, refrigerant charge reduction through the use of microchannel
technology, and existing efficiency codes and standards on refrigerant uses.
ICR sector plan: Studies on the application of low-GWP alternative technologies were
conducted to assist in their adoption, including R-32 water chiller and unitary air-conditioning,
water chillers using HFO/HFO blends, R-290 commercial heat pump, Ammonia/CO2 in
refrigeration and food storage, CO2 heat pump and CO2 technology in supermarkets. Revision
of 11 technical and product standards were completed. Revision of the National Standard for
Safety and Environmental Requirements for Refrigeration Systems and Heat Pumps (GB-9237)
to allow for the use of flammable refrigerants has been completed and the revised standard
went into effect on 1 July 2018. Market of the above low GWP alternatives in China is growing.
Refrigeration servicing sector: TA activities include establishment of training centers, training
technicians/trainers on good servicing practices and handling R-290 refrigerant, distribution
of training publications on good servicing practices for refrigeration and air conditioning
equipment. Code for transportation and installation of room air conditioner and code for
servicing and maintenance of commercial refrigeration were revised and approved.
3.1.2 HCFCs monitoring and reporting under the overarching strategy
According to Article 7 of the Montreal Protocol, parties shall provide to the Ozone Secretariat
statistical data on its annual production, imports and exports of each of the controlled
substances each year. In addition, A5 parties are required to submit annual Country Program
data to the Secretariat of the Multilateral Fund each year. HCFCs data were collected from
production enterprises quarterly and from consumption enterprises on yearly basis. The
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annual import and export data for HCFCs are from the record of the GAC. According to the
HPMP and HPPMP Agreement between China and the ExCom, the World Bank shall verify
HCFCs production data and import and export data each relevant year. The World Bank has
been carrying out yearly verification to all the production enterprises and verification on the
import and export data since 2013. The detailed verification reports were submitted to the
Secretariat of the MLF and the Executive Committee for its review. The verification reports
were treated as the confidential documents only available to the MLF Secretariat and the
ExCom members because it contained a large amount of corporate business information. The
HCFCs data in the A7 and CP data submitted by China are consistent with the verification
report and the recorded import and export data by the GAC. National HCFCs consumption was
calculated in line with the definition of the Montreal Protocol. The consumptions at the sector
level were determined according to the methodology in the HPMP agreement and data
collected through the quota system, national statistics and other relevant information
collected by the industrial associations. The A7 data and CP data submitted by China showed
that China has met the HCFCs phase-out targets as schedules both at the national level and
sector level from 2013 to 2017.
Table 6: HCFC Production and Consumption of China for 2013-2017 (ODP tons)
2013

2014

2015

2016

2017

Production target

29,122

29,122

26,210

26,210

26,210

Actual production

26,599

27,180

21,899

21,514

21,671

Consumption
target

18,865.4

18,865.4

16,978.9

16,978.9

16,978.9

Actual
consumption

17,196

16,839

13,485

14,221

14,605

As China has large HCFC production, export and consumption, involving chemical production,
PU foam, XPS foam, RAC, ICR, refrigeration servicing and solvent sectors, it requires effective
and efficient coordination at the national level to ensure phase-out targets are achieved in a
collective manner. Coordination meetings were held each year with participants from
international implementing agencies, bilateral agencies, MEE, industrial associations, research
institutes and other stakeholders. Coordination meetings enabled regular monitoring and
review of the progress of seven sector plans and facilitated collective actions to ensure
smooth implementation of the sector plans. With management and monitoring at the national
level, review and submission of annual progress reports and implementation plans were
timely submitted to the Executive Committee as required.
The 70th meeting of the ExCom requires the implementing agencies to submit an annual
audited financial statement to be provided by FECO/MEE including funds received from
implementing agencies, disbursement to final beneficiaries and interest earned on the
balance of Stage I of HPMP. Similar decision was made when Stage I of HPPMP was approved.
Financial audit reports were prepared by the qualified independent accounting firm and
submitted to the Secretariat of the Multilateral Fund from 2012 to 2017. The accrued interest
from HPMP and HPPMP in those projects was offset against the new tranche approvals
according to relevant decisions of the ExCom.
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3.2 Management and monitoring on HCFCs production

3.2.1 HPPMP Agreement provisions and obligations
At its 69th Meeting, the Executive Committee approved China’s Stage I HPPMP to assist China
in meeting the 2013 freeze and the 2015 10% reduction of China’s Montreal Protocol HCFC
production baseline (Decision 69/28).
More specifically, the requirements of the framework agreement for total phase-out of HCFC
production for controlled uses includes the following:
a) The amount of HCFC production for controlled use to be phased out by the HPPMP is
445,888 tons based on verified 2010 ODS production data.
b) To retire an additional 24 percent (107,013 MT) of the production capacity based on the
tonnage of 445,888 MT.
c) To close and dismantle the production lines producing HCFCs only for controlled uses in
2010.
d) To ensure that any compensated plant does not redirect any phased out HCFC production
capacity towards feedstock.
e) Funding for Stage I and beyond should be used to prioritize total permanent closure and
dismantling of production lines.
f) To optimize the implementation of HPPMP in order to minimize environmental and
climate impacts as much as possible, including by giving priority to HCFC production
closure to achieve HCFC reduction targets set forth in the MP Decision XIX/6.
3.2.2 Monitoring, reporting and verification under HPPMP
In order to achieve the compliance targets of HCFC production sector, the government of China
issued specific policies to ensure the implementation of HPPMP, established a tradable
production quota management system covering all producers and all HCFCs, issued annual
total and domestic use production ceiling according to the targets set up in HPMP and HPPMP
Agreement, developed registration mechanism for HCFC sales and feedstock uses, operated
an on-line management information system (MIS) for quarterly data reporting of monthly
production, and implemented the open bidding for production line closure and proportionally
quota reduction. Besides that, China continuously strengthens its supervision of HCFC
production through the independent verification by the implementing agency (the World Bank)
and monitoring by local EEBs. The training and communication with all producers on the
production line closure, quota allocation and implementation, policy implementation, issues
identified in the verification report has been organized regularly with the presence of the
representatives from the international implementing agency to improve the management.
Following are some details of HCFC production management.
3.2.2.1 Policy Measures
a) In 2008, MEE issued Circular on Strict Control of HCFC Production Facilities (MEP Letter
2008-104), which forbids the new construction, reconstruction and expansion of HCFC
production facilities for controlled use. It also defines the requirements that the new
construction of integrated HCFC production facilities and downstream feedstock use facilities
should be approved by MEE before construction. Moreover, it is not allowed to exceed the
capacity during the relocation or reconstruction of the existing HCFC production facilities. In
view of the need for long-term management of HCFCs and the continued nature of the
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negotiations on HFC phase-down, since the release of this circular, MEE suspended all
applications for the establishment of new HCFC facilities for feedstock use till the year 2015
when more strict approval conditions and procedures for the feedstock use were introduced
and agreed upon by the stakeholders. In the approval process for the feedstock use, a publicity
procedure was introduced for greater transparency to enable social supervision. The issuance
of the circular and the more rigorous approval procedure for feedstock use reduces the
likelihood of overcapacity being created for of HCFC production, facilitated the long-term
management of HCFCs, and decreased the emission of by-products (HFC-23) of HCFC-22.
In the year of 2018, MEE issued the Circular on Management of Establishment of ODS
Production and Consumption Facilities (MEP Letter 2018-5) which is aimed to consolidate the
construction management of all the substances. Meanwhile, the new circular replaced 9
circulars related to the construction of ODS production/consumption facilities issued before.
b) In order to meet the targets of HCFC production and consumption sectors for 2013 freeze
and 2015 reduction, in line with the Regulations, Circular on Strengthening Management of
HCFC Production, Sale and Consumption was formulated and issued by MEE on 7 August
2013 (MEP letter 2013-179). According to the circular, MEE issues the HCFC production quota
to each producer and HCFC consumption quota for the enterprises with annual consumption
of more than 100 tons respectively. The circular also requires that all the HCFCs feedstock
users and HCFC dealers with the annual sales volume of more than 1,000 tons (including)
should register in MEE; HCFCs users for control use less than 100 tons per year and HCFC
dealers less than 1,000 tons per year should register in local provincial EEBs. The Circular (MEP
letter 2013-179) strengthened the management measurements on HCFCs compared to the
previous policies.
3.2.2.2

Management Mechanism

a) Production Quota System for Controlled Uses
China uses production quotas to control the production of HCFCs in accordance with the
control targets under the HPMP and HPPMP Agreements. Each HCFC producer is required to
have a production quota license before it can produce and sell HCFCs for controlled use.
Production quotas are only valid for the calendar year for which they were issued. MEE will
provide each eligible HCFC producer with a two-tier quota for ODS production. The total
production quota will be used to keep the ODS production within the HPPMP control targets,
taking into account of imports that may take place during the calendar year. Within the total
production quota, each eligible producer will receive production quota for domestic use. The
purpose of the production quota for domestic use is to ensure China meets its consumption
control targets under the HPMP Agreement. When applying the production quota, producers
must submit the supporting documents in line with the requirements stipulated in the ODS
regulation. The on-line publicity of quota allocation in the website of MEE and China Ozone
Protection Actions before the approval has been ensured for information transparency and
public supervision.
The production quota can be traded between eligible HCFC producers either for one year or
on a permanent basis so as to facilitate the industrial rationalization of the production.
Producers must request and receive approval for quota trading from MEE. Quota trading
request can be applied twice each year. The information of quota adjusted will be published
to the public. The quota notice will be sent to each producer and the local EEBs who are
responsible for the regular monitoring of the production. The practice of tradable quota was
welcomed by the industries as an economic and effective way to organize the production
efficiently through co-ordination. Such mechanism also contributed to the effective
monitoring of the production.
As mentioned in above, all the producers are required to report the monthly production data
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to MEE on a quarterly basis. The reported data were analyzed by MEE during the year to ensure
the compliance of the producers within allocated quota and to prevent potential careless
mistakes of producers. The reporting data was verified by independent technical and finance
experts after the year.
b) Registration Management for HCFC dealers
The enterprises that sell more than 1,000 tons (including) per year are required to register
with MEE. Each year, the producers and large dealers should submit their application to MEE
for the annual registration. After reviewing the application document, MEE will publish the
registration information on-line, including the list of registered dealers and substances they
are allowed to sell.
According to Circular (MEP Letter 2013-179), the enterprises that have an annual sale of less
than 1,000 tons should register in local provincial EEBs. The sales information is helpful for
MEE and local EEBs to monitor the market and consumptions.
c) Registration Management for HCFC feedstock users
Since the feedstock management is very important to ensure the sustainable phase-out of
HCFC for controlled use, all HCFC feedstock users are required to register to MEE on a yearly
basis. Each year, all feedstock users should apply for the registration for HCFC feedstock use.
After reviewing the application document, MEE will publish all the registration information,
including the list of registered feedstock users and substances they produce by using HCFCs.
Furthermore, it is required that only the registered feedstock users are allowed to purchase
HCFCs from qualified HCFC producers and registered HCFC dealers. All the HCFC production
for the feedstock usage by themselves and sold to domestic users and foreign users were
carefully verified by the independent technical and financial experts based on the registration
information of MEE, contracts and financial records.
3.2.2.3

Data Reporting

During the implementation of Stage I, a Management Information System (MIS) has been
developed. Through this system, all the enterprises that are supervised directly by MEE could
apply for production quota, sales registration and feedstock use registration on line and report
the relevant data in a quarterly basis. The data to be reported is shown as follows,
a) HCFC producers: HCFC production, purchase, detailed sales information for different uses
(including sales amount, the buyer and users), internal use, stockpile, as well as the raw
material.
b) HCFC dealers: detailed purchase information (including purchase amount, the providers and
users), detail sales information for different uses (including sales amount, the buyer and users).
c) HCFC feedstock users: detailed purchase information (including the providers and purchase
amount), the amount and kinds of the chemicals they produced by using HCFC as the raw
material.
Through the analysis and cross-check of the reported data and information, PMO could
monitor the implementation of production quota for each producer, quantities of HCFC
feedstock use and provide the information for the in-site monitoring and verification.
3.2.2.4 Monitoring
a) Monitoring of implementation of HCFC production quota
As mentioned above, a centralized data reporting system was established as the tool to track
the implementation of HCFC production quota. Apart from date reporting system, FECO and
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the international agency World Bank conducted site visits to HCFC producers each year to
supervise the implementation of HCFC production quota through checking the status of HCFC
production facilities and relevant production and sales records.
On the local level, EEBs are responsible for the monitoring to enterprises in line with the ODS
regulations. In case the wrong-doing by enterprises are identified, local EEBs will investigate
and dispose of illegal acts.
b) The supervision and verification of HCFC production closure
In order to close all the production lines only for controlled use and retire the additional 24%
idle capacity as required by the HPPMP agreement, China has been giving priority to HCFC
production closure and retirement. FECO along with the World Bank designed the bidding
mechanism carefully to provide incentives for the closure and retirement of idle capacities.
The bidding mechanism worked very well during the implementation of Stage-I HPPMP. Other
measures are listed below:
i)

The production line closure projects shall be strictly following the requirements of the
World Bank’s Environmental and Social Management Framework. The enterprises shall
prepare and submit Environmental management plan, Resettlement plan, Site
investigation report and Site environmental risk assessment report to World Bank for
approval. If the remediation of contaminated sites is necessary, the enterprises shall also
submit remediation plan of contaminated sites. The safeguard focal point of the World
Bank is responsible for the review and supervision of social and environmental impact of
the project.

ii) According to the project requirement, local EEBs shall supervise the procedure of
production line closure and provide certificate for equipment dismantling. FECO will
supervise the destruction of key equipment of the production line. The enterprises shall
record such process by video or image.
iii) During the project implementation, the World Bank and FECO organized site-visits for the
supervision of the project progress and achievement of agreement. In the Stage I, FECO
and the World Bank organized 5 times joint site-visits for each enterprise contracted for
the production line closure.
iv) After the project implementation, the World Bank will commission independent experts
for the verification to confirm the achievement of dismantling and permanent destruction
of production line.
3.2.2.5

Production, Import/Export verification and Feedstock verification

a) Production and Import/Export verification
As per the requirement of the agreement, China’s HCFC production situation should be
verified by following the Executive Committee’s Guidelines and Standard Format for
verification of ODS production Phase-out using the Montreal Protocol’s definition of
production. The annual verification is normally conducted from April to August each year. The
World Bank will commission teams of independent technical and financial experts to verify the
HCFC production situation, including production data for controlled and feedstock uses, facility
capacity and operation status, stockpile, domestic uses, import and export, and HFC-23
byproduct emission on a voluntary basis. In addition, the verification also includes the review
of production line closure project.
b) Feedstock verification
Significant HCFC quantities have been used in house by the producers themselves for the
downstream production and were verified by the World Bank experts. For the registered
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feedstock users purchasing HCFCs, China conducted the verification every two years to check
the technical route of using HCFC and to verify the data of their purchasing records.
3.2.3 Lessons learned
The Stage I HPPMP has been successfully implemented by MEE with support from the
implementing agency and ensured the compliance of China for the HCFC freeze target in 2013
and the 10% reduction target in 2015. A comprehensive and effective regulation and
supporting policy framework, monitoring, verification, and reporting system for the HCFC
production phase-out has been established and implemented. Lessons learned in this process
could be summarized below:


ODS regulation issued by the State Council on 2010 provided a comprehensive legal
framework to regulate ODS in China. Circular (MEP Letter 2013-179) is explicit on the
control measures for HCFCs management both on the national level and local level.
The ban on the new establishment of HCFC facilities has been strictly implemented
from 2008 to ensure the upstream control for the sustainable phase-out. The quota
and licensing system for HCFC production, consumption, import and export, has been
designed to suit the requirements and complexity of HCFC phase-out in China and
were proven to be effective in achieving the phasing out target of HCFCs.



An open bidding mechanism for production closure and quota reduction arrangement
has been implemented successfully and demonstrated the feasibility to meeting the
requirements in the overarching HPPMP agreement.



A robust monitoring, verification and reporting system for HCFC production phase-out
has been established in line with the HPPMP Agreement. This system includes the
monitoring, verification and reporting both for the controlled use and feedstock use.
The capacities of MEE, local EEBs and the implementing agency to manage the
production sector of HCFCs have been strengthened through the implementation of
the Stage-I HPPMP.



Independent production verification to all producers are critical to ensure the
compliance to the regulation. The recommendations of the verification report, the
review and comments of the MLF Secretariat to the verification report also helped
China and producers to improve the management constantly.



The role of local EEBs for the smoothly implementation of HPPMP is very important.
Apart from the specific HCFC regulation, the general environment management
measures such as EIA, routine monitoring to the enterprises have been contributing
to the effective HCFC production management. The safeguard policy of the World
Bank ensured the properly implementation of production line closure to avoid the
negative impacts to the social community and environment.



Regular training and consultation with HCFC producers, dealers and feedstock users
are necessary for the smooth and effective implementation of HPPMP. Publicity of the
issuance of quota, registration of HCFC dealers and feedstock users, the review
process of the establishment of the new HCFC fallibilities ensured the transparency of
the relevant information, enhanced the motivation and confidence of the
stakeholders in compliance, and strengthened the supervision by the public.
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3.3 Management and monitoring of HCFCs consumption

3.3.1 HPMP Agreement provisions and obligations
At the 64th ExCom meeting, it adopted Decision 64/49 to approve in principle Stage I of the
HPMP for China for the period 2011 to 2015 to reduce HCFC consumption by 10 per cent of
the baseline. The meeting also approved the draft Agreement between the Government of
China and the Executive Committee for the reduction in consumption of HCFCs (hereinafter
referred to as “the Agreement”). Subsequently, the Agreement was revised and updated at
the 67th ExCom meeting as Decision 67/20.
A national maximum HCFC consumption target and separate target for five manufacturing
sectors has been set out in Appendix 2-A in the HPMP Agreement. The release of tranches for
a sector plan will depend on the compliance of the national consumption target, sector
consumption target, the implementation progress of the annual work plan and disbursement
to the final beneficiaries in the previous tranche.
The Agreement also requires China should ensure that it conducts accurate monitoring of its
activities under the Agreement, and should also establish and maintain a system to monitor
the consumption in the different sectors, to ensure compliance with the sector consumption
limits set out in Appendix 2-A. The institutions set out in Appendix 5-A (“Monitoring
Institutions and Roles”) should monitor and report on implementation of the activities in the
previous annual implementation plans in accordance with their roles and responsibilities set
out in Appendix 5-A. This monitoring should also be subject to independent verification.
Appendix 5-A under the Agreement further stipulated the roles of monitoring institutions and
verification methodology. The Foreign Economic Cooperation Office/Ministry of Environment
(FECO/MEP) is responsible for the overall co-ordination of activities to be undertaken in the
HPMP with assistance of the Lead IA and acts as the National Ozone Unit, responsible for
carrying out national policies and legislations regarding the control of HCFC. The national
consumption should be monitored and determined based on production data and official
import and export data for the Substances recorded by relevant government departments
in line with the Agreement. In addition to the national system of licensing and quotas for HCFC
imports, production and exports, a quota system covering enterprises using large quantities
of HCFC in the different consumption sectors, where applicable, should be established to
control the consumption growth, achieve the consumption reduction in those enterprises and
collect the consumption data. For those sectors with large amounts of small and medium
enterprises, the consumption would be managed by limiting the quantities of the relevant
substances to be sold to the domestic market. FECO/MEP would closely supervise those
enterprises carrying out the conversion activities in Stage I of the HPMP to ensure the phaseout target in those enterprises had been achieved. FECO/MEP would co-ordinate with the Lead
IA and Cooperating IAs to facilitate the verification of the targets set in the Agreement.
The Stage II HPMP for China along with six sector plans were approved at the 77th ExCom
meeting. Subsequently, the Agreement (Stage II) was concluded at the 79th ExCom meeting.
Since above monitoring, reporting and verification requirements stipulated in the Agreement
have been proven effective during the implementation of Stage I, the Agreement (Stage II)
follows the similar monitoring, reporting and verification requirements and approaches as
those of Stage I.
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3.3.2 Monitoring, reporting and verification under HPMP
3.3.2.1 HCFC consumption quota and registration management
As agreed between the Government of China and the ExCom and stipulated in the HPMP
Agreement, in addition to the national system of licensing and quotas for HCFC imports,
production and exports, a quota system covering enterprises using large quantities of HCFC in
the different consumption sectors, where applicable, should be established to control the
consumption growth, achieve the consumption reduction in those enterprises and collect the
consumption data.
In response to above requirement to effectively control the consumption growth of HCFC and
ensure its reduction as scheduled, MEE issued the Circular on Strengthening Management of
HCFC Production, Sale and Consumption (MEP Letter No. 2013-179). According to the circular,
all HCFC producers in China should hold quota permissions. HCFC consumers with no less than
100 MT of annual HCFC consumption for controlled uses should apply for and hold quota
permissions, while those with less than 100 MT of annual HCFC consumption for controlled
uses should register at the provincial environmental protection agencies. MEE is responsible
for the formulation of the overall quota allocation scheme for each year. All HCFC distributors
should register with respective environmental protection agencies at different levels upon
their sales volumes.
Accordingly, since the year 2013, MEE, jointly with relevant government departments, have
been applying the national system of licensing and quotas for HCFC imports, production and
exports, and has been issuing quotas for large HCFC consumers (with annual consumption
larger than 100 MT) in manufacturing sectors every year.
According to the ODS Management Regulation and the Circular, the HCFCs consuming
enterprise of over 100 MT shall apply to MEE for a consumption quota for the next year before
October 31 of each year, and submit supporting documentations proving that the unit is
eligible for consuming HCFCs, has obtained places, facilities, equipment and professional
technicians that can utilize HCFCs for manufacturing, and has approved environmental
protection facilities and sound internal management system.
The MEE review the consumption quota application before December 20th. During the review
process, the reduction targets by sectors set out in the HPMP Agreement, the actual
consumptions of the companies in previous years, and the status of the conversion projects
supported by the HPMP will be considered for specific sector and companies. Only when the
applicants meet all requirements, MEE issues the consumption quota license for the next year.
MEE also copies it to the relevant provincial EEBs where the enterprises locate for their
monitoring. In case of the rejection of the application, MEE shall notify the applicant in writing
with the reasons. The quota system for large consuming companies was proved to be a very
effective tool for the sectors with majority or significant consumption at large size enterprises
such as RAC, ICR, XPS and some subsectors of PU foam. This measure advanced the
transformation first in large companies who are leading the market. Foreign ownership
companies also need to apply for the quota same as the local companies and are required to
reduce their consumption according to the phase-out schedule of the HPMP. The information
collected through this quota system has been considered in finalizing the Country Program
data report to the Multilateral Fund and in the project implementation of the sector plans. All
the baseline consumption data in the large size companies has been verified in the preparation
of the conversion projects in the sector plan. For the sector with large amounts of SMEs, the
control measure in the sector level will basically depend on the domestic production quota,
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import and export control through licensing system, sales registration and user registration
system at local level.
The HCFC distributors, including system houses in PU foam sector, with sale volume of HCFC
larger than 1,000 MT have been registered at MEE.
Case1：HCFCs registration practice in Shanghai
Shanghai has established the HCFCs registration system since the year 2013, in accordance
with the Circular on Strengthening Management of HCFCs Production, Sale and
Consumption (MEP Letter No. 2013-179) issued by MEE. In 2014, Shanghai issued the
Circular on the Registration Management of HCFC production, consumption, sales and
servicing at its municipality level. Each year, Shanghai also publishes the notification on the
registration management and discloses the results of registration to the public.
Shanghai so far has developed online registration system, and the operation of the system is
proven effective and efficient. The registration information includes basic information of
enterprises, sectors/applications, type of HCFCs, the amount of HCFCs consumption/sales,
etc.
HCFCs registration information in Shanghai from 2013-2018
Year

2013

2014

Sectors

2015

2016

2017

2018

Number of enterprises

Feedstock use

6

7

6

5

3

2

Solvent

15

15

13

13

10

11

Foam

15

15

14

14

15

16

Refrigeration

20

19

19

19

16

15

Sales

41

46

47

48

44

33

Total

95

100

97

97

88

77

Controlled
uses

3.3.2.2 Monitoring, reporting and verification on conversion sub-projects
Baseline verification prior to the signature of sub-contract
Since HPMP was approved, with the guidance from MEE and the national leading group, FECO
shall implement the HPMP and comply with the phase-out targets. The phase-out impacts are
achieved through policy implementation, conversion activities, and technical assistance
activities.
In terms of conversion sub-projects, FECO disseminates and advertises the invitation of project
proposals to the relevant sectors after the tranches of HPMP are approved by the ExCom and
the implementation plan are agreed by the implementing agencies. Each enterprise that
applies for MLF grants shall entertain the on-site baseline verifications organized by FECO. The
verification team consists of the staff from the accounting firm and technical experts, which
are selected by FECO through open and competitive selection. According to the TOR, the
financial consultants go through the HCFCs purchase invoices and also check the enterprise’s
production data, bank transferring records, warehouse inventory, and other supporting
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documentations to crosscheck the HCFCs baseline consumption. On the other hand, the
technical expert is responsible for evaluating technical aspects, such as technical capacity, the
status of equipment, the conditions of the manufacturing plants, etc., and providing technical
advice that may arise during the verification. The technical expert also provides technical
inputs to evaluate whether the HCFCs consumption matches with the production capacity and
product data. The verification team takes photos of the production sites and verification
activities. The information on the enterprise’s eligibility, baseline consumption, HCFC-based
equipment and other important information are collected. All the materials used during the
verification should be copied and stamped by the enterprise.
The baseline consumption results are concluded in the verification report prepared by the
accounting firm, including an integrated part of technical evaluation. The report is submitted
to FECO for review. Based on the information in the verification report, the eligibility of the
company for funding is determined. The funding level for the conversion projects is
determined in accordance to the Multilateral Fund cost guideline, funding allocation criteria
set up in the project implementation manual approved by the implementation agency, as well
as the proposals from the beneficiaries.
Monitoring, reporting and verification during the implementation of conversion sub-projects
After the baseline consumption is determined, the beneficiary enterprise should prepare an
implementation plan determining their selection of alternative technologies, conversion
timeline, procurement plan, the equipment relevant to the use of HCFCs to be dismantled,
budget plus counterpart funding, along with a commitment letter from the legal
representative for the sustainable phase-out of HCFCs. The implementation plan should be
subject to a decision of project evaluation panel organized by FECO. Upon the approval of the
implementation plan by the panel, FECO would then sign the sub-grant agreement with the
beneficiary enterprise.
In the sub-grant agreement, it is clearly stated that if the beneficiary enterprise fails to stop
the use of HCFCs in accordance with the provisions of the sub-grant agreement, or continues
to use HCFCs and other phased-out ODS, it will be regarded as breaching party. In the case of
any breach-of-agreement situation, FECO has the right to take actions against beneficiary such
as requiring beneficiary to immediately correct its breach and paying a breach penalty up to
10% of the value of the sub-grant agreement, suspending further disbursement to the
enterprises, or unilaterally terminating the sub-grant agreement and requiring an immediate
return of all project grants obtained by beneficiary.
Once the sub-grant agreement is signed with the beneficiary enterprise, the beneficiary should
start conversion activities in line with the approved implementation plan, and apply for
verifications for certain technical and financial milestones that are specified in the sub-grant
agreement. After the beneficiary completes the installation of new equipment and completes
the trial of using alternatives, then the implementation supporting agency (ISA) or
independent technical experts will conduct the on-site verification. For the beneficiary that
used MLF to procure equipment, ISA verification checks the installed equipment in line with
the implementation plan, and the specifications in the procurement contract between the
beneficiary and equipment supplier. If there may occur discrepancy during the verification, the
ISA will have to require the beneficiary to submit explanations, and the ISA should also provide
justification from the technical perspectives. The ISA also interviews with the enterprise and
go through documentations such as production logs, raw material procurement invoices etc.,
to make sure that the beneficiary is operating well with the alternative technologies. After the
verification, ISA should conclude the findings in a verification report and submit to FECO. The
ISA verification report is one of the conditions to trigger further disbursement to the
beneficiary in accordance to the sub-grant agreement.

22

An independent accounting firm will conduct on-site performance verification as well. The
performance verification focuses more on the use of MLF fund and timely suspension on
HCFCs. The scope of the verification includes collecting the information on the HCFCs
consumption and procurement after the signature of sub-grant agreement, the date of the
end point of purchasing HCFCs, and the data of using up the HCFCs stocks in the enterprise.
The verification team also verifies the payment made to the equipment/raw material suppliers
for purchasing HCFCs alternatives and/or new facilities, the financial records of disbursement,
purchase invoice, and disposal of baseline equipment. The enterprise’s financial records,
including sales and production volume of final products, as well as the sales contracts and the
products related to the HCFCs conversions are verified along with the documentations
mentioned above. The performance verification will confirm that the MLF fund allocated to
the beneficiary are all paid to the conversion activities in accordance with sub-grant
agreement, and the enterprise has stopped purchasing and using HCFCs for production.
Sub-project completion and verification after conversions
After the beneficiary completes its conversion, adopts the alternative technologies, passes the
ISA on-site verification and performance verification mentioned above, and gains the required
approval from local EEB and relevant authorities, then the beneficiary could apply for subproject acceptance. As part of the application, the beneficiary is required to provide a subproject completion report that comprehensively describes the conversion process and the
results of the conversion. FECO then organizes a commissioning team that is composed of
technical experts, local EEB officials, staff from FECO and members from ISA. The
representative of implementation agency has been invited to participate in the acceptance
when they are available. The team usually conducts on-site acceptance.
During the acceptance, the commissioning team listens to the presentation on the sub-project
implementation made by the beneficiary, and inquires how the beneficiary overcomes
potential technical obstacles. The team also checks the production status using alternatives
through on-site visit, and go through the verification reports, approvals from local authorities
and other documents to make sure the beneficiary completed all conversion activities without
breaching from sub-grant agreement. The commissioning team provides conclusion to FECO,
and FECO finally issues the certificate of acceptance to the beneficiary.
Once the beneficiary receives the certificate of sub-project acceptance, it can no longer use
HCFCs for production in the future according to the commitment, and local EEB will be in
charge of the long-term monitoring on the enterprise’s compliance. FECO provides the list of
enterprises that has completed conversions to relevant provincial EEBs, and provincial EEBs
will deliver the information to local level. According to the list, these enterprises can neither
apply for HCFCs quota nor register HCFCs consumption at provincial level. The EEBs will include
these enterprises in the monitoring list subject to the enforcement activities.
Besides the EEB’s monitoring, all beneficiary enterprises are obliged to receive inspections and
verifications conducted by the implementation agencies (IA) or their designated institutions.
The IA verifications are usually conducted once a year to random beneficiary enterprises in
line with the requirements stipulated in the Agreement between the ExCom and China. The IA
verification collects information on the eligibility of the enterprise for MLF support, the
baseline consumption and production facilities, the consumption of HCFCs and alternative
technologies during the implementation, production data, destruction of HCFC-based
equipment and other issues. The findings of the IA verification will be kept in IA’s records and
submitted to the Secretariat of the Multilateral Fund along with the progress report and
tranche request.
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3.3.3 Lessons learned
During the implementation of HPMP, not only had the HCFCs phase-out targets been achieved
but extensive experiences had been accumulated, in particularly on the aspects of monitoring,
reporting and verification. Key lessons learned are:


The combination of financial support and specific policy measures employed by HPMP
was an effective approach for achieving timely HCFCs phase-out. Conversion projects
in Stage-I HPMP with supports from the Multilateral Fund enabled China to request
larger enterprises to undertake conversions early and unlock the market for
alternatives. The specific policy measures provided enabling environment for the
transformation and essential guarantee of a level-playing field.



The consolidated and coordinated HCFC quota and registration system for HCFC
production, consumption, import and export, and the comprehensive monitoring and
verification activities ensures the national targets set out in the HPMP Agreement
could be achieved. ODS regulation and specific HCFC management circular provides a
policy framework for the sustainable phase-out of HCFCs. The tools developed during
the implementation such as the on-line production/sales reporting system, on-line
import and export management system have provided necessary technical measures
for the government for monitoring, verification and data reporting.



Baseline verifications conducted by third party prior to the signature of sub-projects,
performance and financial verifications of the progress milestones during the
implementation period ensures the compliance of the beneficiaries to the Multilateral
Fund guideline, as well as domestic policy. Qualified and independent accounting firm
with support from technical experts as the third-party verification entity provides the
transparency and quality guarantee for the verification results. The actual result from
Stage I implementation confirms that the verifications conducted are effective,
efficient and impartial.



The registration system managed by the local EEBs plays a critical role for monitoring
the use of HCFCs at the local level and particularly for SMEs. This system should be
continually strengthened along with the phase-out of HCFCs. The sector with large
amounts of SMEs such as the PU foam sector can be monitored with specific
inspection tools provided to the local EEBs to strengthen their capacities of the
monitoring and enforcement.



Public awareness on the regulation and policy of HCFC phase-out, requirement of the
Montreal Protocol, as well as the related environment and health benefits, are
important activities to advance the implementation of HPMP and can facilitate the
public supervision for the sustainable phase-out of HCFCs.



In view of the technical and market challenges of the transformation to the low GWP
alternatives, various technical assistance activities, particularly the training to
enterprises, standards revision, risk assessment, technical research and studies for the
common issues in the transition, public awareness, are very important and necessary
to ensure a smooth implementation of HPMP. Special supports to the SMEs should be
considered in the implementation of Stage-II HPMP to facilitate the complete
transformation of the sectors.
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3.4 Management and monitoring for sustainable HCFCs phase-out

3.4.1 HCFCs Import and Export management
ODS Import and Export licensing system serves as a crucial measure under the Montreal
Protocol to ensure the consumption compliance of the country. China has promulgated
Management Measures of Import and Export on ODS in 1999 and then revised in 2014,
providing strict import and export approval management measures for ODS in China. The I/E
Office is responsible for the approval management of ODS import and export through
licensing, quota, and other activities. The I/E Office has also been acting as the coordination
institution for ODS import and export control in China, and has played a key role in running
license system, approving import and export quota, information exchange, capacity building,
enforcement support and regional cooperation. Since 1999，three ministries jointly issued six
batches of announcements of the import and export list of controlled ozone depleting
substances. In 2004, 31 HCFCs were added to the list and licensed for the import and export.
In 2009, 8 HCFCs blends were added to the list for the license management. The import and
export management system has been strengthened constantly to meeting the updated
requirement of the Montreal Protocol.
According to the Montreal Protocol and HPMP Agreement, the national consumption should
be monitored and determined based on production data and official import and export data
for the Substances recorded by relevant government departments. To ensure the compliance
of the consumption, through coordination, MEE will issue the HCFCs annual production quota
and domestic production quota for controlled use for each producer in the beginning of the
year. I/E office will determine the import quota of HCFCs in the year. Those quotas will ensure
the national consumption is below the target set out in the Agreement. During the year,
producers will adjust their actual production plan according to the actual exports of HCFCs so
as to avoid exceeding the domestic production quota if the export market declined. Therefore,
I/E Office plays the critical role to provide accurate export data to the producers for decisionmaking. This is a very challenging requirement. However, I/E Office has successfully addressed
this challenge by providing an on-line system to the stakeholders.
China is currently the largest HCFC producer in the world, exporting HCFCs to more than 130
countries. The workload of running a HCFC license system is very high. For example, I/E Office
reviews HCFC import and export applications for more than 3,500 batches annually, weighing
up to about 150,000 tons. The Office also issues import quota for HCFC-123 and HCFC-225
totally around 100 tons annually.
The ODS Import and Export Management Online Approval System was first developed in 2009
which has largely increased approval efficiency for the I/E Office. In 2011, the System was
upgraded for the public and traders to review the approval process and supervise the trade
information, such as the destination country, port, chemicals and quantities case by case. In
2013, the I/E Office developed the ODS Import and Export Management Fiber-optic Cable
Data Transmission System so that the approval data can be tracked in real time by the traders,
I/E Office, Ministry of Commerce and Chinese Customs. By doing this, HCFC permits and
customs clearance of goods can be monitored in real time. Since 2018, the paperless online
system has been developed (Figure 3), and the whole process of paperless approval will be
realized in the first quarter of 2019. The implementation of the on-line system not only greatly
improved the work efficiency, process publicity, data accuracy, but also facilitated the
monitoring, reporting and verification. An independent verification to the import and export
data has been done every year through cross checking the data in the on-line system and the
records of the producers.
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Figure 3. ODS Import and Export Management Online Approval System

To prevent illegal trade, the I/E Office carried out extensive international cooperation and
worked closely with UNEP and other countries through iPIC mechanism in daily management.
The I/E Office carried out iPIC with other counties approximately 350 times annually, among
which 13 applications were denied in the year 2017 (weighing up to 608.6 tons), and 29 were
denied in year 2018 (weighing up to 1,571.7 tons) according to the statistical data of iPIC
rejection records. Although iPIC brought heavy work load for China import and export
management beyond the requirement of the Montreal Protocol, the Government of China
was very supportive to the operation of the mechanism in order to address the challenge of
illegal trade.
Moreover, China has widely carried out South-South cooperation, exchanging import and
export regulatory measures through regional network meetings, actively participating in the
bilateral dialogues and responding to the information clarification requested by other
countries for the A7 data facilitated by the Ozone Secretariat.
3.4.2 The implementation of MRV and enforcement for the sustainable phase-out
Actions on ODS monitoring and enforcement have been conducted both at the national level
by MEE and at the local level by EEBs in the past years. MEE provided guidance for EEBs to
conduct regular monitoring and enforcement on ODS. With the reported information on
illegal behaviors, MEE usually took actions jointly with relevant local EEBs to crack down on
them. MEE also initiated national-level inspections which focuses on key regions, key sectors
or key enterprises.
The ODS monitoring program conducted by local EEBs usually consists of (a) regular
monitoring and inspections related to general pollutions, and (b) special actions targeting ODS
already phased out or still under control.
The regular monitoring and inspections on general pollutions
The regular monitoring and inspections on general pollutions are conducted by local
(city/county/district level) EEBs on a regular basis. The local EEBs obtain the lists of enterprises
in their regions primarily from the Environmental impact assessment (EIA) registered in the
region. EIA is a regulatory requirement applied to all enterprises that want to start new
business, which identifies what type of environmental management rules to be followed. The
inspectors from the local EEBs focus on whether the production process is in line with the
approved process, whether the raw materials used comply with the EIA and environmental
regulations, and checks on essential facilities that control the gas emission, water effluent and
waste management. The inspectors go through the production logs and other documentations,
as well as conduct visual inspection of the production lines and warehouses. In this process,
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the inspections also include to check an enterprise’s HCFCs quotas or registration information
when it is a HCFCs consuming manufacturer. The enterprise shall be punished if it neither
applied for quota from MEE, nor did register at provincial EEB. The enterprise shall also be
punished if its HCFCs consumption excesses the species or quantity in the issued quotas or
information registered on provincial level.
Special actions targeting ODS already phased out or still under control
Special actions targeting ODS already phased out or still under control are usually the joint
efforts of different branches under the local EEBs. The air environmental management branch
or other branch who owns the ODS management mandates usually takes the lead role,
develops work plans and coordinates with other agencies. EEB’s monitoring branches are
involved to collect samples and test the components in the samples. The enforcement team
is in charge of the on-site inspections, and punishes the enterprise that violates the
regulations in accordance with the penalties specified in the Regulations.
The special action would first come up with a work plan on targeted enterprises or sectors
that will be covered. The enterprise list is compiled from registered HCFCs consumption
enterprises, the enterprises with consumption quota issued by MEE, the list of MLF
beneficiary enterprises provided by FECO, as well as the information collected from previous
surveys and provided by industrial associations. Then the task is conducted by local inspection
team organized as above described. The inspectors primarily look into the enterprise’s
compliance with issued quotas or registered information, visual inspection of production logs,
purchase invoices and warehouse accounts. The inspectors may also take samples on-site
from production lines, final products, and/or raw material warehouse. The samples are sealed
with signature and sent to institutions to test the components. If the beneficiary has
completed conversion and passed acceptance, there should be no HCFCs or phased-out ODS
detected on-site. Otherwise, it will be imposed on punishment according to the Regulations.
Case 2：The implementation of MRV in Zhejiang Province
Organizational structure and legal basis
A provincial ODS management leadership team has been established in the EEB in Zhejiang
Province and is made up of the air and environmental management division, policy and
regulation division, enforcement team, the public awareness and education division, and
the monitoring and environmental centers. There are about 100 people involved in ODS
management in the Province. The air and environmental management division is the lead
for ODS management, which is mirrored the same arrangement at the Ministry level.
The basis for all actions on ODS management, specifically HCFCs, is ODS management
regulations and policies at the national level, including the MEE regulation on HCFC quota
management. Provincial EEBs always in turn interpret and execute them based on their local
circumstances. The Zhejiang Provincial EEB accordingly issued an ODS regulation in 2017
that strengthens HCFCs production and consumption management. A series of notices were
issued to each city and county level EEB under the new rules.
Registry of HCFC producers and consumers
According to the regulation issued by Zhejiang EEB, all HCFC producers and users across all
sectors should be subject to the registration. The registry includes consumption levels as
determined by invoices, sales, the application and subsector. All consumers must register
regardless of the amount of HCFCs consumption. Sellers and distributors with sales of above
1 MT must also register.
An online registry has been created and put into use whereby all enterprises must log-in to
register production and consumption sales (with supporting documentation) by the end of
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January of a given year. By 15 February the county level EEBs must complete the verification
of uploaded documents and by the end of February, the city level EEBs will have registered
enterprises. Information is subsequently publicly disclosed. If an enterprise has not
registered in two years and is still producing or using HCFCs, it will be fined.
Under the first phase of the EEB capacity building activity in 2007, lists of HCFC enterprises
were already collected, and updated and revised on an ongoing basis. Local EEBs were
informed that they must inform new enterprises of this registration system. So far, there are
246 companies registered in Zhejiang Province registry system. FECO has regular
communication with local EEBs on the status of conversion sub-projects and it informs EEBs
when such sub-projects are completed, with the purpose to extending the list of enterprises
to be monitored.
Regular ODS monitoring and enforcement system in Zhejiang
There are around 90 districts and county units and some regions have more enterprises than
others so the average number of monitoring and enforcement officers is about five in less
concentrated areas and 10-20 persons for more concentrated districts. These officials cover
all environmental issues, not just HCFC producing/using companies. There are inspectors at
multiple levels; higher levels (MEE, Provincial EEB) can also do spot checks but this usually is
for the most urgent or serious issues and high-risk areas. And the regular monitoring and
enforcement actions are usually taken place at city or county levels. The method of
inspection includes checking production logs as well as financial records to cross check.
Business licenses and other documents to prove the enterprise’s legality will also be
checked. Sample of products/raw materials are collected for testing when needed.
In the past year, all 246 enterprises in the registry and those completed conversion subprojects were inspected. Zhejiang EEB incorporates ODS monitoring and supervision in the
regular monitoring program. The local government provides budget (against a work plan) to
regular ODS monitoring and supervision, because it’s now a provincial regulation. The
regulation states that inspection shall be done at least once a year.
In addition, China’s industrial associations take part in monitoring and enforcement actions.
The industrial associations play an important role in assisting governments in ODS
management and monitoring. The industrial associations have a better understanding of
relevant sectors and the market and they have provided information of the sectors and
enterprises and technical suggestions for ecology and environment authorities in ODS
monitoring and management. Ecology and environment authorities also invite industrial
associations and individual experts to participate in enforcement actions to provide on-site
technical support. The industrial associations share information with enterprises through
various channels and carry out publicity and training. They also launch initiatives to encourage
industry self-discipline and provide government departments with clues of illegal behaviors.
3.4.3 Lessons learned


The capacity buildings carried out for customs officers and dealers in the past have
made extensive impact, which effectively strengthened the capacity of ODS import
and export management, article inspection, as well as combating ODS illegal trade.



The iPIC mechanism has effectively prevented illegal trade in the past practice. China
will continue to work closely with other countries through the mechanism to
effectively combat ODS illegal trade, and further strengthen south-south cooperation
and also provide assistance and support in capacity building and alternative
technologies.
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Involvement of local EEBs in the management and monitoring of HCFCs phase-out has
become extremely important. Local EEBs played key roles in ODS management,
particularly in the enforcement area, in order to ensure the sustainability of phaseout impacts.

In the course of the management and monitoring activities conducted by local EEBs, there are
some difficulties and challenges identified as well:


The legal framework on ODS management will need to be further improved through
issuing judicial interpretation and revision of the Regulations to provide explanations.



There are only few qualified institutions that can provide certified testing reports,
which are essential for executing enforcement on violating companies. It is expected
that more testing centers will become qualified testing institutions soon.



Even though trainings and work meetings were organized within each province,
experience and practice exchanges across regions/provinces are insufficient.



China will continue to organize training workshops for relevant enterprises and the
customs, especially for the customs in the Middle and Western China, in order to
continuously strengthen the capacity throughout the country.

4. Enforcement review and action plan

4.1 Enforcement review

4.1.1 Overall situation of Ecology and Environment Protection in China
In recent years, the Government of China made a series of significant strategic deployment on
ecological and environmental protection, constructing ecological civilization and building a
beautiful China. Ecological civilization and building a beautiful China was included in the
amendment to the Constitution of the People's Republic of China in 2018. The National
Conference on Ecological and Environmental Protection held in May 2018 marks milestone in
its history. General Secretary Xi Jinping attended the meeting and delivered an important
speech. His thought on ecological civilization is a landmark achievement of the meeting. China
has achieved great progress in institution strengthening, law development, environmental
inspection, supervision and law enforcement to promote ecological protection.
Institution strengthening through government restructuring. In the latest restructuring, the
central government decided to establish the MEE and the law enforcement team for the
protection of the ecology and environment protection at all levels. The internal structure of
MEE has also been enhanced to achieve a “5 integrations”—integration of surface water and
underground water, integration of basins and rivers, integration of land and sea, integration
of urban and rural areas, integration of carbon monoxide and carbon dioxide. Central
Supervision Office of Ecological and Environmental Protection was set up as an effort to
ensure that the central government’s decisions on ecological and environmental protection
be followed at local levels. The reform on monitoring, supervision and law enforcement
departments of the country is being conducted to a deeper level.
Improving legal system. The Government of China has promulgated or amended nearly
twenty laws including the Law on Environmental Protection of the People's Republic of China,
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Law on Prevention and Control of Atmospheric Pollution of the People’s Republic of China, Law
on Water Pollution Control and Prevention, Environmental Protection Tax Law, etc. in a bid to
implement the strictest management on ecological and environmental protection. The Law
on Environmental Protection, revised and issued by the National People's Congress in 2014
and came into effect in 2015, formed the basic system of environmental protection in
China.(Please find more details in Section 2.2.1)
Intensifying environmental supervision. Central environmental supervision was undertaken
in thirty-one provinces, autonomous regions and municipalities in China. In 2018, Central
Supervision Office of Ecological and Environmental Protection have carried out operations
known as “look back” in altogether 20 provinces. In 2017, 5,600 people participated in the
one-year air pollution inspection covering “2+26”cities in Beijing-Tianjin-Hebei region and its
vicinity. 231,000 factories and agencies were inspected and 62,000 poorly managed, small and
polluting enterprises were rectified or closed down.
Enhancing law enforcement. China has enhanced law enforcement in a more comprehensive
way. Since the enforcement of the Law on Environmental Protection, the number of
environmental cases brought to justice by environmental protection authorities in the whole
country has witnessed a surge. 186,000 cases of environmental violations were investigated
in 2018, with fine worth 15.28 billion yuan, up by 32% from one year earlier or 4.8 times as
much as that in 2014 before the new law came into force. Through strict law enforcement,
China tackled prominent ecological and environmental issues and cracked down many
environmental violations. Pressure to protect environment has been effectively transmitted
and the concept of ecological civilization was greatly promoted.
Remarkable progress achieved in overall ecological and environmental protection.
Environment quality in China has been substantially improved thus far. Air, water and soil
pollution control action plans have made remarkable progress. The targets of the action plan
on air protection were fulfilled at the end of 2017 and the action plans on water protection
and soil protection are being implemented smoothly. In 2018, PM2.5 concentration in 338
cities at or above prefectural level reduced by 9.3% comparing with previous year. Percentage
of surface water better than grade III in the country increased by 3.1% and that of worse than
grade V decreased 1.6%.
4.1.2 ODS management and enforcement actions
As a big and responsible developing country, the Government of China has always attached
great importance to the implementation of international environmental agreements and
taken strict law enforcement to maintain and strengthen our achievements. Since China
joined the Montreal Protocol, the MEE and local EEBs have always carried out strict law
enforcement, and illegal production, use or sale of ODS have been punished severely. The
Government of China has always taken a consistent “zero tolerance” position towards illegal
ODS related activities.
MEE continuously strikes illegal ODS behaviors. MEE conducted professional training regularly
for law enforcement personnel from local EEBs, focusing on knowledge of ODS as well as
introduction of relevant laws, regulations and policies on ODS. Over 50 training sessions were
held with a total of about 6,000 personnel trained since 2002. Furthermore, workshops are
organized annually to promote communication and experience sharing on ODS management
and enforcement among local EEBs, which enhanced local EEB’s capacity on supervision and
law enforcement for compliance.
With the support of two phases of capacity building projects conducted in 31 provinces and
municipalities and 5 cities across China since 2007, the local EEBs carried out a series of
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activities and made achievements in terms of establishment of compliance mechanisms,
industry and enterprises survey, formulation and implementation of local ODS management
policies, supervision and law enforcement, training and public awareness due to the
implementation of the projects.
All the provinces and municipalities have established compliance coordination mechanism for
ozone layer protection at local government level, most of which are inter-departmental
coordination organizations. All the provincial and municipal governments carried out data
survey on ODS production and consumption, some also on ODS sales, import and export. The
list of enterprises receiving Multilateral Fund assistance was provided by FECO to local EEBs.
Besides this, local EEBs has acquired information of more ODS enterprises in their jurisdiction
area through survey and registry management system.
New construction projects were strictly controlled through environmental impact assessment
approval at local level to ensure that no new ODS production and consumption facilities are
approved in China except for feedstock use.
Provincial governments organized training workshops on ODS management and compliance
targeting city or county level officers and enterprises. The amount of officers of local EEBs and
other relevant authorities which received training exceeded 35,000 and management of
enterprises exceeded 13,000. There are various awareness-raising activities on ozone layer
protection across the country through internet, television, schools or communities.
Based on the information on illegal ODS behaviors received through the reporting platform
and other sources, the ministry and local EEBs took actions jointly to crack down ODS illegal
behaviors. To strengthen monitoring of ODS consumption and sales enterprises in the PU
foam sector, monitoring projects were initiated in 11 key provinces and cities since 2014.
Instant detectors were equipped to local authorities to support monitoring capacity building.
From 2010 to the first half of 2018, 24 cases of illegal production, 44 cases of illegal use, and
5 cases of illegal sale of ODS were investigated and given penalty in China. Among them, there
were 14 cases involving illegal production of CFC-11. About 84 tons of illegal CFC-11 were
destroyed and production facilities were dismantled. Fines were imposed on four enterprises
for illegal use of CFC-11.
Case 3: Cracking down on illegal ODS production
In 2014, according to information received from public, an enforcement team organized
by Shandong EEB inspected Xushuo Chemical Company located in Lijin county Dongying
city. With investigation conducted, someone rented a workshop of Xushuo Chemical
Company and produced ODS illegally. After detection of materials on-site, CTC, CFC-11 and
CFC-12 were proved to be contained in the products, which was confirmed as illegal ODS
production. There were 18 barrels of CFC-11 (1.2 MT) and 96 barrels of CTC (13.9 MT) onsite. The production facility was destroyed by local government. Materials, products and
waste water on-site had been disposed by qualified institutions. The owner of the illegal
facility was transferred to the Lijin County Court for trial, which resulted in a fine of 1
million Yuan.
National-wide ODS Law Enforcement Inspection in 2018. Since August 2018, on the basis of
regular ODS supervision and law enforcement, MEE organized environmental authorities at
provincial and municipal levels across the country to launch a specialized ODS law
enforcement inspection. MEE emphasized its “zero tolerance” position towards illegal ODS
related activities on various occasions. This specialized inspection, on the one hand, targeted
the source by extensively collecting information and tracking down illegal production. Based
on clues collected, two illegal CFC-11 production factories located respectively in Liaoning
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Province and Henan Province were demolished. On the spot 177.6 tons of production raw
materials and 29.9 tons of illegally produced CFC-11 were seized. The raw materials and
product were properly sealed up for storage, awaiting accredited entity for treatment.
Suspects were transferred to judicial organ for criminal responsibilities. The inspection, on the
other hand, targeted the side of ODS use by severely cracking down illegal ODS use and
tracking its source. 1,172 related companies were investigated in China, as a result, in some
batches of materials in 10 system houses, CFC-11 were identified after detection. Local
environmental authorities filed charges and exercised punishment to the involved according
to law.
4.1.3 Import and Export management and enforcement actions
The Government of China has attached great attention in combating ODS illegal trade and
relevant agencies (MEE, MOFCOM and GAC) collaborated closely to clamp down the illegal
import and export activities. China effectively cracked down ODS illegal trade through several
special enforcement actions, including “Sky-patching”, “Goddess of the Earth”, “Shield of the
Nation”, and “Green Fence Action”. International cooperation has been an important part in
the above initiatives to enhance the effectiveness. Through these actions, a batch of illegal
trade cases were seized, illegal trades were punished, and licensing system was strengthened.
The I/E Office has also set up communication mechanism with Anti-Smuggling Bureau of China
Custom, and provided technical support on risk profiling and investigation. To enhance law
enforcement capacity of custom officers, the I/E Office and GAC launched the ODS import and
export enforcement capacity enhancement project Stage I and Stage II with 14 pilot local
customs were selected from 2012 to 2018. Activities under the project include investigation
and surveys, training, public awareness and measures to enhance law enforcement etc. 24
training workshops were organized and more than 2,000 customs officers in key customs
districts in China were trained. 150 ODS identifiers were provided to local Customs and
distributed in main ports in China, which helped Chinese customs officers in detecting illegal
ODS shipments effectively. In addition, local customs increased sampling inspection
percentage of ODS and its related products, made research on features of illegal ODS trade
and strengthened monitoring on key enterprises and products. The projects enhanced ODS
knowledge and enforcement capacity of custom officers. With regard to illegal ODS import
and export, the 17 illegal cases seized are punished as smuggling offences. Generally, they are
sentenced to 1 to 3 years' imprisonment and fined 1 to 3 times of the value of the smuggled
goods.
Case4：Huangpu Customs ODS Smuggling Case
On April 15, 2017, Zhuhai Jinying Trading Co., Ltd. entrusted Guangzhou Xuhong
Customs Service Co., Ltd. with the customs declaration No.
520120160516128198 to declare a batch of stainless-steel pipes and other
goods at Huangpu Laogang Customs. After investigation, the first item of the
declared goods was 7,760 kg, while the actual arrival was 2,515 kg (overreported 5,245 kg); the second item was 5,760 kg, while the actual arrival was
3,760 kg (over-reported 2,000 kg), and 6.12 tons of ARKEMA brand FORANE/R22
was found, which belongs to the ODS regulated under "China Import and Export
Controlled Ozone Depleting Substances List". The found ARKEMA brand
FORANE/R22 was not declared to the customs and was inconsistent with the
declaration.
The party involved in this case has evaded the restrictive provisions on import
and export regulation, failing to report the right name of the product. The party
exported goods without license and it shall constitute an act of smuggling. The
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party involved in this case was sentenced to confiscate the goods and fined
three times the value of the goods it smuggled.

4.1.4 Challenges
China has a large area of land with many sectors involving ODS and a long industry chain.
Although China has established a comprehensive compliance mechanism and ODS
management system, the country is still facing many difficulties and challenges on ODS phaseout.
China has established a sound legal framework on ODS management, however, the
punishment of illegal activities is yet to be strengthened for deterrent force. Enhanced
measures shall be taken to intensify punishment to the illegal activities.
Ecology and environment authorities faced with some difficulties on ODS enforcement and
monitoring. After strengthened monitoring and enforcement activities over years, illegal acts
were conducted in a concealed manner, without approval or registration by the government
and it is becoming challenging to capture. Simple production process of the specific chemical
(CFC-11) and high mobility of the illegal acts, brought difficulties for the enforcement agency
to carry out a fixed enforcement plan. Effective enforcement for the hidden small illegal
production relied on the precise intelligence and reporting. Internet and logistics provided
convenience for illegal trading, which made trading of illegal ODS easier and difficult to trace
back. Price fluctuation of the chemicals could induce the activities to violate the regulation.
Due to defects of alternative technologies, remote small users who didn’t receive technical
and financial support to use the alternatives are vulnerable for the illegal supply of the
chemicals. In terms of enforcement team, local EEBs undertaken heavy load of work on
ecology and environment enforcement and could not be dedicated only for the ODS
monitoring.
Due to its particularity, there are only 3 certified ODS testing laboratories in China and most
of the environmental monitoring institutions do not have specific ODS monitoring instruments
in their own laboratories, which cannot provide adequate support for law enforcement.
Monitoring capacity including detectors and detecting institutions need to be strengthened.
For the atmospheric measuring, China has developed a comprehensive air quality monitoring
network for the normal air pollutants, but the atmospheric measuring on ODS is yet to be
established and improved. Evaluation and assessment on ODS phase-out from the emission
aspect are difficult to carry out due to lack of historical atmospheric measuring data on ODS
emission.
4.2 Action plan to strengthen legislation and its implementation

4.2.1 Further strengthening management on chloromethane enterprises
MEE will continue to strengthen monitoring on chloromethane enterprises with CTC byproduction. More systematic and strict monitoring will be implemented and it will be
incorporated into the pollution permit management system. Local EEBs will strengthen
monitoring and increase inspection frequency on ODS enterprises within their jurisdictional
area. A whole process real-time monitoring mechanism will be established at all
chloromethane enterprises. Mass flow meters for CTC by-product will be installed, covering
CTC measurement in its production, storage, conversion, sales, residual liquid etc. The
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mechanism aims to achieve data dynamic balance under the computerized information
management of CTC as well as on-line monitoring. MEE has started this work already. In
addition, MEE will upgrade MIS system to incorporate feedstock production enterprises to
report production data on-line.
4.2.2 Revision of the ODS Law and regulation
MEE will start revision of the Regulations to further enhance its legal effect and improve basis
for enforcement. MEE will strengthen cooperation with judicial departments to connect
serious illegal ODS behaviors with the criminal law, further intensify punishment on various
illegal ODS behaviors and enhance deterrence force.
4.2.3 Strengthening ODS management at all levels
China will continue to strengthen routine monitoring and enforcement on ODS. ODS
enforcement is listed in the 2019 work plan of ecology and environment enforcement of MEE
and local EEBs that will further strengthen routine monitoring and enforcement on ODS. The
government will exert strict monitoring on key industries and enterprises and strengthen
inspection on quota implementation and sales of relevant enterprises. Intelligence on illegal
behaviors will be widely collected. Reports on any ODS illegal behaviors by the industry or the
public are encouraged and illegal behaviors will be cracked down seriously. MEE will
strengthen the connection and linkage of the national and local level ODS management to
integrate them systematically. Implementation of the Regulations will be improved at the
local level including data reporting, registry system and law enforcement etc. MEE will
increase training for enforcement personnel at local level on related regulations and policies,
ODS professional knowledge, law enforcement and alternative technologies etc. to enhance
enforcement capacity.
4.2.4 Measures to strengthening I&E management
Based on two phases of the ODS import and export enforcement capacity building project,
Phase III will be launched to conduct cooperative work and enhancing enforcement capacity
of the customs. The project will provide synergy law enforcement, technical guidance and
information exchange to fight the illegal trade. Training will continue to be conducted,
especially targeting form examination and inspection officers and anti-smuggling police on
knowledge of goods, international conventions, domestic policies and regulations and
common tricks of smuggling to increase the capacity of risk control, inspection and detection
and treatment. Handy and safe instant identifiers shall be equipped to make rapid judgment
whether it is ODS or not in preliminary detection. Communication with logistic companies will
be strengthened to obtain direction of the goods flow and abnormal practices such as change
of destinations and goods names. The I/E Office will cooperate with Shanghai Customs
Academy to conduct a series of studies on the application of the criminal penalty laws in the
processing ODS illegal trade in China. GAC and I/E Office will actively carry out international
cooperation including IPIC mechanism, communication and experience sharing, to combat
illegal behaviors effectively.
4.2.5 Enhancing ODS monitoring capacity and promote scientific research
In order to enhance monitoring capacity and meet the requirement of intensifying
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enforcement, MEE released the Notice on Constructing Monitoring Laboratory for ODS in
industrial products in 2019 on construction of ODS testing laboratories and establishment of
relevant standards and specifications. MEE will establish 6 testing laboratories by the end of
2019 and selected China National Environmental Monitoring Centre, National Research
Center for Environmental Analysis and Measurement, Guangdong Environmental Monitoring
Center, Shandong Provincial Environment Monitoring Center, Zhejiang Environmental
Monitoring Center, Ecological and Environmental Monitoring Center of Chongqing as the 6
laboratories. The laboratories will be equipped with pre-processing and testing facilities and
will get certified after construction is completed. Their testing objects are currently considered
to be foam products and blowing agents. The detection range of ODS products will be
expanded gradually along with the need of the enforcement. In 2020, all the six new
laboratories will be put into use to provide judgment basis for enforcement. Meanwhile, MEE
will research and develop standards and specifications of ODS testing. Laboratory testing
standard and specifications for ODS in industrial products will be formulated and get certified
by the end of 2019; on-site rapid testing standard and specifications for ODS in industrial
products will be formulated and get certified by the end of 2020. In addition, detection
equipment will be provided to local EEBs to improve its enforcement capacities.
MEE will incorporate ODS and HFCs into its monitoring and measuring network of
environmental quality to obtain, analyze and evaluate background situation and changing
trends of ODS and HFCs, which will provide measuring data and technical support for
management and monitoring. MEE will work with China Meteorological Administration and
other organizations to jointly develop and share measuring network. Based on the principal
of regional representation, minimum mesoscale meteorological cycle, long-term stability and
with established necessary infrastructure, establishment of measuring stations will be carried
out gradually and comprehensively based on the construction of pilot stations. China will
conduct planning and study on the construction of ODS atmospheric measuring network,
develop a construction programme based on the results, establish a long-term ODS measuring
network step by step (including atmospheric ODS measuring stations in key cities and
atmospheric ODS background value measuring stations), with the aims to strengthening the
capacity of early alerting and evaluation. Specific construction schedule is as follows: starting
from 2020, we will select several key cities to carry out ODS scientific research measuring,
aiming for routine measuring within 2 to 3 years. The measuring data would be made available
to the scientific research community. Planning and construction of atmospheric ODS
background concentration measuring stations will be initiated in 2021.
Ministry of Science and Technology will provide more support for scientific research related
to ODS and gradually incorporate it into key science and technology program. Meanwhile, line
ministries will also provide more support on science and technology research related to ODS
in their respective role.

5. Conclusion

The 82nd ExCom meeting deferred consideration of the funding request of the third tranche
of the four sector plans of China’s Stage II HPMP. However, based on careful review of the
progress report and funding request of the four sector plans before the 82nd ExCom meeting,
the MLF Secretariat believed conditions were met for approval of the next tranche according
to the Agreement between ExCom and China and recommended approval of the third tranche
of the four sector plans. Meanwhile, Stage II of the HPPMP is yet to be fully deliberated since
first submitted to the 79th ExCom meeting. Although the bridging funds will serve to address
immediate control measures, China is seriously concerned about the great risks for achieving
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the 2020 target for HCFC phase-out caused by the deferred approval of annual tranches of the
Stage II HPMP and HPPMP.
According to the 2017 A7 data, the total production and consumption of China are
respectively 21,671 ODP tons and 14,605 ODP tons, accounting for 74% and 77% of the
baseline. None of these sectors has reached the 2020 target. For the consumption sectors,
the Agreement of the Stage II of HPMP stipulates that China needs to achieve the 37.6%
phase-out of the baseline by 2020. However, the issued quota for domestic use in 2019 is
15,037 ODP tons, and China needs to phase out about 3,265 ODP tons or about 50,000 MT of
HCFCs consumption in 2019. For the production sector, the HCFCs production issued in 2019
is 22,742 ODP tons. To achieve the 2020 phase-out target proposed in the Stage II HPPMP, the
production sector should phase out 3,800 ODP tons or 76,700 MT in 2019. China is faced with
undeniable challenges in achieving this substantial amount of HCFC phase-out without the
timely approval and release of the annual tranches.
In addition, all the tranches approved and released under the Stage II HPMP have been
committed. Some sectors such as XPS foam sector and solvent sector, have recruited
additional enterprises awaiting for signing new conversion contract. Deferring approval of the
tranches of the Stage II HPMP seriously affects the momentum of the HCFC phase-out in the
sectors. Through this report, China has demonstrated that the monitoring, reporting,
verification and enforcement systems have been established since China initialed its ODS
phase-out activities, built up and improved overtime, and have been functioning effectively.
This report also identifies areas where improvement can be undertaken, and action plans have
been presented to strengthen MRV and enforcement, to assure the long-term sustainability
of China’s phase-out achievements. Considering the current situation, China would like to
request that the ExCom approves the annual tranches for Stage II HPMP and Stage II HPPMP
at the 83rd meeting to complement and build on China’s demonstrated ODS management and
enforcement efforts while preventing any potential compliance risk related to HCFC phaseout in 2020.
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Annex X
UPDATED AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CHINA AND THE
EXECUTIVE COMMITTEE OF THE MULTILATERAL FUND FOR THE REDUCTION IN
CONSUMPTION OF HYDROCHLOROFLUOROCARBONS
1.
This Agreement represents the understanding of the Government of China (the “Country”) and
the Executive Committee with respect to the reduction of controlled use of the ozone-depleting substances
(ODS) set out in Appendix 1-A (“The Substances”) to a sustained level of 16,978.9 ODP tonnes by
1 January 2015 in compliance with Montreal Protocol schedules.
2.
The Country agrees to meet the annual consumption limits of the Substances as set out in row 1.2
(“Maximum allowable total consumption of Annex C, Group I substances”) of Appendix 2-A (“The
Targets, and Funding”) in this Agreement as well as in the Montreal Protocol reduction schedule for all
Substances mentioned in Appendix 1-A. The Country accepts that, by its acceptance of this Agreement
and performance by the Executive Committee of its funding obligations described in paragraph 3, it is
precluded from applying for or receiving further funding from the Multilateral Fund in respect to any
consumption of the Substances that exceeds the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A as the final
reduction step under this Agreement for all of the Substances specified in Appendix 1-A, and in respect to
any consumption of each of the Substances that exceeds the level defined in rows 4.1.3, 4.2.3, 4.3.3,
4.4.3. 4.5.3, and 4.6.3 (remaining eligible consumption).
3.
Subject to compliance by the Country with its obligations set out in this Agreement, the
Executive Committee agrees, in principle, to provide the funding set out in row 3.1 of Appendix 2-A
(“The Targets, and Funding”) to the Country. The Executive Committee will, in principle, provide this
funding at the Executive Committee meetings specified in Appendix 3-A (“Funding Approval
Schedule”).
4.
The Country agrees to implement this Agreement in accordance with the HCFC phase-out sector
plans submitted and the commitments specified in Appendix 8-A. In accordance with
sub-paragraphs 5(a)(ii) and 5(b)(i) of this Agreement, the Country will accept independent verification of
completion of the conversion of manufacturing capacity as well as achievement of the annual
consumption limits of the Substances as set out in row 1.2 of Appendix 2-A of this Agreement.
5.
The Executive Committee will not provide the Funding in accordance with the Funding Approval
Schedule unless the Country satisfies the following conditions at least eight weeks1 in advance of the
applicable Executive Committee meeting set out in the Funding Approval Schedule:
(a)

For the release of any tranche:
(i)

That the Country had met the Targets set out in row 1.2 of Appendix 2-A for all
relevant years. Relevant years are all years since the year in which this
Agreement was approved. Years for which no obligation for reporting of country
programme data exists at the date of the Executive Committee meeting at which
the funding request is being presented are exempted;

(ii)

That the meeting of these Targets has been independently verified, unless the
Executive Committee decided that such verification would not be required; and

(iii)

That, for all submissions from the 68th Meeting onwards, confirmation has been

1
Tranches with requested level of funding of more than US $5 million should be submitted in full 12 weeks in advance to the applicable
Executive Committee meeting in line with decision 20/7.
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received from the Government that an enforceable national system of licensing
and quotas for HCFC imports and, where applicable, production and exports is in
place and that the system is capable of ensuring the Country's compliance with
the Montreal Protocol HCFC phase-out schedule for the duration of this
Agreement;
(b)

Conditions to be met as a precondition for the release of tranches for a sector plan:
(i)

For sector plans with activities that include the conversion of manufacturing
capacity, the Country has submitted a verification report of a random sample of
at least 5 per cent of the manufacturing lines which had completed their
conversion in the year to be verified, on the understanding that the total
aggregated HCFC consumption of the random sample of the manufacturing lines
represents at least 10 per cent of the sector consumption phased out in that year;

(ii)

That the Country had submitted annual implementation reports in the form of
Appendix 4-A (“Format of Implementation Reports and Plans”) covering each
previous calendar year; that it had achieved a significant level of implementation
of activities initiated with previously approved tranches; and that the rate of
disbursement of funding available from the previously approved tranche was
more than 20 per cent; and

(iii)

That the Country has submitted an annual implementation plan for the respective
sector in the form of Appendix 4-A (“Format of Implementation Reports and
Plans”) covering each calendar year until and including the year for which the
funding schedule foresees the submission of the next tranche or, in case of the
final tranche, until completion of all activities foreseen.

6.
The Country will ensure that it conducts accurate monitoring of its activities under this
Agreement, and will also establish and maintain a system to monitor the consumption in the different
sectors, to ensure compliance with the sector consumption limits set out in rows 1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4
and 1.3.5 of Appendix 2-A. The institutions set out in Appendix 5-A (“Monitoring Institutions and
Roles”) will monitor and report on implementation of the activities in the previous annual implementation
plans in accordance with their roles and responsibilities set out in Appendix 5-A. This monitoring will
also be subject to independent verification as described in paragraph 4 above.
7.
The Executive Committee agrees that the Country may have the flexibility to reallocate the
approved funds, or part of the funds, within the funding foreseen for each sector according to the evolving
circumstances to achieve the smoothest reduction of consumption and phase-out of the Substances
specified in Appendix 1-A:
(a)

Should the Country decide during implementation of this Agreement to introduce
alternative technologies other than those proposed in the sector plans submitted, or
implement differently as proposed in those sector plans, this would require approval of
those changes as part of an annual implementation plan. The documentation can also be
provided as part of a revision to an existing annual implementation plan, to be submitted
eight weeks prior to any meeting of the Executive Committee. Such a request would
include a description of the changes in activities to implement the new alternative
technology, the calculation of the associated incremental costs and the impact on the
climate. The Country agrees that potential savings in incremental costs related to the
change of technology would decrease the overall funding level under this Agreement
accordingly;
2
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(b)

Reallocations categorized as major changes must be documented in advance in an Annual
Implementation Plan and approved by the Executive Committee as described in
sub-paragraph 5(b)(iii) above. The documentation can also be provided as part of a
revision to an existing annual implementation plan, to be submitted eight weeks prior to
any meeting of the Executive Committee. Major changes would relate to:
(i)

Issues potentially concerning the rules and policies of the Multilateral Fund;

(ii)

Modifications to any clause in this Agreement;

(iii)

Changes in the annual levels of funding allocated to individual bilateral or
implementing agencies for the different tranches on a sector level;

(iv)

Provision of funding for programmes or activities not included in the current
endorsed annual implementation plan with a cost greater than 20 per cent of the
total cost of the last approved tranche or US $2.5 million, whichever is lower;
and

(v)

Removal of activities in the annual implementation plan with a cost greater than
20 per cent of the total cost of the last approved tranche or US $2.5 million,
whichever is lower;

(c)

Reallocations not categorized as major changes may be incorporated in the approved
annual implementation plan, under implementation at the time, and reported to the
Executive Committee in the subsequent annual implementation report; and

(d)

Any remaining funds will be returned to the Multilateral Fund upon completion of the
last tranche of the Agreement.

8.
The Country agrees to assume overall responsibility for the management and implementation of
this Agreement and of all activities undertaken by it or on its behalf to fulfil the obligations under this
Agreement. UNDP has agreed to be the lead implementing agency (the “Lead IA”), and the Government
of Germany, the Government of Japan, UNIDO, UNEP and the World Bank have agreed to be
cooperating agencies (“Cooperating IAs) in respect of the Country’s activities under this Agreement. The
Country agrees to evaluations, which might be carried out under the monitoring and evaluation work
programmes of the Multilateral Fund or under the evaluation programme of any of the agencies taking
part in this Agreement.
9.
The Lead IA will be responsible for ensuring co-ordinated planning, implementation and
reporting of all activities under this Agreement across all relevant sectors, including but not limited to
independent verification as per sub-paragraph 5(b)(i), and implementing the activities related to the role
as the Lead IA described in Appendix 6-A and the activities as a sector Lead IA described in
Appendix 6-B. UNIDO and UNEP will be responsible for carrying out the activities in the respective
Sector Plans described in Appendices 6-C and 6-F, respectively, and their subsequent revisions as per
sub-paragraph 5(b)(iii) and paragraph 7. The World Bank will be responsible for carrying out the
independent verification as per sub-paragraph 5(a)(ii), and implementing additional activities regarding its
role as a sector Lead IA described in Appendix 6-E. The Governments of Germany and Japan as the
“Cooperating IAs” will be responsible for carrying out the activities described in Appendices 6-D
and 6-G. The Executive Committee agrees, in principle, to provide the Lead IA and the Cooperating IAs
with the fees set out in rows 2.1.2, 2.2.2, 2.2.4, 2.3.2, 2.4.2, 2.5.2, 2.5.4, 2.6.2 and 2.7.2 of Appendix 2-A.
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10.
Should the Country, for any reason, not meet the Targets for the elimination of the Substances set
out in row 1.2 of Appendix 2-A or otherwise does not comply with this Agreement, then the Country
agrees that it will not be entitled to the Funding in accordance with the Funding Approval Schedule. At
the discretion of the Executive Committee, funding will be reinstated according to a revised Funding
Approval Schedule determined by the Executive Committee after the Country has demonstrated that it has
satisfied all of its obligations that were due to be met prior to receipt of the next tranche of funding under
the Funding Approval Schedule. The Country acknowledges that the Executive Committee may reduce
the amount of the Funding by the amount set out in Appendix 7-A in respect of each ODP kg of
reductions in consumption not achieved in any one year. The Executive Committee will discuss each
specific case in which the Country did not comply with this Agreement, and take related decisions. Once
these decisions are taken, this specific case will not be an impediment for future tranches as per
paragraph 5 above.
11.
The Funding of this Agreement will not be modified on the basis of any future Executive
Committee decision that may affect the funding of any other consumption sector projects or any other
related activities in the Country.
12.
The Country will comply with any reasonable request of the Executive Committee, the Lead IA,
the sector Lead IAs and the Cooperating IAs to facilitate implementation of this Agreement. In particular,
it will provide the Lead IA, the sector Lead IAs and the Cooperating IAs with access to the information
necessary to verify compliance with this Agreement.
13.
The completion of stage I of the HPMP and the associated Agreement will take place at the end
of the year following the last year for which a maximum allowable total consumption level has been
specified in Appendix 2-A. Should there at that time still be activities that are outstanding, and which
were foreseen in the Sector Plan, and its subsequent revisions as per sub-paragraph 5(b)(iii) and
paragraph 7, the completion will be delayed until the end of the year following the implementation of the
remaining activities. The reporting requirements as per sub-paragraphs 1(a), (b), (d), (e) and (g) of
Appendix 4-A will continue until the time of the completion unless otherwise specified by the Executive
Committee.
14.
All of the conditions set out in this Agreement are undertaken solely within the context of the
Montreal Protocol and as specified in this Agreement. All terms used in this Agreement have the
meaning ascribed to them in the Montreal Protocol unless otherwise defined herein.
15.
This updated Agreement supersedes the Agreement reached between the Government of China
and the Executive Committee at the 65th meeting and its revised Appendix 5-A approved at the
66th meeting of the Executive Committee.
APPENDICES
APPENDIX 1-A: THE SUBSTANCES
Substance
HCFC-22
HCFC-123
HCFC-124
HCFC-141b
HCFC-142b
HCFC-225
Total

Annex
C
C
C
C
C
C

Group
I
I
I
I
I
I

Starting point for aggregate reductions in consumption
(ODP tonnes)
11,495.31
10.13
3.07
5,885.18
1,470.53
1.22
18,865.44
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APPENDIX 2-A: THE TARGETS, AND FUNDING
2011
2012
Consumption targets
n/a
n/a

1.1
1.2
1.3.1
1.3.2
1.3.3
1.3.4
1.3.5
2.1.1
2.1.2
2.2.1
2.2.2
2.2.3
2.2.4
2.3.1
2.3.2
2.4.1
2.4.2
2.5.1
2.5.2
2.5.3
2.5.4
2.6.1
2.6.2
2.7.1
2.7.2
3.1
3.2
3.3

2013

Montreal Protocol reduction schedule of Annex C, Group I
19,269.0
substances (ODP tonnes)
Maximum allowable total consumption of Annex C, Group I
n/a
n/a
18,865.4
substances (ODP tonnes)
Maximum allowable consumption of Annex C, Group I
n/a
n/a
2,402.8
substances in the ICR sector (ODP tonnes)
Maximum allowable consumption of Annex C, Group I
n/a
n/a
2,540.0
substances in the XPS foam sector (ODP tonnes)
Maximum allowable consumption of Annex C, Group I
n/a
n/a
5,392.2
substances in the PU foam sector (ODP tonnes)
Maximum allowable consumption of Annex C, Group I
n/a
n/a
4,108.5
substances in the RAC sector (ODP tonnes)
Maximum allowable consumption of Annex C, Group I
n/a
n/a
494.2
substances in the solvent sector
Funding industrial and commercial refrigeration and air conditioning (ICR) sector plan
Sector Lead IA (UNDP) agreed funding (US $)
25,380,000
6,900,000
8,495,000
Support costs for UNDP (US $)
1,903,500
483,000
594,650
Funding extruded polystyrene (XPS) foam sector plan
Sector Lead IA (UNIDO) agreed funding (US $)
21,372,000
10,217,000
3,998,000
Support costs for UNIDO (US $)
1,602,900
715,190
279,860
Sector cooperating agency (Germany) agreed funding (US $)
459,023
390,977
Support costs for Germany (US $)
51,260
47,059
Funding polyurethane rigid (PU) foam sector plan
Sector Lead IA (World Bank) agreed funding (US $)
38,859,000
5,520,000
13,592,000
Support costs for World Bank (US $)
2,914,000
386,400
951,440
Funding room air conditioning (RAC) sector plan
Sector Lead IA (UNIDO) agreed funding (US $)
36,430,000
9,200,000
8,495,000
Support costs for UNIDO (US $)
2,732,250
644,000
594,650
Funding service sector plan, including enabling programme
Sector Lead IA (UNEP) agreed funding (US $)
1,579,000
598,000
1,104,000
Support costs for UNEP (US $)
176,703
66,921
123,547
Sector cooperating agency (Japan) agreed funding (US $)
80,000
80,000
80,000
Support costs for Japan (US $)
10,400
10,400
10,400
Funding national co-ordination
Overall Lead IA (UNDP) agreed funding (US $)
360,000
Support costs for UNDP (US $)
27,000
Funding solvent sector plan
Overall Lead IA (UNDP) agreed funding (US $)
2,500,000
0
2,000,000
Support costs for UNDP (US $)
187,500
0
140,000
Overall funding
Total agreed funding (US $)
127,019,023
32,905,977
37,764,000
Total support cost (US $)
9,605,513
2,352,970
2,694,547
Total agreed costs (US $)
136,624,536
35,258,947
40,458,547
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2014

2015

Total

19,269.0

17,342.1

n/a

18,865.4

16,978.9

n/a

2,402.8

2,162.5

n/a

2,540.0

2,286.0

n/a

5,392.2

4,449.6

n/a

4,108.5

3,697.7

n/a

494.2

455.2

n/a

11,075,000
775,250

9,150,000
640,500

61,000,000
4,396,900

6,330,000
443,100
-

6,733,000
471,310
500,000
60,181

48,650,000
3,512,360
1,350,000
158,500

4,079,000
285,530

10,950,000
766,500

73,000,000
5,303,870

9,625,000
673,750

11,250,000
787,500

75,000,000
5,432,150

1,173,000
131,269
80,000
10,400

786,000
87,960
80,000
10,400

5,240,000
586,400
400,000
52,000

-

-

360,000
27,000

0
0

500,000
35,000

5,000,000
362,500

32,362,000
2,319,299
34,681,299

39,949,000
2,859,351
42,808,351

270,000,000
19,831,680
289,831,680
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APPENDIX 2-A: THE TARGETS, AND FUNDING - continuation
4.1.1
4.1.2
4.1.3
4.2.1
4.2.2
4.2.3
4.3.1
4.3.2
4.3.3
4.4.1
4.4.2
4.4.3
4.5.1
4.5.2
4.5.3
4.6.1
4.6.2
4.6.3

Phase-out and remaining eligible consumption
Total phase-out of HCFC-22 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-22 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)*
Remaining eligible consumption for HCFC-22 (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-123 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-123 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible consumption for HCFC-123 (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-124 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-124 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible consumption for HCFC-124 (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-141b agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-141b to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)**
Remaining eligible consumption for HCFC-141b (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-142b agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-142b to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)***
Remaining eligible consumption for HCFC-142b (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-225 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-225 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible consumption for HCFC-225 (ODP tonnes)

1,443.73
35.99
10,015.59
0.00
0.00
10.13
0.00
0.00
3.07
1,681.29
16.71
4,187.18
260.81
6.66
1,203.06
0.00
0.00
1.22

* Associated with previously approved funding not included in row 3 of US $ 12,081,951, including a compressor manufacturing conversion project and 50 per cent of the funding for an XPS project with
consumption in HCFC-22 and HCFC-142b
** Associated with previously approved funding not included in row 3 of US $ 2,753,079
*** Associated with previously approved funding not included in row 3 of US $ 986,650, including 50 per cent of the funding for an XPS project with consumption in HCFC-22 and HCFC-142b

APPENDIX 3-A: FUNDING APPROVAL SCHEDULE
1.
The Funding Approval Schedule consists of several tranches. Under this Agreement, a tranche is defined as the funding set out in each year for each
sector plan or the national co-ordination, respectively, as specified in Appendix 2-A.
2.

Funding for the future tranches will be considered for approval at the last meeting of the year specified in Appendix 2-A.
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APPENDIX 4-A: FORMAT OF IMPLEMENTATION REPORTS AND PLANS
1.
The Lead IA, on behalf of the Country, will submit at least eight weeks2 prior to the third meeting
of the Executive Committee in any given year, for consideration at that meeting, the following reports to
the Multilateral Fund Secretariat:
(a)

A verification report of the consumption of each of the Substances mentioned in
Appendix 1-A, as per sub-paragraph 5(a)(ii) of the Agreement. If not otherwise decided
by the Executive Committee, such a verification has to be provided together with each
tranche request and will include verification of the consumption for all relevant years as
specified in sub-paragraph 5(a)(i) of the Agreement for which a verification report has
not yet been acknowledged by the Committee;

(b)

For each sector plan a narrative report, with data provided by calendar year, regarding the
progress since the year prior to the previous report, reflecting, for each sector, the
situation of the Country in regard to phase-out of the Substances, how the different
activities contribute to it, and how they relate to each other. The report should include
ODS phase-out as a direct result from the implementation of activities, by substance, and
the alternative technology used and the related phase-in of alternatives, to allow the
Secretariat to provide to the Executive Committee information about the resulting change
in climate relevant emissions. The report should further highlight successes, experiences,
and challenges related to the different activities included in the Plan, reflecting any
changes in the circumstances in the Country, and providing other relevant information.
The report should also include information on and justification for any changes vis-à-vis
the previously submitted Annual Implementation Plan(s), such as delays, uses of the
flexibility for reallocation of funds during implementation of a tranche, as provided for in
paragraph 7 of this Agreement, or other changes. The narrative report will cover all
relevant years specified in sub-paragraph 5(a)(i) of the Agreement and can in addition
also include information on activities in the current year;

(c)

For each sector plan, a written description of the activities to be undertaken until and
including the year of the planned submission of the next tranche request as per
sub-paragraph 5(b)(iii). The description should highlight the interdependence of the
activities, and take into account experiences made and progress achieved in the
implementation of earlier tranches; the data in the plan will be provided by calendar year.
The description should also include a reference to the overall plan and progress achieved,
as well as any possible changes to the overall plan that are foreseen. The description
should further specify and explain in detail such changes to the overall sector plan. This
description of future activities can be submitted as a part of the same document as the
narrative report under sub-paragraph (b) above;

(d)

For each sector plan with activities that include the conversion of manufacturing
capacity, a verification report related to completed conversion as per
sub-paragraph 5(b)(i) of the Agreement;

(e)

For each sector, quantitative information for all annual implementation reports and
annual implementation plans, submitted through an online database. This quantitative
information, to be submitted by calendar year with each tranche request, will be
amending the narratives and description for the report (see sub-paragraph 1(b) and (c)

2
Tranches with requested level of funding of more than US $5 million should be submitted in full 12 weeks in advance to the applicable
Executive Committee meeting in line with decision 20/7.
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above), the annual implementation plan and any changes to the overall plan, and will
cover the same time periods and activities; and
(f)

An Executive Summary of about five paragraphs, summarizing the information of the
above sub-paragraphs 1(a) to 1(e).

APPENDIX 5-A: MONITORING INSTITUTIONS AND ROLES
1.
The Foreign Economic Cooperation Office/Ministry of Environment (FECO/MEP) is responsible
for the overall co-ordination of activities to be undertaken in the HPMP with assistance of the Lead IA
and acts as the National Ozone Unit, responsible for carrying out national policies and legislations
regarding the control of ODS.
2.
The national consumption will be monitored and determined based on production data and
official import and export data for the Substances recorded by relevant government departments in line
with paragraph 5(a)(ii) of this Agreement.
3.
In addition to the a national system of licensing and quotas for HCFC imports, production and
exports referred to in paragraph 5(a)(iii), a quota system covering enterprises using large quantities of
HCFC in the different consumption sectors, where applicable, will be established to control the
consumption growth, achieve the consumption reduction in those enterprises and collect the consumption
data.
4.
For those sectors with large amounts of small and medium enterprises, like PU foam sector,
solvent sector, XPS foam sector and ICR sector, the consumption would be managed by limiting the
quantities of the relevant substances to be sold to the domestic market.
5.
FECO/MEP will closely supervise those enterprises carrying out the conversion activities in
stage I of the HPMP to ensure the phase-out target in those enterprises had been achieved.
6.
FECO/MEP will co-ordinate with the Lead IA and Cooperating IAs to facilitate the verification
of the targets set in the Agreement.
7.
FECO/MEP will cooperate with the Lead IA and Cooperating IAs in the preparation of reports
according to paragraph 5(b)(ii) and Appendix 4-A of this Agreement.

APPENDIX 6-A: ROLE OF THE LEAD IMPLEMENTING AGENCY
1.
The Lead IA for stage I of the HPMP is UNDP. It will be responsible for a range of activities,
including at least the following:
(a)

Activities related to national co-ordination;

(b)

Ensuring performance and financial verification in accordance with this Agreement and
with its specific internal procedures and requirements as set out in the Country’s HPMP;

(c)

Assisting the Country in preparation of the Implementation Plans and subsequent reports
as per Appendix 4-A;

(d)

Providing independent verification to the Executive Committee that the Targets have
been met (except for overall consumption targets specified in row 1.2 of Appendix 2-A)
8
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and associated annual activities have been completed as indicated in the Implementation
Plan consistent with Appendix 4-A. This independent verification can consist of a
compilation of sector-specific independent verification carried out by the respective
sector Lead IAs;
(e)

Ensuring that the experiences and progress is reflected in updates of the overall sector
plan and in future annual implementation plans consistent with Appendix 4-A;

(f)

Fulfilling the reporting requirements for the annual implementation reports, annual
implementation plans and the overall plan as specified in Appendix 4-A for submission to
the Executive Committee;

(g)

Ensuring that appropriate independent technical experts carry out the technical reviews;

(h)

Carrying out required supervision missions;

(i)

Ensuring the presence of an operating mechanism to allow effective, transparent
implementation of the Implementation Plan and accurate data reporting;

(j)

Ensuring that disbursements made to the Country are based on the use of the indicators;
and

(k)

Providing assistance with policy, management and technical support when required.

2.
After consultation with the Country and taking into account any views expressed, the Lead IA
will select and mandate an independent entity to carry out the verification of the HPMP results as per
sub-paragraph 5(b)(i) of the Agreement and sub-paragraph 1(d) of Appendix 4-A. The Lead IA can
delegate the task described in this paragraph to the respective sector Lead IA on the understanding that
such delegation will not interfere with the Lead IA’s responsibility to carry out the verification of the
HPMP results.

APPENDIX 6-B: ROLE OF UNDP
1.
UNDP, as the sector Lead IA for the industrial and commercial refrigeration (ICR) sector and the
solvent sector, will be responsible for a range of activities described in those sector plans, including at
least the following:
(a)

Providing assistance for policy development, planning and management of sector
programming as set out in these sectors, when required;

(b)

Ensuring verification of performance and progress of disbursement in accordance with
this Agreement and with its specific internal procedures and requirements as set out in
these sectors and assisting the Country in the implementation and assessment of the
activities;

(c)

Assisting the Country in the preparation of the ICR sector annual Implementation Plans
as per Appendix 4-A;

(d)

Preparing reports to the Lead IA on these activities as per Appendix 4-A; and

(e)

Ensuring financial verification of the activities implemented.
9
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2.
UNDP will also act as sector Lead IA for any sector related obligations arising from any HCFC
consumption sectors not specifically mentioned in this Agreement, with responsibilities closely
resembling those under paragraph 1 above.

APPENDIX 6-C: ROLE OF UNIDO
1.
UNIDO, as the Lead IA for the refrigeration and air conditioning (RAC) sector as well as for the
extruded polystyrene (XPS) foam sector, will be responsible for a range of activities described in those
sector plans, including at least the following:
(a)

Providing assistance for policy development, planning and management of sector
programming as set out in the RAC and XPS foam sector plans, when required;

(b)

Ensuring verification of performance in accordance with this Agreement and with its
specific internal procedures and requirements as set out in the Country’s RAC and XPS
foam sector plans and assisting the Country in the implementation and assessment of the
activities;

(c)

Ensuring progress of disbursement in accordance with this Agreement and with its
specific internal procedures and requirements as set out in the Country’s RAC and XPS
foam sector plans;

(d)

Assisting the Country in the preparation of respective RAC and XPS foam sector annual
implementation plans as per Appendix 4-A;

(e)

Providing reports to the Lead IA on these activities as per Appendix 4-A; and

(f)

Ensuring financial verification of the activities implemented.

APPENDIX 6-D: ROLE OF THE GOVERNMENT OF GERMANY
1.
The Government of Germany, as a Cooperating IA for the XPS foam sector, will be responsible
for a range of activities described in that sector plan, including at least the following:
(a)

Providing assistance for policy development, planning and management of sector
programming as set out in the XPS foam sector plan, when required;

(b)

Assisting the Country in the implementation and assessment of the activities;

(c)

Providing reports to the sector Lead IA on these activities as per Appendix 4-A; and

(d)

Ensuring financial verification of the activities implemented.

APPENDIX 6-E: ROLE OF THE WORLD BANK
1.
After consultation with the Country and taking into account any views expressed, the World Bank
will select and mandate an independent entity to carry out the verification of the consumption of the
Country as specified in row 1.2 of Appendix 2-A, as per sub-paragraph 5(a)(ii) of this Agreement and
sub-paragraph 1(a)(i) of Appendix 4-A.
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2.
The World Bank, as the sector Lead IA for the polyurethane foam (PU) sector, will be responsible
for a range of activities described in that sector plan, including at least the following:
(a)

Providing assistance for policy development, planning and management of sector
programming as set out in the PU sector plan, when required;

(b)

Ensuring verification of performance and progress of disbursement in accordance with
this Agreement and with its specific internal procedures and requirements as set out in the
Country’s PU sector plan and assisting the Country in the implementation and assessment
of the activities;

(c)

Assisting the Country in the preparation of PU sector annual implementation plans as per
Appendix 4-A;

(d)

Providing reports to the Lead IA on these activities as per Appendix 4-A; and

(e)

Ensuring financial verification of the activities implemented.

APPENDIX 6-F: ROLE OF UNEP
1.
UNEP, as the sector Lead IA for the refrigeration servicing sector, will be responsible for a range
of activities described in that sector plan, including at least the following:
(a)

Providing policy development assistance when required;

(b)

Assisting the Country in the implementation and assessment of the activities under its
responsibility and refer to the Lead IA of the HPMP to ensure a co-ordinated sequence in
the activities;

(c)

Assisting the Country in the preparation of service sector annual implementation plans as
per Appendix 4-A;

(d)

Providing reports to the Lead IA on these activities as per Appendix 4-A; and

(e)

Ensuring financial verification of the activities implemented.

APPENDIX 6-G: ROLE OF THE GOVERNMENT OF JAPAN
1.
The Government of Japan, as a Cooperating IA for the refrigeration servicing sector, will be
responsible for a range of activities described in that sector plan, including at least the following:
(a)

Providing policy development assistance when required;

(b)

Assisting the Country in the implementation and assessment of the activities funded by
the Cooperating IA, and refer to the sector Lead IA to ensure a co-ordinated sequence in
the activities;

(c)

Providing reports to the sector Lead IA on these activities as per Appendix 4-A; and

(d)

Ensuring financial verification of the activities implemented.
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APPENDIX 7-A: REDUCTIONS IN FUNDING FOR FAILURE TO COMPLY
1.
In accordance with paragraph 10 of the Agreement, the amount of funding provided may be
reduced by US $160 per ODP kg of consumption beyond the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A
for each year in which the target specified in row 1.2 of Appendix 2-A has not been met.
APPENDIX 8-A: COMMITMENTS UNDERTAKEN BY THE COUNTRY WITH RESPECT TO
CONVERSION IN THE RAC SECTOR
1.
During stage I of the HPMP, the Country agrees to convert at least 18 manufacturing lines for the
production of RAC equipment to hydrocarbon technology as part of the RAC sector plan.

-----
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Annex XV
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CHINA AND THE EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE MULTILATERAL FUND FOR THE REDUCTION IN CONSUMPTION
OF HYDROCHLOROFLUOROCARBONS IN ACCORDANCE WITH STAGE II OF THE
HCFC PHASE-OUT MANAGEMENT PLAN
Purpose
1.
This Agreement represents the understanding of the Government of China (the “Country”) and
the Executive Committee with respect to the reduction of controlled use of the ozone-depleting substances
(ODS) set out in Appendix 1-A (“The Substances”) to a sustained level of 11,772 ODP tonnes by
1 January 2020 in compliance with Montreal Protocol schedule, including the total phase-out of HCFCs
in the extruded polystyrene (XPS) foam, polyurethane (PU) foam, and solvent sectors by 2026, and
noting that the national HCFC consumption target, as well as the targets for the industrial and commercial
refrigeration and air conditioning (ICR) sector and the room air-conditioning manufacturing and heat
pump water heaters (HPWH) (RAC) sector for the period 2021 to 2026 would be determined when
stage III of the HCFC phase-out management plan (HPMP) is submitted.
2.
The Country agrees to meet the annual consumption limits of the Substances as set out in
row 1.2 of Appendix 2-A (“The Targets, and Funding”) in this Agreement as well as in the Montreal
Protocol reduction schedule for all Substances mentioned in Appendix 1-A. The Country accepts that, by
its acceptance of this Agreement and performance by the Executive Committee of its funding obligations
described in paragraph 3, it is precluded from applying for or receiving further funding from the
Multilateral Fund in respect to any consumption of the Substances that exceeds the level defined in
row 1.2 of Appendix 2-A as the final reduction step under this Agreement for all of the Substances
specified in Appendix 1-A, and in respect to any consumption of each of the Substances that exceeds the
level defined in rows 4.1.3, 4.2.3, 4.3.3, 4.4.3, 4.5.3, and 4.6.3 (remaining consumption eligible for
funding).
3.
Subject to compliance by the Country with its obligations set out in this Agreement, the
Executive Committee agrees, in principle, to provide the funding set out in row 3.1 of Appendix 2-A to
the Country. The Executive Committee will, in principle, provide this funding at the Executive
Committee meetings specified in Appendix 3-A (“Funding Approval Schedule”).
4.
The Country agrees to implement this Agreement in accordance with the stage II of the HPMP
approved (“the Plan”) and its sector plans. In accordance with sub-paragraph 5(b) of this Agreement, the
Country will accept independent verification of the achievement of the annual consumption limits of the
Substances as set out in row 1.2 of Appendix 2-A of this Agreement. The aforementioned verification will
be commissioned by the relevant bilateral or implementing agency.
Conditions for funding release
5.
The Executive Committee will only provide the Funding in accordance with the Funding
Approval Schedule when the Country satisfies the following conditions at least twelve weeks in advance
of the applicable Executive Committee meeting set out in the Funding Approval Schedule:
(a)

That the Country has met the Targets set out in row 1.2 of Appendix 2-A for all relevant
years. Relevant years are all years since the year in which this Agreement was approved;

(b)

That the meeting of these Targets has been independently verified for all relevant years,
unless the Executive Committee decided that such verification would not be required;
1
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(c)

That, for sector plans with activities that include the conversion of manufacturing
capacity, the Country had submitted an independent verification report of a random
sample of at least five per cent of the manufacturing lines which had completed their
conversion in the year to be verified, on the understanding that the total aggregated
HCFC consumption of the random sample of the manufacturing lines represents at least
10 per cent of the sector consumption phased out in that year;

(d)

That the Country had submitted a Tranche Implementation Report in the form of
Appendix 4-A (“Format of Tranche Implementation Reports and Plans”) covering each
previous calendar year; that it had achieved a significant level of implementation of
activities initiated with previously approved tranches; and that the rate of disbursement of
funding available from the previously approved tranche was more than 20 per cent; and

(e)

That the Country has submitted a Tranche Implementation Plan in the form of
Appendix 4-A (“Format for Tranche Implementation Reports and Plans”) covering each
calendar year until and including the year for which the funding schedule foresees the
submission of the next tranche or, in case of the final tranche, until completion of all
activities foreseen.

Monitoring
6.
The Country will ensure that it conducts accurate monitoring of its activities under this
Agreement, and will also continue to maintain and operate a system to monitor the consumption in the
different sectors to ensure compliance with the sector consumption limits set out in rows 1.3.1, 1.3.2,
1.3.3, 1.3.4 and 1.3.5 of Appendix 2-A. The institutions set out in Appendix 5-A (“Monitoring Institutions
and Roles”) will monitor and report on implementation of the activities in the previous Tranche
Implementation Plans in accordance with their roles and responsibilities set out in the same appendix.
This monitoring will also be subject to independent verification as described in sub-paragraph 5(c) above.
Flexibility in the reallocation of funds
7.
The Executive Committee agrees that the Country may have the flexibility to reallocate part or all
of the approved funds according to the evolving circumstances to achieve the smoothest reduction of
consumption and phase-out of the Substances specified in Appendix 1-A:
(a)

Reallocations categorized as major changes must be documented in advance either in a
Tranche Implementation Plan as foreseen in sub-paragraph 5(e) above, or as a revision to
an existing Tranche Implementation Plan to be submitted at least twelve weeks in advance
to any meeting of the Executive Committee, for its approval. Major changes would relate
to:
(i)

Issues potentially concerning the rules and policies of the Multilateral Fund;

(ii)

Changes which would modify any clause of this Agreement;

(iii)

Changes in the annual levels of funding allocated to individual bilateral or
implementing agencies for the different tranches;

(iv)

Provision of funding for activities not included in the current approved Tranche
Implementation Plan, or removal of an activity in the Tranche Implementation
Plan, with a cost greater than 20 per cent of the total cost of the last approved
tranche, or US $2.5 million, whichever is lower; and
2
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(v)

Changes in alternative technologies already selected, on the understanding that
any submission for such a request would identify the associated incremental
costs, the potential impact to the climate, and any differences in ODP tonnes to
be phased out if applicable, as well as confirm that the Country agrees that
potential savings related to the change of technology would decrease the overall
funding level under this Agreement accordingly;

(b)

Reallocations not categorized as major changes may be incorporated in the approved
Tranche Implementation Plan, under implementation at the time, and reported to the
Executive Committee in the subsequent Tranche Implementation Report;

(c)

Any enterprise to be converted to non-HCFC technology included in the Plan and that
would be found to be ineligible under the policies of the Multilateral Fund (i.e., due to
foreign ownership or establishment post the 21 September 2007 cut-off date), would not
receive financial assistance. This information would be reported as part of the Tranche
Implementation Plan;

(d)

The Country commits to examining the possibility of using pre-blended systems with
low-global warming potential (GWP) blowing agents instead of blending them in-house,
for those foam enterprises covered under the Plan, should this be technically viable,
economically feasible and acceptable to the enterprises;

(e)

The Country agrees, in cases where HFC technologies have been chosen as an alternative
to HCFCs, and taking into account national circumstances related to health and safety: to
monitor the availability of substitutes and alternatives that further minimize impacts on
the climate; to consider, in the review of regulations, standards and incentives adequate
provisions that encourage introduction of such alternatives; and to consider the potential
for adoption of cost-effective alternatives that minimize the climate impact in the
implementation of the HPMP, as appropriate, and inform the Executive Committee on the
progress accordingly in tranche implementation reports; and

(f)

Any remaining funds held by the bilateral or implementing agencies or the Country under
the Plan will be returned to the Multilateral Fund upon completion of the last tranche
foreseen under this Agreement.

Considerations for the refrigeration servicing sector
8.
Specific attention will be paid to the execution of the activities in the refrigeration servicing
sector included in the Plan, in particular:
(a)

The Country would use the flexibility available under this Agreement to address specific
needs that might arise during project implementation; and

(b)

The Country and relevant bilateral and/or implementing agencies would take into
consideration relevant decisions on the refrigeration servicing sector during the
implementation of the Plan.

Bilateral and implementing agencies
9.
The Country agrees to assume overall responsibility for the management and implementation of
this Agreement and of all activities undertaken by it or on its behalf to fulfil the obligations under this
Agreement. UNDP has agreed to be the lead implementing agency (the “Lead IA”); UNDP, UNIDO,
3
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United Nations Environment Programme (UN Environment) and the World Bank have agreed to be the
sector lead implementing agencies (“Sector Lead IAs”) under the overall lead of the Lead IA for ICR and
solvent, XPS foam and RAC, service sector and enabling programme, and the PU foam sectors,
respectively; and the Government of Germany, the Government of Italy, the Government of Japan have
agreed to be cooperating implementing agencies (the “Cooperating IAs”) under the lead of the Sector
Lead and Lead IA in respect of the Country’s activities under this Agreement. The Country agrees to
evaluations, which might be carried out under the monitoring and evaluation work programmes of the
Multilateral Fund or under the evaluation programme of the Lead IA, Sector Lead IAs, and/or
Cooperating IAs.
10.
The Lead IA will be responsible for ensuring co-ordinated planning, implementation and
reporting of all activities under this Agreement, including but not limited to independent verification as
per sub-paragraph 5(b). The roles of the Lead IA, Sector Lead IAs, and Cooperating IAs are contained in
Appendix 6-A, Appendix 6-B and Appendix 6-D, respectively. The Executive Committee agrees, in
principle, to provide the Lead IA, Sector Lead IAs, and the Cooperating IAs with the fees set out in
rows 2.1.2, 2.2.2, 2.2.4, 2.3.2, 2.4.2, 2.4.4, 2.5.2, 2.5.4, 2.5.6, and 2.6.2 of Appendix 2-A.
Non-compliance with the Agreement
11.
Should the Country, for any reason, not meet the Targets for the elimination of the Substances set
out in row 1.2 and, starting in 2019, rows 1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, or 1.3.5 of Appendix 2-A or otherwise
does not comply with this Agreement, then the Country agrees that it will not be entitled to the Funding in
accordance with the Funding Approval Schedule. The Country would not be double-penalized through
both an aggregate and a sector-specific penalty. At the discretion of the Executive Committee, funding
will be reinstated according to a revised Funding Approval Schedule determined by the Executive
Committee after the Country has demonstrated that it has satisfied all of its obligations that were due to be
met prior to receipt of the next tranche of funding under the Funding Approval Schedule. The Country
acknowledges that the Executive Committee may reduce the amount of the Funding by the amount set out
in Appendix 7-A (“Reductions in Funding for Failure to Comply”) in respect of each ODP kg of
reductions in consumption not achieved in any one year. The Executive Committee will discuss each
specific case in which the Country did not comply with this Agreement, and take related decisions. Once
decisions are taken, the specific case of non-compliance with this Agreement will not be an impediment
for the provision of funding for future tranches as per paragraph 5 above.
12.
The Funding of this Agreement will not be modified on the basis of any future Executive
Committee decisions that may affect the funding of any other consumption sector projects or any other
related activities in the Country.
13.
The Country will comply with any reasonable request of the Executive Committee, the Lead IA,
Sector Lead IAs, and the Cooperating IAs to facilitate implementation of this Agreement. In particular, it
will provide the Lead IA, Sector Lead IAs, and the Cooperating IAs with access to the information
necessary to verify compliance with this Agreement.
Date of completion
14.
The completion of the Plan and the associated Agreement will take place at the end of 2027. The
completion of each sector plan will take place at the end of the year following the last year for which a
maximum allowable total consumption level has been specified for the sector in Appendix 2-A. Should at
that time there still be activities that are outstanding, and which were foreseen in the last Tranche
Implementation Plan and its subsequent revisions as per sub-paragraph 5(e) and paragraph 7, the
completion of the Plan or sector plan will be delayed until the end of the year following the
implementation of the remaining activities upon approval by the Executive Committee. The reporting
4
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requirements as per sub-paragraphs 1(a) to 1(f) of Appendix 4-A will continue until the time of the
completion of the Plan unless otherwise specified by the Executive Committee.
Validity
15.
All of the conditions set out in this Agreement are undertaken solely within the context of the
Montreal Protocol and as specified in this Agreement. All terms used in this Agreement have the meaning
ascribed to them in the Montreal Protocol unless otherwise defined herein.
16.
This Agreement may be modified or terminated only by mutual written agreement of the Country
and the Executive Committee of the Multilateral Fund.
APPENDICES
APPENDIX 1-A: THE SUBSTANCES
Substance
HCFC-22
HCFC-123
HCFC-124
HCFC-141b
HCFC-142b
HCFC-225
Total

Annex
C
C
C
C
C
C
C

Group
I
I
I
I
I
I
I

5

Starting point for aggregate reductions in
consumption (ODP tonnes)
11,495.31
10.13
3.07
5,885.18
1,470.53
1.22
18,865.44
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APPENDIX 2-A: THE TARGETS, AND FUNDING
Row
1.1

1.2

1.3.1

1.3.2

1.3.3

1.3.4

Particulars
Montreal
Protocol
reduction
schedule of
Annex C, Group I
substances (ODP
tonnes)
Maximum
allowable total
consumption of
Annex C, Group I
substances (ODP
tonnes)
Maximum
allowable
consumption of
Annex C, Group I
substances in the
ICR sector (ODP
tonnes)
Maximum
allowable
consumption of
Annex C, Group I
substances in the
XPS foam sector
(ODP tonnes)
Maximum
allowable
consumption of
Annex C, Group I
substances in the
PU foam sector
(ODP tonnes)
Maximum
allowable
consumption of
Annex C, Group I
substances in the
RAC sector (ODP
tonnes)

2016

2017

2018

2019

17,342.1

17,342.1

17,342.1

17,342.1

2020
2021
Consumption targets
12,524.9
12,524.9

2022

2023

2024

16,978.9

16,978.9

15,048.1

15,048.1

11,772.0

2,162.5

2,162.5

2,042.4

2,042.4

2,286.0

2,286.0

2,032.0

4,449.6

4,449.6

3,697.7

3,697.7

12,524.9

12,524.9

12,524.9

6,262.4

6,262.4

n/a

*

*

*

*

*

*

n/a

1,609.9

1,609.9

**

**

**

**

**

n/a

2,032.0

1,397.0

1,397.0

1,397.0

762.0

762.0

165.0

0.0

n/a

3,774.5

3,774.5

2,965.7

2,965.7

2,965.7

1,078.4

1,078.4

330.0

0.0

n/a

2,876.0

2,876.0

2,259.7

2,259.7

***

***

***

***

***

n/a
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Row
1.3.5

Particulars
Maximum
allowable
consumption of
Annex C, Group I
substances in the
solvent sector

2.1.1

2.1.2

2.2.1

2.2.2
2.2.3

2.2.4

2.3.1

2.3.2

2.4.1

2.4.2
2.4.3

2.4.4

2016
455.2

2017
455.2

Sector Lead IA
(UNDP) agreed
funding (US $)
Support costs for
UNDP (US $)

13,368,756

20,000,000

935,813

1,300,000

780,000

Sector Lead IA
(UNIDO) agreed
funding (US $)
Support costs for
UNIDO (US $)
Sector
cooperating
agency
(Germany)
agreed funding
(US $)
Support costs for
Germany (US $)

7,514,867

8,732,614

8,000,000

526,041

567,620

520,000

Sector Lead IA
(World Bank)
agreed funding
(US $)
Support costs for
World Bank
(US $)

7,045,027

10,600,000

9,500,000

493,152

689,000

617,500

Sector Lead IA
(UNIDO) agreed
funding (US $)
Support costs for
UNIDO (US $)
Sector
cooperating
agency (Italy)
agreed funding
(US $)
Support costs for
Italy (US $)

14,671,089

16,000,000

18,000,000

1,026,976

1,040,000

1,170,000

-

267,386

-

31,877

2018
395.4

2019
395.4

2020
321.2

2021
321.2

2022
321.2

2023
148.3

Funding industrial and commercial refrigeration and air conditioning (ICR) sector plan
12,000,000
16,000,000
16,000,000
11,776,041
-

1,040,000

1,040,000

765,443

Funding extruded polystyrene (XPS) foam sector plan
9,243,486
9,600,000
14,788,765
11,400,000

600,827

624,000

961,270

356,514

-

-

42,502

741,000

-

25,183

-

825,500

1,300,000

1,020,500

Funding room air conditioning (RAC) sector plan
14,000,000
14,000,000
11,581,816
-

910,000

910,000

752,818

2025
55.0

2026

Total
0.0

n/a

-

-

-

89,144,797

-

-

-

5,861,256

11,300,000

9,550,000

9,600,000

11,971,763

111,701,495

734,500

620,750

624,000

778,165

7,298,172

211,235

Funding polyurethane (PU) foam sector plan
12,700,000
12,700,000
20,000,000
15,700,000

825,500

-

2024
148.3

-

250,000

-

-

1,085,135

29,804

-

-

129,365

15,600,000

10,500,000

13,100,000

14,026,183

141,471,210

1,014,000

682,500

851,500

911,702

9,230,854

-

-

-

-

88,252,905

-

-

-

-

-

5,809,794

891,892

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

891,892

108,108

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

108,108
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Row

Particulars

2.5.1

Sector Lead IA
(UN
Environment)
agreed funding
(US $)
Support costs for
UN Environment
(US $)
Sector
cooperating
agency
(Germany)
agreed funding
(US $)
Support costs for
Germany (US $)
Sector
cooperating
agency (Japan)
agreed funding
(US $)
Support costs for
Japan (US $)

3,299,132

2,570,000

3,270,000

364,651

284,061

361,431

372,484

2.5.2

2.5.3

2.5.4
2.5.5

2.5.6

2.6.1

2.6.2

3.1
3.2
3.3

2016

2017

2018

2019
2020
2021
2022
Funding service sector plan, including enabling programme
3,370,000
3,570,000
2,810,868
-

394,590

2023

2024

2025

2026

Total

-

-

-

-

18,890,000

310,684

-

-

-

-

-

2,087,900

300,000

-

300,000

200,000

-

200,000

-

-

-

-

-

1,000,000

36,000

-

36,000

24,000

-

24,000

-

-

-

-

-

120,000

80,000

80,000

80,000

80,000

80,000

-

-

-

-

-

-

400,000

10,400

10,400

10,400

10,400

10,400

-

-

-

-

-

-

52,000

Overall Lead IA
(UNDP) agreed
funding (US $)
Support costs for
UNDP (US $)

2,821,937

3,777,190

2,959,930

3,229,030

197,536

245,517

192,396

209,887

Total agreed
funding (US $)
Total support cost
(US $)
Total agreed costs
(US $)

49,992,700

62,027,190

54,109,930

59,179,030

3,698,676

4,168,474

3,687,727

4,035,600

4,038,560

53,691,376

66,195,664

57,797,657

63,214,630

63,589,643

Funding solvent sector plan
3,601,083
7,888,921

7,128,589

3,664,360

5,481,592

2,707,880

4,002,054

47,262,566

512,780

463,358

238,183

356,304

176,012

260,134

3,086,177

Overall funding
59,551,083
69,257,646

34,228,589

30,564,360

25,781,592

25,407,880

30,000,000

500,100,000

4,652,176

2,224,858

1,986,683

1,689,357

1,651,512

1,950,000

33,783,625

73,909,822

36,453,447

32,551,043

27,470,949

27,059,392

31,950,000

533,883,625

234,070
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Row
Particulars
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023
2024
2025
2026
Total
Phase-out and remaining eligible consumption
4.1.1
Total phase-out of HCFC-22 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
3,878.80
4.1.2
Phase-out of HCFC-22 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
1,479.72
4.1.3
Remaining eligible consumption for HCFC-22 (ODP tonnes)
6,136.79
4.2.1
Total phase-out of HCFC-123 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
2.70
4.2.2
Phase-out of HCFC-123 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
0.00
4.2.3
Remaining eligible consumption for HCFC-123 (ODP tonnes)
7.43
4.3.1
Total phase-out of HCFC-124 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
0.00
4.3.2
Phase-out of HCFC-124 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
0.00
4.3.3
Remaining eligible consumption for HCFC-124 (ODP tonnes)
3.07
4.4.1
Total phase-out of HCFC-141b agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
4,187.18****
4.4.2
Phase-out of HCFC-141b to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
1,698.00
4.4.3
Remaining eligible consumption for HCFC-141b (ODP tonnes)
0.00
4.5.1
Total phase-out of HCFC-142b agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
646.02
4.5.2
Phase-out of HCFC-142b to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
267.47
4.5.3
Remaining eligible consumption for HCFC-142b (ODP tonnes)
557.04
4.6.1
Total phase-out of HCFC-225 agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)
1.13
4.6.2
Phase-out of HCFC-225 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
0.00
4.6.3
Remaining eligible consumption for HCFC-225 (ODP tonnes)
0.09
*
Maximum allowable total consumption of Annex C, Group I substances for the period 2021 to 2026 would be determined at a later date, but would in no case be greater than 11,772 ODP tonnes prior to 2025, and
no greater than 6,131 ODP tonnes thereafter.
**
Maximum allowable total consumption of Annex C, Group I substances in the ICR sector for the period 2021 to 2026 would be determined later, but would in no case be greater than 1,609.9 ODP tonnes prior
to 2025, and no greater than 781 ODP tonnes thereafter.
***
Maximum allowable total consumption of Annex C, Group I substances in the RAC sector for the period 2021 to 2026 would be determined later, but would in no case be greater than 2,259.7 ODP tonnes prior
to 2025, and no greater than 1,335 ODP tonnes thereafter.
****
In accordance with decision 68/42(b), includes 137.83 ODP tonnes of HCFC-141b contained in exported pre-blended polyols.
Note:

Date of completion of stage I as per stage I Agreement: 31 December 2019.

APPENDIX 3-A: FUNDING APPROVAL SCHEDULE
1.

Funding for the future tranches will be considered for approval at the last meeting of the year specified in Appendix 2-A.
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APPENDIX 4-A: FORMAT OF TRANCHE IMPLEMENTATION REPORTS AND PLANS
1.
The submission of the Tranche Implementation Report and Plans for each sector tranche request
will consist of the following parts:
(a)

A narrative report, with data provided by tranche, describing the progress achieved since
the previous report, reflecting the situation of the Country in regard to phase out of the
Substances, how the different activities contribute to it, and how they relate to each other;
the amount of ODS phased out as a direct result from the implementation of activities, by
substance, and the alternative technology used and the related phase-in of alternatives;
the amount of co-funding provided by the Country for the HCFC reductions; successes,
experiences, and challenges related to the different activities included in the Plan,
reflecting any changes in the circumstances in the Country, and providing other relevant
information; information on and justification for any changes vis-à-vis the previously
submitted Tranche Implementation Plan(s), such as delays, uses of the flexibility for
reallocation of funds during implementation of a tranche, as provided for in paragraph 7
of this Agreement, or other changes;

(b)

An independent verification report of the consumption of the Substances, as per
sub-paragraph 5(b) of the Agreement. If not decided otherwise by the Executive
Committee, such a verification has to be provided together with each tranche request and
will have to provide verification of the consumption for all relevant years as specified in
sub-paragraph 5(a) of the Agreement for which a verification report has not yet been
acknowledged by the Committee;

(c)

For sector plans with activities that include the conversion of manufacturing capacity, an
independent verification report as per sub-paragraph 5(c) of the Agreement, including a
random sample of at least five per cent of the manufacturing lines which had completed
their conversion in the year to be verified, and specifying at a minimum the following
information: name of the enterprises; level of the Substance consumption prior to
conversion; the alternative technology that has been introduced including the alternative
Substance consumption level; the manufacturing capacity and actual production level
before and after conversion; and the detailed incremental cost of the conversion;

(d)

A written description of the activities to be undertaken during the period covered by the
requested tranche, highlighting implementation milestones, the time of completion and
the interdependence of the activities, any possible changes to the overall Plan that are
foreseen, taking into account experiences made and progress achieved in the
implementation of earlier tranches;

(e)

A set of quantitative information for all Tranche Implementation Reports and Plans,
submitted through an online database; and

(f)

An Executive Summary of about five paragraphs, summarizing the information of the
above sub-paragraphs 1(a) to 1(e).

2.
In the event that in a particular year two stages of the HPMP are being implemented in parallel,
the following considerations should be taken in preparing the Tranche Implementation Reports and Plans:
(a)

The Tranche Implementation Reports and Plans referred to as part of this Agreement, will
exclusively refer to activities and funds covered by this Agreement; and
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(b)

If the stages under implementation have different HCFC consumption targets under
Appendix 2-A of each Agreement in a particular year, the lower HCFC consumption
target will be used as reference for compliance with these Agreements and will be the
basis for the independent verification.

APPENDIX 5-A: MONITORING INSTITUTIONS AND ROLES
1.
The Foreign Economic Cooperation Office/Ministry of Environmental Protection (FECO/MEP),
as the National Ozone Unit, is responsible for the following:
(a)

Co-ordinating the overall implementation of activities to be undertaken with assistance of
the Lead IA, Sector Lead IAs and other Cooperating IAs;

(b)

Developing and implementing national policies and legislations on the control of ODS;

(c)

Monitoring national consumption based on production data and official import and export
data for the Substances recorded by relevant government departments in line with
sub-paragraph 5(b) of this Agreement;

(d)

Supervising implementation of the national system of licensing and quotas for HCFC
imports, production and exports, the quota system covering enterprises using large
quantities of HCFC in the different consumption sectors, where applicable, and collect
the consumption data to control the consumption growth and achieve reduction of HCFC
consumption in those enterprises, where applicable;

(e)

Managing consumption in those sectors with large amounts of small and medium-sized
(SMEs) enterprises (e.g., XPS and PU foam, ICR, and solvent sectors), by limiting the
quantities of the relevant substances to be sold to the domestic market;

(f)

Supervising enterprises carrying out the conversion activities to ensure the phase-out
target in those enterprises had been achieved; and

(g)

Co-ordinate with Lead IA, Sector Lead IAs, and Cooperating IAs to facilitate the
verification of the sector targets set in the Agreement and in the preparation of reports
according to sub-paragraph 5(d) and Appendix 4-A of this Agreement.

APPENDIX 6-A: ROLE OF THE LEAD IMPLEMENTING AGENCY
1.

The Lead IA will be responsible for a range of activities, including at least the following:
(a)

Ensuring performance and financial verification in accordance with this Agreement and
with its specific internal procedures and requirements as set out in the Country’s HPMP;

(b)

Assisting the Country in preparation and submission of the Tranche Implementation
Reports and Plans as per Appendix 4-A;

(c)

Providing independent verification to the Executive Committee that the Targets have
been met and associated tranche activities have been completed as indicated in the
Tranche Implementation Plan consistent with Appendix 4-A;
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(d)

Fulfilling the reporting requirements for the overall plan as specified in Appendix 4-A for
submission to the Executive Committee;

(e)

Ensuring that the experiences and progress is reflected in updates of the overall plan and
in future Tranche Implementation Plans consistent with sub-paragraphs 1(d) and 1(e) of
Appendix 4-A;

(f)

In the event that the last funding tranche is requested one or more years prior to the last
year for which a consumption target had been established, co-ordinate with the
responsible Sector Lead IA to ensure that annual tranche implementation reports and,
where applicable, verification reports on the current stage of the Plan are submitted until
all activities foreseen had been completed and HCFC consumption targets had been met;

(g)

Ensuring that appropriate independent technical experts carry out the technical reviews;

(h)

Carrying out the required supervision missions;

(i)

Ensuring the presence of an operating mechanism to allow effective, transparent
implementation of the Tranche Implementation Plan and accurate data reporting;

(j)

With the Country, co-ordinating the activities of the Sector Lead IAs and Cooperating
IAs, and ensuring appropriate sequence of activities;

(k)

In case of reductions in funding for failure to comply in accordance with paragraph 11 of
the Agreement, to determine, in consultation with the Country, the Sector Lead IAs and
the Cooperating IAs, the allocation of the reductions to the different sectors and budget
items and to the funding of the Sector Lead IAs and each Cooperating IA;

(l)

Providing assistance with policy, management and technical support when required;

(m)

Reaching consensus with the Sector Lead IAs and Cooperating IAs on any planning,
co-ordination and reporting arrangements required to facilitate the implementation of the
Plan; and

(n)

Co-ordinating the annual financial audit of the income received from the implementing
agencies, the disbursements by FECO/MEP to final beneficiaries, and the interest amount
earned by FECO/MEP on the balances held by FECO/MEP.

2.
After consultation with the Country and taking into account any views expressed, the Lead IA
will select and mandate an independent entity to carry out the verification of the HPMP results as per
sub-paragraphs 5(c) of the Agreement and sub-paragraph 1(c) of Appendix 4-A. The Lead IA can
delegate the task described in this paragraph to the respective Sector Lead IA on the understanding that
such delegation will not interfere with the Lead IA’s responsibility to carry out the verification of the
HPMP results.
APPENDIX 6-B: ROLE OF THE SECTOR LEAD IAs
1.
The Sector Lead IAs will be responsible for a range of activities described in their corresponding
sector plan, including at least the following:
(a)

Providing assistance for policy development, planning and management of sector
programming as set out in the sector plans, when required;
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(b)

Ensuring verification of sector performance targets in line with paragraph 5(c) and
progress of disbursement in accordance with this Agreement and with its specific internal
procedures and requirements as set out in the relevant sectors and assisting the Country in
the implementation and assessment of the activities;

(c)

Fulfilling the reporting requirements for the sector Tranche Implementation Reports and
Plans as specified in Appendix 4-A for submission to the Executive Committee and,
where relevant, including the activities implemented by the Cooperating IAs;

(d)

Ensuring that appropriate independent technical experts carry out the technical reviews;

(e)

Carrying out required supervision missions;

(f)

Ensuring the presence of an operating mechanism to allow effective, transparent
implementation of the Tranche Implementation Plan and accurate data reporting;

(g)

Ensuring that disbursements made to the Country are based on the use of the indicators;

(h)

Where relevant, reaching consensus with the Cooperating IAs on any planning,
co-ordination and reporting arrangements required to facilitate the implementation of the
Plan;

(i)

Timely releasing funds to the Country/participating enterprises for completing the
activities related to the sector; and

(j)

Ensuring financial verification of the activities implemented.

APPENDIX 6-C: ROLE
CONSUMPTION

OF

THE

WORLD

BANK

IN

THE

VERIFICATION

OF

1.
In addition to its role as the Implementing Agency of the China HCFC Production Phase-out
Management Plan, after consultation with the Country and taking into account any views expressed, the
World Bank will select and mandate an independent entity to carry out the verification of the
consumption of the Country as specified in row 1.2 of Appendix 2-A, as per sub-paragraph 5(b) of this
Agreement and sub-paragraph 1(b) of Appendix 4-A.

APPENDIX 6-D: ROLE OF THE COOPERATING IAs
1.
The Cooperating IAs will be responsible for a range of activities described in each sector plan,
including at least the following:
(a)

Providing assistance for policy development, planning and management of the sector
programming as set out in the respective sector plan, when required;

(b)

Assisting the Country in the implementation and assessment of the activities, and
referring to the Sector Lead IA to ensure a co-ordinated sequence in the activities;

(c)

Providing reports to the Sector Lead IA on these activities as per Appendix 4-A;
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(d)

Reaching consensus with the Sector Lead IA on any planning, co-ordination and
reporting arrangements required to facilitate the implementation of the Plan; and

(e)

Ensuring financial verification of the activities implemented.

APPENDIX 7-A: REDUCTIONS IN FUNDING FOR FAILURE TO COMPLY
1.
In accordance with paragraph 11 of the Agreement, the amount of funding provided may be
reduced by US $115 per ODP kg of consumption beyond the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A
for each year in which the target specified in row 1.2 of Appendix 2-A has not been met, on the
understanding that the maximum funding reduction would not exceed the funding level of the tranche
being requested. Additional measures might be considered in cases where non-compliance extends for
two consecutive years.
2.
Starting for the consumption in 2019, the amount of funding provided may be reduced by
US $115 per ODP kg of consumption beyond the level defined in rows 1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, or 1.3.5
of Appendix 2-A for each year in which the target specified in rows 1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, or 1.3.5 of
Appendix 2-A has not been met, on the understanding that compliance with the targets defined in
rows 1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, and 1.3.5 would be assessed based on existing sectoral reporting
arrangements under the progress report on the implementation of the country programme and Tranche
Implementation Report and Plans, and would not be independently verified.
3.
In the event that the penalty needs to be applied for a year in which there are two Agreements in
force (two stages of the HPMP being implemented in parallel) with different penalty levels, the
application of the penalty will be determined on a case-by-case basis taking into consideration the specific
sectors that lead to the non-compliance. If it is not possible to determine a sector, or both stages are
addressing the same sector, the penalty level to be applied would be the largest.

APPENDIX 8-A: SECTOR SPECIFIC ARRANGEMENTS
1.

2.

During stage II of the HPMP for the RAC sector, the Country agrees to convert at least:
(a)

Twenty manufacturing lines for the production of RAC equipment to HC-290;

(b)

Three compressor manufacturing lines to HC-290;

(c)

Three residential HPWH manufacturing lines to HC-290; and

(d)

Two residential HPWH manufacturing lines to R-744;

During stage II of the HPMP for the ICR sector, the Country agrees:
(a)

That a maximum quantity of 3,150 metric tonnes (mt) in the unitary air-conditioning
(UAC) sub-sector could be converted to HFC-32;

(b)

That the Country would have flexibility in the UAC sub-sector to convert to alternatives
with a lower GWP than HFC-32 as long as the cost and tonnage to be phased out
remained the same;
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(c)

That the Country would have flexibility to convert industrial and commercial HPWH
lines to HFC-32 on the understanding that UAC and industrial and commercial HPWH
conversions to HFC-32 combined would not exceed 3,150 mt;

(d)

That at least 20 per cent of the total phase-out of HCFC-22 in the ICR sector would be
from the conversion of SMEs (i.e. those consuming 50 mt or less); and

(e)

That, in sectors other than the UAC sub-sector, the Country would have flexibility to
select from among the six low-GWP technologies identified in Table 8 of the ICR sector
of document UNEP/OzL.Pro/ExCom/76/25, excluding HFC-32, and would make best
efforts to ensure that the tonnage remained within 30 per cent of the amount specified for
each technology in that table, at no additional cost to the Multilateral Fund, and that any
deviation from that range would be reported to the Executive Committee for its
consideration.
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Annex XXVI
AGREEMENT BETWEEN THE EXECUTIVE COMMITTEE
OF THE MULTILATERAL FUND FOR THE IMPLEMENTATION OF THE MONTREAL
PROTOCOL AND THE GOVERNMENT OF CHINA FOR THE PHASE-OUT OF
PRODUCTION OF HYDROCHLOROFLUOROCARBONS REQUIRED BY THE MONTREAL
PROTOCOL
1.
This Agreement represents the understanding of the Government of China (the “Country”) and
the Executive Committee with respect to the total phase-out of production of the
hydrochlorofluorocarbons (HCFCs) for controlled uses, as set out in Appendix 1-A (“The Substances”) to
this Agreement, and the freeze and 10 per cent baseline reduction foreseen for stage I of the HCFC
Production Sector Phase-out Management Plan (HPPMP).
Framework agreement for total phase-out
2.
The total compensation for the entire China HCFC production sector for phasing out HCFC
production for controlled uses in accordance with the Montreal Protocol phase-out schedule shall not
exceed US $385 million, inclusive of all project costs, excluding agency fees, with the allocation of
payments beyond Stage I to be addressed in future stages.
3.
The total amount of phase-out to be achieved under the HPPMP is 445,888 metric tonnes (MT),
based on the verified 2010 ODS production data of: 310,000 MT of HCFC-22, 98,711 MT of
HCFC-141b, 33,957 MT of HCFC-142b, 2,819 MT of HCFC-123 and 401 MT of HCFC-124.
4.
Appendix 1-A to this Agreement establishes a starting point for aggregate reduction in HCFC
production eligible for funding of 30,180 ODP tonnes (445,888 MT).
5.
The Country agrees that funding for Stage I and beyond should be used to prioritize total
permanent closure and dismantling of production lines.
6.

The Country agrees:
(a)

To retire an additional 24 per cent of the production capacity that was established as of
2010 beyond the total tonnage of 445,888 MT as mentioned in paragraph 3 above (i.e.,
552,901 MT) to take into account average utilization of HCFC production capacity;

(b)

The 552,901 MT includes all production lines based on the list of HCFC production
plants, as specified in the addendum to the HPPMP referred to in paragraph 1 of
Appendix 4-A of this Agreement, namely: (i) those production lines producing HCFCs
for controlled uses that will be closed and dismantled; (ii) other production lines
producing for both controlled uses and feedstock that will be retired as needed to achieve
the target in paragraph 6(a); and

(c)

Capacity closure and retirement strategies are to be further defined, monitored and
updated in future tranche implementation work plans and progress reports.

7.
The Country agrees to ensure that any funds in the possession of the Foreign Economic
Cooperation Office/Ministry of the Environment (FECO/MEP) will return a reasonable rate of interest
and that any interest will be offset in future tranches with the reporting requirements of FECO/MEP and
the World Bank pursuant to decision 70/20(c) on the reporting on disbursement.
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8.
The Country will not provide funding in Stage I or beyond for the production line which
produced CFCs in Zhejiang Juhua Fluoro-chemical Co. Ltd. in 2010.
9.
The Country agrees to ensure that any compensated plant does not redirect any phased out HCFC
production capacity toward feedstock, subject to a penalty to be specified in the agreement for each stage
of the HPPMP.
10.
The Country agrees to coordinate with its stakeholders and authorities to make best efforts to
manage HCFC production and associated by-product production in HCFC plants in accordance with best
practices to minimize associated climate impacts. The budget and activities for such coordination will be
included in the tranche implementation work plan and progress report.
11.
The Country agrees to optimize the implementation of the HPPMP and its addendum in order to
minimize environmental and climate impacts as much as possible, including by giving priority to HCFC
production closure to achieve the HCFC reduction targets set forth in Decision XIX/6 of the Nineteenth
Meeting of the Parties to the Montreal Protocol.
12.
The penalty is US$ 1.73 per kg/year of production in excess of the level required in this
Agreement. The Country agrees that any compensated HCFC production plant that redirects any phased
out HCFC production capacity to feedstock will be subject to the penalty to be specified in the agreement
for each stage of the HPPMP.

Stage I of the HPPMP
13.
Stage I of the HPPMP for the Country is approved in principle at a total of US $95 million to
meet the freeze and 10 per cent reduction of the HCFC production baseline for compliance, inclusive of
all project costs, excluding agency support costs, recognizing the Country’s need to front-load payments,
according to the following payment schedule: US $24 million for the 2013 tranche; US $23 million for
the 2014 tranche; US $24 million for the 2015 tranche, and US $24 million for the 2016 tranche. The total
funds for the 2014-2016 tranches will be released to the Country only after a verification report of prior
year data confirming achievement of the previous production limits target has been approved by the
Executive Committee.
14.
Stage I of the HPPMP will result in a sustained level of 29,122 ODP tonnes by 2013 and 10 per
cent reduction target of 26,210 ODP tonnes by 2015 in compliance with Montreal Protocol schedules.
15.
The Country agrees to meet the annual production limits for the substances set out in row 1.2
(“Maximum Allowable Production of Annex C, Group I Substances”) of Appendix 2-A (“The Targets,
and Funding”) to this Agreement, as well as in the reduction schedule for all substances mentioned in row
1.1 of Appendix 2-A.
16.
Subject to compliance by the Country with its obligations set out in this Agreement, the
Executive Committee agrees, in principle, to provide the funding set out in row 3.1 of Appendix 2-A
(“The Targets, and Funding”) to the Country. The Executive Committee will provide this funding at the
Executive Committee meetings specified in Appendix 3-A (“Funding Approval Schedule”).
17.
The Country accepts that, by its acceptance of this Agreement and fulfilment by the Executive
Committee of its funding obligations for stage I described in paragraph 16 above, it is precluded from
applying for or receiving further funding from the Multilateral Fund in respect of any production of each
of the substances that exceeds the levels defined in rows 4.1.3, 4.2.3, 4.3.3, 4.4.3 and 4.5.3 of
Appendix 2-A.
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18.
The Country agrees to implement this Agreement in accordance with stage I of the HPPMP
submitted, and as modified by this Agreement with respect to funding levels and other conditions of
approval specified in Executive Committee decision 69/28(e) , the addendum to the HPPMP referred to in
paragraph 1 of Appendix 4-A, and the application of the flexibility clause as specified in paragraph 20
below as informed or requested in annual implementation work plans and progress reports. In accordance
with paragraph 19(b), the Country will accept independent verification of achievement of the annual
production limits set out in row 1.2 of Appendix 2-A. The aforementioned verification will be
commissioned by the relevant implementing agency.
19.
The Executive Committee will not provide the funding in accordance with the Funding Approval
Schedule unless the Country satisfies the following conditions at least twelve weeks in advance of the
applicable Executive Committee meeting set out in the Funding Approval Schedule:
(a)

The Country has met the targets set out in row 1.2 of Appendix 2-A for all relevant
years. Relevant years are all years including the year in which this Agreement was
approved;

(b)

The achievement of these targets has been independently verified and the verification
report will be submitted at least eight weeks in advance to the Secretariat of the
relevant Executive Committee meeting, unless the Executive Committee decides that
such verification is not required;

(c)

The Country has submitted: annual implementation reports in the format in
Appendix 4-A (“Format of Implementation Reports and Plans”) covering each previous
calendar year and confirming that the conditions set out in paragraphs 6 to 12 of this
Agreement have been met where applicable; has achieved a significant level of
implementation of activities initiated with previously approved tranches; and the rate of
disbursement of funding available from the previously approved tranche exceeded
20 per cent; and

(d)

The Country has submitted an annual implementation plan in the format in
Appendix 4-A covering each calendar year up to and including the year for which the
funding schedule foresees the submission of the next tranche or, in the case of the final
tranche, until completion of all activities foreseen.

20.
The Executive Committee agrees that the Country may have the flexibility to reallocate the
approved funds, or part of the funds, according to the evolving circumstances, to achieve the smoothest
reduction of production and phase-out of the substances specified in Appendix 1-A.
(a)

Reallocations categorized as major changes must be documented in advance in an annual
implementation plan and approved by the Executive Committee, as described in
sub-paragraph 19(d) above. The documentation can also be provided as part of a revision
to an existing annual implementation plan, to be submitted eight weeks prior to any
meeting of the Executive Committee. Major changes would relate to:
(i)

Issues potentially concerning the rules and policies of the Multilateral Fund;

(ii)

Modifications to any clause in this Agreement;

(iii)

Provision of funding for programmes or activities not included in the current
endorsed annual implementation plan involving costs exceeding 30 per cent of
the total cost of the previous approved tranche;
3

UNEP/OzL.Pro/ExCom/71/64
Annex XXVI

(iv)

Removal of activities in the annual implementation plan involving costs
exceeding 30 per cent of the total cost of the previous approved tranche;

(v)

Reallocations not categorized as major changes may be incorporated into the
approved annual implementation plan being implemented at that time, and
reported to the Executive Committee in the subsequent annual implementation
report; and

(vi)

Any funds remaining from Stage I of the HPPMP will be returned to the
Multilateral Fund upon completion of the last tranche foreseen under this
Agreement with the understanding that the funds returned would not be deducted
from the maximum level of funding for the overall phase-out.

21.
The Country will ensure that it conducts accurate monitoring of its activities under this
Agreement. The institutions set out in Appendix 5-A (“Monitoring Institutions and Roles”) will monitor
and report on implementation of the activities in the previous annual implementation plans in accordance
with their roles and responsibilities set out in Appendix 5-A. This monitoring will also be subject to
independent verification, as described in paragraph 19(b) above.
22.
The Country agrees to assume overall responsibility for the management and implementation of
this Agreement and of all activities undertaken by it or on its behalf to fulfil the obligations under this
Agreement. The World Bank has agreed to be the lead implementing agency (the “Lead IA”) in respect
of the Country’s activities under this Agreement. The Country agrees to evaluations, which may be
carried out under the monitoring and evaluation work programmes of the Multilateral Fund or under the
evaluation programme of the Lead IA.
23.
The Lead IA will be responsible for ensuring coordinated planning, implementation and reporting
of all activities under this Agreement, including but not limited to independent verification, as per
paragraph 19(b) above. The Executive Committee agrees, in principle, to provide the Lead IA with the
fees set out in row 2.2 of Appendix 2-A.
24.
Should the Country, for any reason, not meet the targets for the phase-out of the substances set
out in row 1.2 of Appendix 2-A or otherwise not comply with this Agreement, the Country agrees that it
will not be entitled to the funding in accordance with the Funding Approval Schedule. At the discretion
of the Executive Committee, funding will be reinstated according to a revised Funding Approval
Schedule determined by the Executive Committee after the Country has demonstrated that it has satisfied
all its obligations that should have been met prior to receipt of the next tranche of funding under the
Funding Approval Schedule. The Country acknowledges that the Executive Committee may reduce the
amount of the funding by the amount set out in Appendix 7-A (Reductions in Funding for Failure to
Comply for Stage I) in respect of each kg of reduction in production not achieved in any one year and, in
respect of any redirection of phased-out HCFC production capacity to feedstock uses by compensated
HCFC production plant, as indicated in the addendum to the HPPMP. The Executive Committee will
discuss each specific case in which the Country did not comply with this Agreement, and take related
decisions. Once these decisions have been taken, this specific case will not be an impediment to receiving
future tranches, as per paragraph 16 above.
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25.
Funding under this Agreement will not be modified on the basis of any future Executive
Committee decision that may affect the funding of any other HCFC production sector projects.
26.
The Country will comply with any reasonable request by the Executive Committee or the Lead
IA to facilitate implementation of this Agreement. In particular, it will provide the Lead IA with access to
the information necessary to verify compliance with this Agreement.
27.
Stage I of the reduction in production of HCFCs and the associated Agreement will be completed
at the end of the year following the last year for which a maximum allowable total production level has
been specified in Appendix 2-A. At that time, should there still be outstanding activities foreseen in the
Plan and its subsequent revisions, as per paragraphs 19(d) and 20, the completion will be delayed until the
end of the year following the implementation of the remaining activities. The reporting requirements as
per sub-paragraphs 2(a), 2(b), 2(d), and 2(e) of Appendix 4-A will continue until the time of completion
of Stage I, unless otherwise specified by the Executive Committee.
28.
All of the conditions set out in this Agreement are undertaken solely within the context of the
Montreal Protocol and as specified in this Agreement. All terms used in this Agreement have the
meaning ascribed to them in the Montreal Protocol unless otherwise defined herein.
APPENDICES
APPENDIX 1-A: THE SUBSTANCES
Substance

HCFC-22
HCFC-141b
HCFC-142b
HCFC-123
HCFC-124
Total

Annex

C
C
C
C
C

Group

I
I
I
I
I

Starting point (2010) for
aggregate reductions in
production (ODP tonnes)
17,050
10,858
2,207
56
9
30,180
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APPENDIX 2-A: THE TARGETS, AND FUNDING FOR STAGE I OF THE AGREEMENT
Row
1.1
1.2
2.1

Particulars
Montreal Protocol reduction schedule of Annex C,
Group I substances (ODP tonnes)
Maximum allowable total production of Annex C,
Group I substances (ODP tonnes)
Lead IA (World Bank) agreed funding (US $million)

2013
1,058

2014
0

2015
2,912

2016
0

Total
3,970

29,122

29,122

26,210

26,210

n/a

24

23

24

24

95

1.344
24

1.288
23

1.344
24

2.2
3.1

Support costs for Lead IA (US $million)

1.344
24

5.320
95

3.2
3.3
4.1.1

Total support costs (US $million)
1.344
1.288
1.344
1.344
Total agreed costs (US $million)
25.344 24.288 25.344 25.344
Total phase-out of HCFC-22 agreed to be achieved under stage I of this Agreement
(ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-22 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible production for HCFC-22 (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-141b agreed to be achieved under stage I of this Agreement
(ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-141b to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible production for HCFC-141b (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-142b agreed to be achieved under stage I of this Agreement
(ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-142b to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible production for HCFC-142b (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-123 agreed to be achieved under stage I of this Agreement
(ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-123 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible production for HCFC-123 (ODP tonnes)
Total phase-out of HCFC-124 agreed to be achieved under this stage I of Agreement
(ODP tonnes)
Phase-out of HCFC-124 to be achieved in previously approved projects (ODP tonnes)
Remaining eligible production for HCFC-124 (ODP tonnes)

5.320
100.32
923

4.1.2
4.1.3
4.2.1
4.2.2
4.2.3
4.3.1
4.3.2
4.3.3
4.4.1
4.4.2
4.4.3
4.5.1
4.5.2
4.5.3

Total agreed funding (US $million)

0
16,127
2,606
0
8,252
441
0
1,766
0
0
56
0
0
9

APPENDIX 3-A: FUNDING APPROVAL SCHEDULE FOR STAGE I
1.
Funding for future work plan will be considered for approval at the last meeting of the Executive
Committee in the year prior to the year of the work plan.
2.
For example, the work plan for 2014 and the progress report for the first tranche of the HPPMP
will be submitted to the last meeting in 2013. Funding will be transferred to the implementing agency
upon approval of the work plan and not more than 30 per cent of this amount could be released to the
Country before the approval of the verification report by the Executive Committee.
3.
A final verification report for Stage I will be submitted in 2017 to verify 2016 production. The
last tranche of Stage I will be disbursed in full upon the approval of the 2015 verification report by the
Executive Committee.
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APPENDIX 4-A: FORMAT OF IMPLEMENTATION REPORTS AND PLANS FOR STAGE I
1.
The first implementation report and plan for stage I of the HPPMP will contain an addendum that
takes into account the final level of funding for the total phase-out, and that approved for stage I,
including the conditions of approval in decision 69/28(e). The addendum would further define the
conditions of approval in particular with respect to how decision 69/28(e) would be implemented.
2.
parts:

The submission of the implementation report and plan for each tranche request will consist of five
(a)

A narrative report, with data provided by calendar year, regarding the progress since the
year prior to the previous report, reflecting the situation of the Country in regard to
phase-out of the substances, how the different activities contribute to it, and how they
relate to each other in Appendix 1-A. The report should include ODS phase-out as a
direct result of the implementation of activities, by substance, to allow the Secretariat to
provide the Executive Committee with information on the resulting change in climaterelevant emissions. It will address how the conditions of approval in decision 69/28(e)
(paragraphs 4-12 of this Agreement) have been addressed, the actions/activities taken to
achieve these conditions and their budgets both in the plan and the progress report. It will
identify any redirection of phased-out production capacity, as specified in paragraph 3 of
the Agreement that is compensated by the Agreement to production for feedstock use by
plant and by plant line where applicable. The report and plan will indicate what
capacities are closed and dismantled and the target for the next year. Controlled and
feedstock production by plant line, if applicable, should be provided. The report should
further highlight successes, experiences, and challenges related to the different activities
included in the plan, reflecting any changes in the circumstances in the Country, and
providing other relevant information. The report should also include information on and
justification for any changes vis-à-vis the previously submitted annual implementation
plan(s), such as delays, uses of the flexibility for reallocation of funds during
implementation of a tranche, as provided in paragraph 20 of this Agreement, or other
changes. The narrative report will cover all relevant years specified in subparagraph 19(a) of this Agreement and may, in addition, include information on activities
in the current year;

(b)

A verification report on the results of the HPPMP and the production of the substances
listed in Appendix 1-A, as per sub-paragraph 19(b) of this Agreement. Unless otherwise
decided by the Executive Committee, such a verification shall be provided together with
each tranche request and, as specified in sub-paragraph 19(a) of this Agreement, will
provide verification of production for all relevant years for which a verification report has
not yet been noted by the Executive Committee;

(c)

A written description of the activities to be undertaken up to and including the year of the
planned submission of the next tranche request, highlighting the interdependence of the
activities, and taking into account experience gained and progress achieved in the
implementation of earlier tranches; the data in the plan will be provided by calendar year.
The description should also include a reference to the overall plan and progress achieved,
as well as any possible changes to the overall plan that are foreseen. The description
should cover the years specified in sub-paragraph 19(d) of this Agreement and also
specify and explain in detail such changes to the overall plan. This description of future
activities may be submitted as a part of the same document as the narrative report under
sub-paragraph (a) above;
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(d)

A set of quantitative information for all annual implementation reports and annual
implementation plans is to be submitted through an online database. This quantitative
information, to be submitted by calendar year with each tranche request, will amend the
narratives and description for the report (in accordance with sub-paragraph (a) above) and
the plan (in accordance with sub-paragraph (c) above), the annual implementation plan
and any changes to the overall plan, and will cover the same time periods and activities;
and

(e)

An executive summary of around five paragraphs is to be submitted in order to
summarize the information required by sub-paragraphs (a) to (d) above.

APPENDIX 5-A: MONITORING INSTITUTIONS AND ROLES FOR STAGE I
1.
The overall monitoring will be the responsibility of the National Ozone Unit (NOU). The
production will be monitored based on semi-annual reports provided by HCFC producers and
confirmation by the NOU.
2.
The NOU will also be responsible for reporting and shall submit the following reports in a timely
manner:
(a)

Annual reports on production of each substance for controlled and feedstock uses to be
submitted to the Ozone Secretariat;

(b)

Annual reports on progress in implementation of the country programme, to be submitted
to the Executive Committee; and

(c)

Project-related reports to be submitted to the Lead IA.

3.
The Lead IA will carry out independent annual verifications at all producers for which tonnage
was included in paragraph 3 of the Agreement for the years 2013-2016 to confirm that the HCFC
production phase-out targets at the country level have been met. Annual HCFC production will be
verified by following the Executive Committee’s Guidelines and Standard Format for Verification of
ODS Production Phase-out using the Montreal Protocol’s definition of production i.e. (a) HCFC
production is equal to the total annual HCFC production minus the total amount of HCFCs used in
feedstock applications. The verification reports will be submitted to the Executive Committee in
accordance with paragraph 19 of this Agreement.
APPENDIX 6-A: ROLE OF THE LEAD IMPLEMENTING AGENCY FOR STAGE I
1.
The Lead IA will be responsible for the overall supervision of the implementation of the stage I
of the reduction in production of HCFCs under this Agreement. The Lead IA supervision will include at
least the following:
(a)

Ensuring performance and financial verification in accordance with this
Agreement and with its specific internal procedures and requirements, as set out in the
Country’s HPPMP and addendum;

(b)

Assisting the Country in preparation of the implementation plans and subsequent reports,
as per Appendix 4-A;
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(c)

Providing independent verification to the Executive Committee that the targets have been
met and associated annual activities have been completed, as indicated in the
implementation plan consistent with Appendix 4-A;

(d)

Ensuring that experience and progress is reflected in updates of the overall plan and in
future annual implementation plans, consistent with sub-paragraphs 2(c) and 2(d) of
Appendix 4-A;

(e)

Fulfilling the reporting requirements for the annual implementation reports, annual
implementation plans and the overall plans, as specified in Appendix 4-A, for submission
to the Executive Committee;

(f)

Ensuring that appropriate independent technical experts carry out the technical reviews;

(g)

Carrying out required supervision missions;

(h)

Tracking implementation and use of funds to ensure that they are consistent with all the
Lead IA policies and procedures, including safeguard policies, as well as Executive
Committee policies and procedures and provisions of this Agreement;

(i)

Ensuring the presence of an operating mechanism to allow effective, transparent
implementation of the implementation plan and accurate data reporting;

(j)

In case of reductions in funding for failure to comply in accordance with paragraph 1 of
this Agreement, to determine, in consultation with the Country, the allocation of the
reductions to the different budget items and to the agency support cost of the Lead IA;

(k)

Ensuring that disbursements made to the Country are based on the use of the indicators;
and

(l)

Providing assistance with policy, management and technical support, when required.

2.
After consultation with the Country and taking into account any views expressed, the Lead IA
will select and mandate an independent entity to carry out the verification of the results and the
production of the substances mentioned in Appendix 1-A, as per sub-paragraph 19(b) of this Agreement
and sub-paragraph 2(b) of Appendix 4-A.
APPENDIX 7-A: REDUCTIONS IN FUNDING FOR FAILURE TO COMPLY FOR STAGE I
1.
In accordance with paragraphs 12 and 24 of this Agreement, the amount of funding provided may
be reduced by US$1.73 per kg/year of production beyond the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A
for each year from future funding tranches in which the target specified in row 1.2 of Appendix 2-A has
not been met.
2.
If any independent annual verification, as stipulated in paragraph 3 of Appendix 5-A to this
Agreement, reveals that the phased out HCFC production capacity previously used for ODS production in
2010, as specified in paragraph 3 of the Agreement, in any HCFC production plants that are compensated
by this Agreement is redirected to feedstock uses in a given year, the amount of funding may be reduced
by US$0.15 per kg/year of redirected production from future funding.
---------------
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Desk Study on the Current System of Monitoring Consumption of Foam Blowing Agent
at Stage I HPMP Beneficiary Enterprises
and Verification Methodology

I. Introduction
A. ExCom Decision and Objective
1.
At its 82nd meeting, the Executive Committee of the Multilateral Fund for the Implementation of
the Montreal Protocol adopted Decision 82/67 on China’s annual progress report for the polyurethane (PU)
rigid foam sector plan under the Stage I HCFCs phase-out management plan (HPMP).
2.
In line with Decision 82/67(c), the Government of China and the World Bank are requested to
prepare for the 83rd meeting a desk study on the current system of monitoring consumption of foam blowing
agents at enterprises assisted under the Stage I HPMP and a verification methodology that includes random
sampling in order to ascertain whether ozone depleting substances (ODS) that has already been phased out
have been or are being consumed at those enterprises.
B.

Structure of the Report

3.
In order to respond to Decision 82/67(c), the Government of China worked with the World Bank
on the structure of the report. This report is organized into an introduction and four main chapters.
4.
Chapter 2 deals with contextual information surrounding HCFCs phase-out in the PU foam sector
and more generally ODS control in China, explaining the legal basis, policy framework and institutional
structures, and capacity for ODS management at both national and local levels. Chapter 2 also introduces
the experience and practices carried over from the previous PU foam sector phase-out plan, as well as an
overview of current monitoring requirements and policy measures for the PU foam sector plan under
China’s Stage I HPMP.
5.
Chapter 3 details the established HCFCs consumption monitoring system for PU foam in China,
including consumption verification practice during the preparation of the HPMP, the overall arrangements
for the implementation of the sector plan under the HPMP, the monitoring system through the subproject
cycle, and the monitoring and enforcement measures after conversions. The contributions to the monitoring
system through relevant technical assistance activities carried out under the Stage I HPMP sector plan are
summarized under this chapter as well.
6.
Chapter 4 summarizes the proven/best practices in monitoring and verification of consumption and
phase-out in the PU foam sector in China, and also assesses gaps and identifies areas for strengthening.
7.
Chapter 5 responds to Decision 82/67(c), that proposes a “verification methodology in order to
ascertain whether ODS that had already been phased out had been or were being consumed at those
enterprises assisted under the stage I of the HPMP.” In this chapter, a proposed methodology, largely based
on the current monitoring and verification mechanism applied under the Stage I HPMP, is presented.
Additional measures, such as random sampling of foam products/pre-blended polyol and cross-regional
checks, are considered as well, with the purpose to further strengthen monitoring and enforcement actions
to ensure the sustainable phase-out of ODS in PU foam sector.
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II. HCFCs Phase-out in China’s PU Foam Sector – In Context
8.
The Montreal Protocol mandates gradual HCFCs phase-out starting from 2013 until full phase-out
of HCFCs consumption and production by 2030 for “Article 5” countries. Guided by a series of national
strategies and strong political commitment, China has nearly completed implementation of the first stage
of HCFCs phase-out, having met all major phase-out milestones and phased out 71,000 MT of HCFC
production as well as 45,000 MT of HCFC consumption. China’s HCFC phase-out efforts are rooted in a
well-established institutional and regulatory framework on environmental protection and historical ODS
phase-out plans. That relevant to sustainable HCFCs phase-out and monitoring in the PU foam sector is
described below.
A.

Institutional Structure for ODS Control in China
i. National-level institutional structure

9.
National Leading Group for the Protection of the Ozone Layer and its Office. The National Leading
Group for the Protection of the Ozone Layer (hereinafter referred to as the Leading Group) was set up in
1991 by the Government of China. The Leading Group is responsible for the coordination of critical matters
related to the compliance with the Montreal Protocol, review of guiding principles and policies for
compliance, review of the compliance programme and work plans and oversight of the implementation of
the work plans, and dealing with emerging issues which require the considerations of the Leading Group.
As the coordination mechanism for ozone layer protection at the central level consisting of 18 ministries at
its beginning, the Leading Group has been adjusting its members with the institutional reforms of the
Government of China in the past years. With the most recent restructuring of government agencies
undertaken in 2018, the Leading Group is now composed of thirteen ministries. Ministry of Ecology and
Environment (MEE, formerly known as MEP), as the leading ministry of the Leading Group, is responsible
for the supervision and examination of the implementation of the Montreal Protocol, organization of
compliance activities and formulation of policies and measures. Its specific work is undertaken by the
Office of the leading group.
The Leading Group for the Protection of the Ozone Layer
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10.
National Office for Management of ODS Import and Export. As another key body for ensuring
compliance, National Office for Management of ODS Import and Export was co-established by three
ministries, including MEE, Ministry of Commerce (MOC) and General Administration of Customs (GAC)
in 2000. Its main responsibilities are the management of import and export of controlled substances,
appliances and products in China through licensing, quotas and other measures. China is currently the
largest ODS producer and exporter accounting for 80% of world exports, destined to more than 130
countries. The National Office has been acting as the lead coordination agency in ODS trade control in
China, and has played a proactive role in information exchange, capacity building, law enforcement support
and inter-agency cooperation.
11.
Coordination Group for the Compliance with the Montreal Protocol within MEE and its Office
(National Ozone Unit). Coordination Group for the Compliance with the Montreal Protocol within MEE
(hereinafter referred to as the Coordination Group) consists of 9 departments and affiliated agencies of
4

MEE, whose specific work is undertaken by its Office. The Office of the Coordination Group, which
undertakes the daily work of the Office of the Leading Group internally, functions as the National Ozone
Unit (NOU) of China. As the national focal point of the Protocol and the MLF ExCom, the Office is
responsible for daily liaison with the Ozone Secretariat, MLF Secretariat and the international
implementing agencies. The Office of the Coordination Group is set up under the Department of
Atmospheric Environment, MEE, with Department of Atmospheric Environment, Department of
International Cooperation and FECO as members.
12.
Role of industrial association and research institutions. The Government of China works closely
with relevant industrial associations and research institutions, which include China Household Electrical
Appliances Associations, China Refrigeration and Air-conditioning Industry Association, China Plastics
Processing Industry Association (CPPIA, focusing on foam), China Association of Fluorine And Silicone
Industry and Peking University. These technical support agencies contribute in large to data collection in
sectors and of potential beneficiaries, as well as to the selection of conversion technologies, compilation of
sector phase-out strategies, and development and preparation of phase-out project documents. Some
provide consultancy services and assistance to relevant departments in the course of policy implementation
for the compliance with the Montreal Protocol.
ii. Local Ecology and Environment Bureau (EEB) and other authorities
13.
China is the world's most populated country and has a large geographic area. It takes efforts of both
the central government and local governments to ensure sustainable compliance in the country. The
Government of China, therefore, relies on local government to monitor and supervise ODS phase-out.
Thirty-one provinces, autonomous regions and municipalities have each established analogous leading
groups for ozone layer protection at the provincial level. These groups are responsible for: 1) interpreting,
formulating and implementing related regulations and policies at local levels; 2) monitoring the production,
consumption, import and export of controlled substances at local levels; 3) collecting ODS production and
consumption data by pollutant emission registration and reporting systems; 4) controlling the construction
and/or expansion of ODS producing or using facilities through a “construction projects management
system” and environmental impact assessment; and, 5) enforcing local and state-level regulation and policy.
14.
Departments of the EEBs, Development and Reform Commissions, Industrial and Commercial
Bureaus, Public Security Bureaus and other competent authorities are also members of local leading groups
in some provinces. It is mandated that local groups shall organize regular work meetings to coordinate the
protection of the ozone layer within administrative regions. Local government at or above the county level,
in accordance with the 2010 Regulations on Administration of Ozone Depleting Substances (hereinafter
referred to as the Regulations), is responsible for the supervision and management of ODS production, use
and phase-out within its jurisdiction. EEBs monitor ODS use, production, stockpiles, disposal and
registration of all relevant companies, conduct inspections, enforce juridical authority to combat illegal use,
production, disposal, and levy fines. Aside the responsibilities prescribed by the Regulations, local EEBs
also volunteer to provide assistance for the implementation of sector plans under the HPMP, including
mobilizing potential beneficiaries, cross checking production and consumption data, conducting
environmental assessments and promoting alternative technologies.
iii. Interaction between State and local level competent authorities.
15.
The interaction of State level competent authorities with local authorities revolves around the
implementation and execution of overarching environmental and ODS laws and regulations (described in
the next section). On the legislation side, the People’s Congress issues laws, the State Council issues
regulations, the line ministries issues orders or normative documents, and in turn the local levels will issue
local policy documents with detailed implementation guidance. On the administrative side, the relationship
5

between the state and local level is more interactive. This is particularly the case on policy implementation,
monitoring and enforcement.
B.

Legal Basis and Policy Framework for HCFCs Management and Control in the Foam Sector
i. Relevant environmental laws

16.
In recent years, the Government of China has taken a series of significant decisions and actions on
promoting an “ecological civilization” and protecting the environment. To implement the strictest laws on
ecological and environmental protection, China has promulgated or amended nearly twenty laws including
the Law on Environmental Protection, the Law on Air Pollution Control and Prevention, and others. The
Law on Environmental Protection, revised and issued by the National People's Congress in 2014 and
effective in 2015, has recrafted the basic system of environmental protection in China. The most significant
change with the amendment is reinforcement of the responsibility of the local government to ensure
environmental quality. The law empowers local government to enforce rules and to crack down on illegal
behavior, specifically through devolution of power and resources to environmental law enforcement
departments for strengthened enforcement.
17.
Article 85 of the 2015 revised Law on Air Pollution Control and Prevention stipulates: “The State
encourages and supports the production and use of ODS alternatives, and the gradual reduction of the
production and use of ODS until complete phase-out.” “The State implements the total control amount and
manages the quota for the production, use, import and export of ODS.” The specific measures will be
prescribed by the State Council In addition, Article 101 now stipulates the types of penalties and the
punishment of maximum three times of the value of the goods for the production, import, sale or use of
banned substances/equipment in violation of the provisions of relevant laws and regulations. If the offender
refuses to make corrections, the local government is entitled to suspend its operation or close it down.
Article 125 also stipulates those who discharge air pollutants causing damage shall bear the consequences
according to relevant laws and regulations. The amendment interlinked ODS management with the overall
air pollution control that enables the ODS monitoring and enforcement to be part of the holistic combat of
air pollution for both national level and local levels. The amendment also provided strict enforcement tools
for ODS violators that would face more severe punishment and penalties than before.
18.
The amended Laws on Environmental Protection and on Air Pollution Control and Prevention
therefore intensify punishment of illegal behaviors. And, given that they are superior to the ODS
Regulations and relevant secondary rules and policy, they provide the legal authority for strengthened ODS
supervision and management in the future.
ii. ODS Regulations, rule and policies
19.
The ODS management regulations (Decree No. 573), approved at the 104th standing meeting of the
State Council and effective since June 1, 2010, provide a systematic legal framework for ODS management
in China. They reinforce the role of State-level departments in supervision and administration of ODS
through-out China and stipulate that local EEBs and relevant departments at or above the county level shall
be responsible for management and oversight of ODS within their regional jurisdictions. Most notably the
regulations introduce a type of permitting/quota system for all ODS producers and users whereby
enterprises must apply for and report on production and use under the competent environmental protection
department of the State Council (MEE in this case). The 2010 Regulations also lay out the responsibilities
of competent authorities and ODS producers/users in supervision and inspection, requirements for a sound
ODS management data system and ranges, and describes the penal system including fines. For example, a
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user of ODS without a permit is subject to a fine up to 500,000 yuan, along with the penalty of dismantling
and destruction of the facilities using ODS.
20.
More than 100 ODS supporting rules and policies have been formulated and issued at multiple
levels throughout China in order to detail how to implement and to further strengthen ODS control. About
fifteen of these relate directly to the foam sector. Most have been introduced in conjunction with the Stage
I HPMP and HPPMP preparation and implementation (policies relevant to the HCFCs phase-out in the
foam sector are found below in Table 1 under Section D). They consist primarily of orders (from the State
Council) or “management letters” (from line ministries) to subordinate departments within the government
or to outside entities in the private sector. For orders/letters within government institutions, their
implementation is closely linked to annual performance reviews and promotions. In the case of the private
sector, violation of management letters is governed by administrative laws. Punishment for such violation
ranges from warnings to fines, administrative detention and business license revocation.
21.
Now with the changes to the environmental and air pollution laws, local EEBs have more authority
such as to conduct on-site visits and collect sample in enterprises, seal up illegal production facilities, and
establish local standards in matters of regional environment monitoring and enforcement.
C.

Experience and Practice from the Previous PU Foam Sector Phase-out Plan
i. Development of the system of verifying and monitoring consumption

22.
Since the approval of the PU foam sector CFCs phase-out plan in 2001, China has employed some
type of mechanism to verify consumption at conversion subprojects. In the earlier years of the sector plan,
FECO had designated individual technical experts to conduct on-site verification prior to the signature of
subgrant agreements (SGAs) with beneficiary enterprises, with the aim to identify the eligibility and
baseline ODS consumption level of these enterprises.
23.
As implementation of the sector plan evolved, more and more enterprises became involved in
conversion activities. Due to this growing complexity as well as various financial and technical capacities
of the enterprises, FECO decided to utilize an independent accounting firm to conduct baseline ODS
consumption verification at enterprises. Focused primarily on reviewing records (purchase receipts,
invoices, production logs, etc.), this third-party review offered FECO more neutrality while elevating the
verification vis-à-vis the enterprises to a more official level.
24.
Nonetheless, it was necessary to supplement the work of the accounting firm with foam
manufacturing technical expertise and support, in order to corroborate the eligibility and baseline ODS
consumption, with inspection of production facilities, storage areas and baseline equipment. This was
especially the case at enterprises with less capacity for bookkeeping. The combined technical and
performance verification became the foundation for effective subproject monitoring and reporting by FECO
and its designated implementing support agency (ISA). In addition, random checks and inspections to
examine the eligibility of the enterprises and identify any issues during the implementation by the World
Bank as the MLF Implementing Agency were integrated into the monitoring framework developed under
the CFCs phase-out plan in the foam sector.
25.
As more subprojects completed and moved to “subproject acceptance,” whereby local authorities
officially declared converted operations were up to par with environmental and safety regulations, FECO
recognized the potential of local EEBs to expand their roles to more targeted monitoring and supervision
of ODS-consuming enterprises in the foam sector. FECO cooperated in particular with the four key
provinces with the highest concentration of PU foam enterprises, namely Shan Dong, Jiang Su, Zhe Jiang
and Guang Dong. With technical assistance funding, tasks for these provinces included training and
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awareness raising regarding foam manufacturing in the region, active identification of additional eligible
enterprises beyond those first covered by FECO, and most notably, undertaking regular monitoring and
enforcement action in the sector.
26.
By the end of the sector plan when China issued the ban on the use of CFCs as blowing agent in
2007, the key foam-producing provinces had been well-informed with the issues surrounding ODS phaseout and had the legal basis for taking over regular monitoring and supervision of CFCs phase-out in this
sector. Moreover, through the subproject acceptance/handover process and ongoing TA to the EEBs,
networks between regulatory authorities and major foam manufacturers could be established although there
was no systematic procedure in place to register and track ODS-using enterprises.
ii. Lessons Learned
27.
With the implementation of the CFCs phase-out plan for the PU foam sector, not only were ODS
phase-out targets achieved but extensive experience was accumulated, in particular on verification and
monitoring. This significantly contributed to the development of future HCFCs phase-out activities in this
sector. Key lessons learned were:
 The combination of financial support and specific policy measures employed by the sector plan
was not only an effective strategy for achieving timely ODS phase-out, it provided the underpinning
for more regular monitoring by local authorities beyond the project
 The PU foam sector plan, including TA support to the EEBs to build relationships with the
regulated community, as well as sector policy, also benefitted the beneficiaries that successfully
converted to alternatives by creating a level playing field for them.
 Establishment of an effective policy system is critical to sustainable ODS phase-out but requires
understanding of who is the regulated community for appropriate monitoring, enforcement and
outreach over time.
 Involvement of local EEBs in the management and monitoring of ODS phase-out is key to longterm sustainability of sector and subsector conversions. Local EEBs played a key role in ODS
management, particularly in the enforcement after awareness, technical and policy capacity
building provided by the project.
 Baseline consumption verification conducted by independent accounting firms prior to the
signature of SGAs and performance and financial verification during the implementation is
important to ensure the smooth execution of subprojects as well as verifiable achievement of phaseout targets.
 Public awareness on ODS phase-out and participation of individuals and industry in carrying out
activities to protect the ozone layer needs to be continuously promoted beyond the confines of a
project, especially where there are differences in timing and ODS targeted for phase-out.
 Various technical assistance activities carried out under the sector plan, particularly foam enterprise
training and technical research and studies, were a notable complement to ODS phase-out
subprojects. They facilitated access to and promoted adoption of alternative technologies at a large
number of foam enterprises.

D.

The PU Foam Sector Plan under China’s Stage I HPMP

28.
The PU foam sector plan under China’s Stage I HPMP was prepared by FECO in affiliation with
MEE and with the assistance of the World Bank. It was submitted to the 62nd ExCom meeting for approval
in August 2010. A total of US$73,000,000 was approved by the 64th ExCom meeting in 2011 to support
HCFC-141b phase-out activities in the PU foam sector in China, in order to achieve the national baseline
consumption freeze target by 2013 and the 10% reduction target by 2015.
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i. Approval Decision and China-Executive Committee Agreement
29.
At its 64th meeting, the Executive Committee adopted Decision 64/49 approving China’s Stage I
HPMP. A draft agreement between the Government of China and the Executive Committee for the
reduction in consumption of HCFCs (hereinafter referred to as “the Agreement”) was also approved.
Subsequently, the agreement was revised twice at the 66th and 67th ExCom meetings through Decisions
66/15(h) and 67/20 to primarily update Appendix 5-A on “monitoring institutions and roles,” and to include
China’s Article 7 reported HCFCs baseline. Appendix 2-A of the Agreement defines the Montreal Protocol
HCFCs reduction schedule, the maximum allowable HCFCs consumption and the maximum allowable
HCFCs consumption in the PU foam sector in China, respectively. China committed to phase-out 942.6
ODP tons of HCFC-141b by 2015 as indicated in the following table. Decision text related to the Stage I
PU foam sector plan is found in Annex 1.
2011

2012

2013

2014

2015

Total

1.1

Montreal Protocol reduction schedule
of HCFCs (ODP tonnes)

n/a

n/a

19,269.0

19,269.0

17,342.1

n/a

1.2

Maximum allowable total
consumption of HCFCs (ODP tonnes)

n/a

n/a

18,865.4

18,865.4

16,978.9

n/a

1.3.3

Maximum allowable consumption in
the PU foam sector (ODP tonnes)

n/a

n/a

5,392.2

5,392.2

4,449.6

n/a

ii.

Monitoring and verification requirements and other related provisions per the Agreement

30.
The Agreement sets forth monitoring and verification requirements in order to ensure sustained
achievement of agreed HPMP consumption reduction commitments as captured above. Compliance with
the Agreement is assured through two mechanisms. First, in accordance with the Agreement, China must
accept independent verification of completion of the conversion of manufacturing capacity as well as
achievement of annual HCFCs consumption limits as set out in row 1.2 of Appendix 2-A of the Agreement.
Independent verification is one of the preconditions for the release of tranches for the sector plan after
China meets the target set out in row 1.2 of Appendix 2-A of a given year. Specifically, in line with Article
5 (b) (i) of the Agreement, a verification report of a random sample of at least 5% of the manufacturing
lines which have completed conversion in the year to be verified must be submitted to the ExCom, on the
understanding that the total aggregated HCFCs consumption of the random sample of the manufacturing
lines represents at least 10% of the sector consumption phased out in that year.
31.
Second, the Agreement requires that China conducts accurate monitoring of its activities under the
Agreement, while establishing and maintaining a system to monitor HCFCs consumption in different
sectors. The institutions identified in Appendix 5-A, namely FECO and MEE, should monitor and report
on the implementation of the activities in previous annual implementation plans as set out in appendix.
Activities monitored are also subject to independent verification and comprise, per Appendix 5-A, the
following:
 FECO/MEP is responsible for the overall co-ordination of activities to be undertaken in the HPMP
with assistance of the Lead IA and acts as the National Ozone Unit, responsible for carrying out
national policies and legislation on ODS control.
 National consumption will be monitored and determined based on production data and official
import and export data for substances recorded by relevant government departments in line with
the Agreement.
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In addition to the national system of licensing and quotas for HCFCs imports, production, and
exports, a quota system covering enterprises using large quantities of HCFCs in the different
consumption sectors, will be established to control consumption growth, achieve the consumption
reduction in these enterprises and collect consumption data.
For sectors with large amounts of small and medium enterprises (SMEs), like in the PU foam sector,
the consumption is managed by limiting quantities of HCFC-141b to be sold to the domestic market.
FECO/MEP will closely supervise enterprises carrying out Stage I HPMP conversion activities to
ensure the phase-out target in these enterprises has been achieved.
FECO/MEP will co-ordinate with the Lead IA and Cooperating IAs to facilitate the verification of
the targets set in the Agreement.

32.
In case for any reason China did not meet the reduction targets or otherwise comply with the
Agreement despite monitoring measures, it would not be entitled to future funding per the approval
schedule. In addition, Appendix 7-A imposes a penalty provision whereby funding provided might be
reduced by US$160 per ODP kg of consumption beyond the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A for
each year in which the target had not been met.
iii.

HPMP and HCFCs foam sector policy measures

33.
In line with Appendix 5-A of the Agreement and in addition to the national system of licensing and
quotas for HCFCs imports, production and exports, a quota system covering enterprises using large
quantities of HCFCs in the different consumption sectors, should be established to control the consumption
growth, achieve the consumption reduction in those enterprises and collect consumption data.
34.
In response to above requirement to effectively control the consumption growth of HCFCs, on
August 7, 2013, MEE issued the Circular on the Management of HCFCs production, sales and consumption
under the 2010 ODS Regulations. The circular presented a division of labor according to consumption
levels whereby HCFCs consumers with more than 100 MT of annual HCFCs consumption for controlled
uses should apply for and hold quota permits with MEE, while those with less than 100 MT of annual
HCFCs consumption for controlled uses should register with provincial environmental protection agencies.
MEE is responsible for the formulation of the overall quota allocation scheme for each year. HCFCs
distributors, including system houses in the PU foam sector, with sales volume of HCFCs over 1000 MT
must register with MEE whereas all HCFCs distributors under this threshold must register with local
competent environmental protection agencies.
35.
In terms of process, the Regulations and the Circular require that HCFC-consuming enterprises
over 100 MT apply to MEE for a quota for the next year before October 31 of each year, and submit
supporting documentation proving that the enterprise is eligible for consuming HCFCs, has obtained places,
facilities, equipment and professional technicians that can utilize HCFCs for manufacturing, and has
approved environmental protection facilities and a sound internal management system.
36.
The MEE then evaluates the annual allowable production limits of HCFCs and the market’s need
for HCFCs among different sectors and reviews the consumption quotas from the applicants for the next
year. MEE shall complete the review before December 20. Only when the applicants meet the requirements,
MEE issues the consumption quota license for the next year. MEE also copies the relevant provincial EEBs
where the enterprises are located on this issuance. In case of the rejection of the application, MEE notifies
the applicant in writing with the reasons.
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HCFCs registration practice in Shanghai
Shanghai has established the HCFCs registration system since 2013, in accordance with 2010 ODS Regulations
and the Circular on the Management of HCFCs production, sales and consumption issued by MEE. In 2014,
Shanghai issued the Circular on the Registration Management of HCFCs production, consumption, sales and
servicing at its municipality level. Each year, Shanghai published the notification on the registration management
and disclosed the results of registration to public.
Shanghai so far has developed online registration system, and the operation of the system is proven effective and
efficient. The registration information includes the basic information of enterprises, sectors/applications, species
of HCFCs, the amount of HCFCs consumption/sales, etc.
Summary of HCFC registration information in Shanghai from 2013-2018
2013

Year

2014

Sectors

2015

2016

2017

2018

Number of enterprises

Feedstock use

6

7

6

5

3

2

Solvent

15

15

13

13

10

11

Foam

15

15

14

14

15

16

Refrigeration

20

19

19

19

16

15

Sales

41

46

47

48

44

33

Total

95

100

97

97

88

77

Controlled
uses

37.
Aside the policy measures required in the Agreement, the PU foam sector plan under the Stage I
HPMP also proposed targeted policy and regulatory measures to promote HCFCs phase-out at the subsector
level to ensure sustainable phase-out and a level playing field. The PU foam sector plan prioritized the
refrigerated container and reefer, refrigerator and freezer, and electrical water-heater subsectors. In October
2018, MEE issued the Ban on the Use of HCFC-141b as Blowing Agent in Manufacturing of Products in
Refrigerated Container and Reefer Sub-sector, Refrigerator and Freezer Sub-sector and Electrical Waterheater Subsector. Since January 1st, 2019, no enterprise is permitted to use HCFC-141b as blowing agent
for these types of products. Any violation will result in financial penalties of up to 500,000 yuan, possibly
along with the penalty of dismantling and destruction of the facilities using ODS.
Table 1. National Level ODS Supporting Policies Currently Relevant to the PU Foam Sector
Classification

Production
control

Import and
export control

Policy

Time of
Issuance

Effective
Date

Issuer

Management notice on construction projects of ODS
production and use (No.[2018] 5)

2018.1.24

2018.1.24

MEP

Management notice on the strengthening of HCFCs
production, sale and use (No. [2013] 179)

2013.8.7

2013.8.7

MEP

Management Measures of Import and Export on
ODS (revised)

2014.1.21

China import and export list of controlled ODS (six
batches)

2014.3.1

2000/2001/2004/ 2000/2001/2004/
2006/2009/2012 2006/2009/2012

MEP,
MOC,
Custom
MEP,
MOC,
Custom

11

Consumption
control

Sales
management

The ban on the use of CFCs as blowing agents in foam
sector
(No.2007 [45])
The ban on the production, sale, import and export of
electrical household appliances using CFCs as
refrigerants or blowing agents
(No.2007 [200])

2007

2007

2008.1.1

MEP

2007.7.1

MEP,
NDRC,
MOC,
GAC,
etc.

Announcement on the ban on the production of
refrigerator freezer products, refrigerated container
products and electric water heater products with
HCFC-141b as blowing agent (No.2018 [49])

2018.10.18

2019.1.1

MEE

Management notice on the strengthening of HCFCs
production, sale and use (No. [2013] 179)

2013.8.7

2013.8.7

MEP

Management notice on the strengthening of HCFCs
production, sale and use (No. [2013] 179)

2013.8.7

2013.8.7

MEP

III. Established HCFCs Consumption Monitoring System for PU Foam
38.
Now entering into the third comprehensive ODS phase-out sector plan for the foam sector, FECO
is continuing to use and in some cases fine tune its system of monitoring and verification of HCFCs
consumption and HCFCs phase-out through the overall project, and subproject cycles. Foam beneficiaries,
once applying to participate in the project through completion and “subproject acceptance,” are visited in
total a minimum of 7 times by FECO, the World Bank, the ISA, the accounting/verification firm, technical
consultants and local environmental and public security officials. Beneficiaries in turn must report their
HCFCs consumption, among other data, on an annual basis to FECO up to subproject acceptance while
registering with local EEBs during HCFC consumption. The established system is detailed below along
the subproject cycle through hand-over to the provinces and other local authorities that are responsible for
monitoring all ODS producers and users in parallel to the cohort of enterprises that take part in the foam
sector plan. Along with the technical assistance (TA) for creating the enabling environment and supporting
sustainable conversions, the overall sector plan is the underpinning to, as well as catalyst for longer term,
sustained HCFCs phase-out.
A. Understanding the Scope of HCFCs Use in the PU Foam Sector
39.
The basis for not only determining priority subproject conversions for support under the HPMP,
but also for monitoring HCFCs use in the foam sector, is an understanding of the market and enterprises
that exist across subsectors. A bottom-up sector survey with on-site corroboration of a certain sample size
of PU foam manufacturers, system houses companies was the primary resource that reflected HCFC-141b
consumption levels and distribution of different applications.
40.
However, FECO, along with industrial associations and independent consultants devised an
additional methodology to quickly validate the overall findings of the survey of the scale of foam
manufacturers, namely a mass balance of raw materials. By obtaining MDI consumption levels from market
research companies and with the known ratio between MDI and polyols, the consumption of PU foam
polyol was calculated. Subsequently, HCFC-141b consumption in each subsector was calculated using a
common product ratio between polyols and HCFC-141b blowing agent. The figures of non-HCFC-141b
blowing agents used in some subsectors were determined by the information obtained from chemical
suppliers, the main consumers in the concerned subsectors, and cross-checked by the associations and sector
experts, and then subsequently deducted. The results of the mass balance calculation were cross-checked
with China’s annual HCFCs production as well as discussed with sector experts and industrial
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representatives from foam manufacturers and system house companies. Use of this tool provided FECO
and stakeholders (associations, local EEBs etc.) better confidence in the overall scale and scope of ODS
use in the foam sector to start with.
B. Stage I HCFCs Consumption Phase-out Project Arrangements
i. Environmental and social safeguard provisions
41.
As the MLF implementing agency for the Stage I HPMP PU foam sector plan, the World Bank
requires, in line with its safeguard policies, that an environmental and social safeguard framework be
prepared and publicly disclosed by FECO before the overall HCFCs phase-out project Grant Agreement is
signed between the Government of China and the Bank. The safeguards framework looks at China’s
environmental regulations and labor laws relevant to the project and evaluates potential environmental and
social risks that may occur during project implementation. In the case of the Stage I HPMP, the framework
lays out the required actions and procedures for beneficiaries to follow surrounding their PU foam
conversions, taking into account all identified risks, to avoid or mitigate any negative impacts.
42.
Consequently, all potential beneficiaries must prepare an environmental management plan (EMP)
under the framework and inform the local EEB of plans to convert from HCFC-141b prior to starting
conversion. An enterprise may be required to conduct anew an environmental impact assessment prior to
conversion and receive an acceptance visit from local EEB or independent experts following local EEB
instructions. The safeguard framework allows the local authorities to be aware of the conversion activities
at the early stage of each subproject and include them in the ODS monitoring plan. Moreover, in the
preparation and FECO acceptance of EMPs, related environmental impacts are identified on site. This
serves as an additional check on the use of all hazardous and controlled substances that enterprises may be
using in their operations.
ii.

Project implementation manual

43.
The annual programs that are prepared by FECO and submitted to the ExCom for approval each
year provide a summary of the phase-out impacts achieved through policy actions, investments, and
technical assistance (TA) activities and identify the next planned actions. However, it is the project
implementation manual (PIM), developed before launching HPMP implementation that details how
implementation will proceed from subproject appraisal to standardized procedures for conversions, to
monitoring and reporting steps and frequency. The PIM serves as a one-stop guide for both FECO and
beneficiaries, capturing fiduciary and safeguard responsibilities, key ExCom decisions and policies,
operational procedures, and various reporting templates.
44.
According to the PIM, FECO is responsible for implementation and supervision of the sector plan,
as well as subprojects along with technical support by the ISA. The World Bank and an independent
verification agency are responsible for review and monitoring phase-out activities, including technical,
social and environmental aspects. The local EEBs are responsible for supervision and inspection of foam
enterprises during and after subprojects. Consumption verification activities in particular may be assigned
to different implementing entities due to the varied nature of the tasks. Monitoring and verification under
the HPMP and as detailed in the PIM are illustrated in the following table.
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Table II. Monitoring and Verification under HCFC-141b Phase-out Activities under the HPMP
Monitoring and Verification
Results of Monitoring and
Verification
Project Activities
Actions
Verification Actions
Implementer(s)
Control HCFC-141b
consumption in the PU
foam sector

 Verify the annual production,
import and export of HCFC141b

Fulfillment of annual
program

 Annual financial audit of the
sector plan;
 Inspection and verification of
completed subprojects.

Subproject financial and
technical appraisal

 On-site baseline consumption
verification;
 Supporting documents on
HCFC consumption, such as
invoice, procurement contracts,
production volume;
 Visual check of baseline
equipment, and storage of preblend polyols and blowing
agent;
 Evidence of starting business
with HCFCs before the cut-off
date (2007.9.21) reviewed.
 Evaluation of the
implementation plans prepared
by enterprises in terms of cost
effectiveness, feasibility of the
selected alternative technology
procurement plan, budget, and
implementation schedule.

Subproject proposal
evaluation

Subproject implementation
through completion





Subproject conversion

Random site visits to
beneficiary enterprises;
Onsite inspection of
production lines;
Interviews with beneficiaries.

 On-site technical verifications
against milestones set in SGA;
 On-site check for
procured/retrofitted equipment;
 On-site check for safety
measures;
 Review material purchase;
documents and disbursement
status;
 Interview on technical aspects.

 Compliance with annual control
target of HCFC-141b is
confirmed;
 HCFC-141b consumption in
foam sector is determined.
 Progress reports
(implementation status of TA
contract and phase-out subproject and policy measures,
etc.) were submitted to ExCom;
 AP Approved by ExCom;
 Performance verification report
and financial audit report
concluded.

World Bank,
FECO

 Baseline consumption of
HCFC-141b verified;
 Eligibility of the enterprise
confirmed.

ISA, selected
accounting firm,
independent
experts, FECO

 Sub-grant funding level
determined;
 Appropriate alternative
technology identified;
 Feasibility of subproject
proposal evaluated;
 EMP, ECP and/or RAP*
prepared if needed.
 Subproject implementation
progress examined;
 Technical or financial issues
discussed;
 Compliance with Executive
Committee checked;
 Environmental and social due
diligence issues related to
World Bank management
reviewed.
 Consistency of supply contract
and installed equipment
checked;
 Safety modifications inspected;
 Trial run with new alternatives
checked;
 Disbursement status and
supporting documents
examined.

The evaluation
panel, including
ISA, independent
sector experts,
safety experts and
FECO

World Bank,
FECO

World Bank task
team

ISA and
independent
safety experts
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Subproject Beneficiary
financial performance
verification

 Performance and financial
verifications during the
conversion;
 On-site financial verification of
disbursement related to the
subproject;
 Verification of the halt in use of
HCFC-141b;
 Verification of blowing
agent/pre-blend polyols
purchased;
 Confirm status of the baseline
equipment (dismantled or not);
 Subproject acceptance;
 Review subproject completion
report;
 Onsite inspection of production
lines;
 Interview with beneficiaries.

 Disbursement of ICC and/or
IOC has reached 90% of the
funding level confirmed;
 Operation status after
conversion confirmed;
 The cut-off date of no more
HCFC-141b consumption
checked.

Selected
accounting firm,
independent
experts

FECO, ISA,
 Smooth production after
conversion demonstrated;
technical experts,
 Environmental and/or safety
local officials
approval following local
regulations checked;
 Environmental and social due
diligence examined;
 Enterprise commitment to no
longer use ODS re-emphasized.
 Disposal of baseline equipment
(where applicable) verified.
TA activities
FECO, ISA, and
 Commissioning, execution and
 TA implementation progress
acceptance of TA activities.
reviewed;
technical experts
 Outcomes that can facilitate
(where
sustainable HCFC-141b phaseapplicable)
out in the sector generated and
evaluated.
Post Subproject Phase-out
MEE and local
 Regular monitoring and
 Quota for annual ODS
enforcement post subproject
consumption received, or
inspections
EEBs
acceptance (or for EIA
enterprise is registered in the
renewal);
region;
 Onsite inspection od
 Compliance with national/local
compliance with national/local
ODS management regulations;
ODS management regulations.
 Blowing agents used by
enterprises sampled, tested and
inspected;
 Legal enforcement carried out if
deviations from national ODS
regulations.
EMP=environment management plan; ECP= environmental code of practice; and RAP = resettlement action plan
Subproject acceptance

45.
In addition to the monitoring and verification that takes place at the above project junctures, there
are secondary opportunities to support monitoring and verification of ODS phase-out. For example, in
procurement “prior” reviews by the World Bank per its requirements, there may be areas in the proposed
terms of reference for a monitoring activity that can be strengthened. Or, a procurement review by FECO
of beneficiary enterprises may lead to a recommendation in specifications that will enhance sustainability
of the conversion.
C. Monitoring system through the subproject cycle
i. Subproject baseline verification
46.
According to the requirement from the PIM, each enterprise that applies for MLF support through
a subproject proposal under the Stage I HPMP requires on-site verification organized by FECO. A two15

prong verification approach as described for the CFCs foam sector plan in Chapter II is still employed with
both independent financial and technical experts who are selected by FECO through an open and
competitive selection process. According to the consultancy TOR, the financial expert goes through the
HCFC-141b purchase invoices to determine the baseline HCFC-141b consumption in the enterprise. The
expert also checks the enterprise’s bank transfer records, warehouse inventory, and other supporting
documentation to verify its baseline consumption. Concurrently, a technical expert is responsible for
analyzing and determining the HCFC-141b consumption for the last three years based on production data,
while addressing any technical issues that may arise during the verification. The technical expert also helps
evaluate whether HCFCs consumption is congruent with the enterprise’s production capacity. After the
verification team collects data on the enterprise’s eligibility, baseline consumption and equipment, and
other information pertinent to ExCom decision and the PIM, as well as photographs the manufacturing site
and verification, all verification documents are copied and stamped by the enterprise.
47.
The consumption verification results are reflected in financial and technical reports prepared by the
team members respectively and submitted to FECO. FECO will in turn review and confirm the eligible
funding in accordance with the PIM and ExCom decision.
ii.

Commitment of subproject beneficiaries to permanently stop the use of HCFCs

48.
After the baseline consumption is determined, the beneficiary enterprise drafts and submits an
implementation plan illustrating its selection of HCFC-141b alternative technologies, conversion schedule,
procurement plan, budget plus counterpart funding, and others. The implementation plan is evaluated and
approved by the evaluation panel organized by FECO, with the participation of technical experts, safety
experts, ISA and FECO. Particularly important to the sustainability of the conversion is a signed
commitment letter by the enterprise to completely phase out HCFC-141b in addition to the SGA that FECO
signs with each beneficiary enterprise. In both the SGA and commitment letter, there are provisions that
maintain if the beneficiary enterprise fails to stop the use of HCFC-141b and/or continues to use other ODS
already phased out, it would be a breach of contract. In such a case, FECO has the right to take actions
against the beneficiary such as requiring it to immediately correct its breach and pay a breach penalty of up
to 10% of the SGA’s value, suspending further disbursement to the enterprise, or unilaterally terminating
the SGA and requiring an immediate return of all subproject proceeds. There have been no breaches to
date under the Stage I HPMP foam sector plan.
iii.

Monitoring during subproject implementation to physical completion

49.
Once the subgrant agreement is signed with the beneficiary enterprise, it will start conversion
activities in line with the approved implementation plan, and apply for onsite verifications by the ISA,
safety experts and selected accounting firm for certain technical and financial milestones that are specified
in the SGA, for example, the completion of installation and trial runs of converted production lines, the
physical completion, and the fulfillment of IOC. In addition, beneficiaries are required to submit on an
annual basis from the time of SGA signing through subproject acceptance, HCFC-141b and alternative
consumption amounts to FECO and ISA by email. This way FECO can monitor the gradual phase-out of
the beneficiaries and report in semi-progress reports to the World Bank and annual programs to the ExCom.
50.
After the beneficiary enterprise has completed the installation of new equipment for alternative
technologies and completed the trial runs with the alternatives, the implementation support agency will
conduct another on-site verification to check that the installed equipment is in line with the subproject’s
implementation plan, and the specifications in the procurement contract between the beneficiary and
equipment supplier. If a discrepancy is detected during the verification, the ISA would require the
beneficiary to submit to FECO explanations which may be supplemented by the ISA’s justification from
the technical perspective. The ISA also interviews the enterprise and goes through the documentation such
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as production logs, raw material procurement invoices and other supporting documents to make sure that
the beneficiary is operating well with the alternative technology. After the verification, the ISA shall include
the findings in a verification report and submit to FECO. The ISA verification report is one of the milestones
to trigger further disbursement to the beneficiary in accordance with the SGA.
51.
After the beneficiary passed the ISA verification and disbursed over 90% of the funding, an
independent consulting firm will conduct an onsite financial performance verification. This verification
focuses more on the appropriate use of MLF grants and timely suspension of HCFC-141b use. The
verification scope includes collecting HCFC-141b consumption and procurement information after SGA
signature, the end point of purchasing HCFC-141b, and the data on exhausting all HCFC-141b stock at the
enterprise. The firm also verifies the payment made to the equipment and raw material suppliers,
disbursement records, purchase invoices, and disposal of baseline equipment (as an asset). The enterprise’s
financial records, including sales and production volume of the final products, as well as the sales contracts
and the products based on alternatives are verified along with the documentation cited above. The financial
verification confirms that the MLF grant allocated to the beneficiary has been used in accordance with the
SGA and that the enterprise has fulfilled all its SGA obligations.
52.
During the time of physical completion and awaiting the onsite verification, an enterprise that has
converted to cyclo-pentane must notify local authorities for relevant approvals related to safety and
environmental management.
iv.

Subproject acceptance

53.
After the beneficiary completes all the conversion activities, successfully adopts the alternative
technology, passed the ISA onsite verification and financial performance verification, and gained the
required approval from the local EEB and other authorities as required, the beneficiary may apply for
subproject acceptance. In the application to FECO, the beneficiary also needs to provide its subproject
completion report that specifies the phase-out impact, conversion milestones, annual HCFC-141b
consumption during the implementation period, and consumption of alternatives, among others. FECO then
organizes a commissioning team which is composed of local EEB officers, members from FECO and the
ISA, and technical experts invited FECO who also serve to lead the commissioning team and who also will
usually conduct the on-site acceptance. The commissioning team interviews the enterprise on its
experiences, checks production with alternatives, and, goes through the verification reports, approvals from
local authorities and other documents to make sure the beneficiary has completed all conversion activities
without breaching the SGA. After internal discussion, the commissioning team announces that the
beneficiary has passed the subproject acceptance, and then FECO will issue the certificate accordingly.
v.

Post conversion

54.
Once the beneficiary enterprise receives acceptance through FECO, the local EEB assumes
responsibility of long-term monitoring of the enterprise’s continued compliance with agreement provisions.
FECO is to provide the list of enterprises that have completed conversions to relevant provincial EEBs, and
provincial EEBs are to deliver the information to the local levels. Enterprises on the list can neither apply
for HCFC-141b quota nor register HCFC-141b consumption at the provincial level. The EEBs are to
include these enterprises in their monitoring and enforcement plans.
55.
Aside regular EEB monitoring, all beneficiary enterprises are obliged to receive inspections from
the World Bank as the IA. The World Bank inspections are done time to time at converted enterprises
during the life of the overall project.
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D. Ensuring Sustainable Phase-out
i.

Institutionalized measures

56.
The basis for longer-term, regular monitoring of foam enterprises in China using MP controlled
substances is the 2013 circular under the ODS management regulations that establishes consumption quotas
and registries. As explained in Chapter II, PU foam enterprises that consume over 100 MT of HCFC-141b
annually are controlled at the national level by MEE and shall therefore apply in writing or through MEE’s
online system with supporting documents for an annual consumption quota before October 31 of the
previous year. The MEE shall, in accordance with the annual production quotas of HCFCs and market need
for HCFCs among different sectors, review the consumption quotas from the applicants before December
20th. If applying enterprise meets the requirements, MEE will issue the consumption quota licenses to
enterprises meeting eligibility requirements while copying the relevant provincial EEBs. Similarly, if MEE
rejects the application it will notify the applicant in writing why and request the applicant to register at
provincial EEB.
57.
Additional links between national and provincial level regulators are the notices and instructions
sent by MEE for regional execution. A major instruction sent by MEE is the registration requirement of all
HCFCs consumers across all sectors. PU foam enterprises with annual HCFC-141b consumption less than
100 MT must register consumption with supporting documents each year with the provincial EEBs which
in turn conduct their review. HCFC consuming enterprises must keep relevant original data for more than
three years for inspections (i.e. production logs, sales reports and invoices, financial statements, production
operation records, accounts of main raw materials and products, and warehouse accounts).
ii.

Monitoring and enforcement actions

58.
Following the roles and responsibilities described in Chapter II, the Atmospheric Environment
Department of MEE is mandated to lead in ODS management and monitoring. It consequently develops
general work plans, evaluates and executes policy actions on HCFCs, organizes training for national and
local focal points and coordinates with other departments and agencies. The Department will also instruct
the Enforcement Bureau to organize on-site inspections at ODS related enterprises and impose penalties in
case of any violation detected. MEE’s inspections and enforcement are usually for the most urgent or
serious issues and high-risk areas.
59.
Monitoring at the local level occurs through several channels. Local EEBs may be instructed
through special national or provincial level notices to conduct special inspections of foam enterprises. As
the institutional organization and mandates basically mirrors the MEE structure and functions at the national
level, local EEBs will assemble similar teams for developing work plans, or to monitor or conduct
inspections and enforcement actions. For instance, the atmospheric environment branch or other branch
who owns the ODS management mandates usually takes the lead role, develops work plans and coordinates
with other agencies. EEB’s monitoring branches are involved to collect samples and test the components
in the samples. The enforcement team is in charge of the on-site inspections, and punishes the enterprise
that violates the regulations in accordance with the penalties specified in the ODS Management Regulation.
60.
For HCFCs production and use, monitoring actions will therefore fall under (a) regular monitoring
and inspections related to general pollution, and (b) special actions specifically targeting HCFCs and MP
controlled substances.
61.
Regular monitoring and inspections on general pollution issues by local (city/county/district level)
EEBs starts with obtaining lists of enterprises primarily from EIA reports registered in the region. As the
EIA identifies what type of environmental management rules that need to be followed, enterprises
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established as HCFCs users will be included per the ODS management regulations. Local EEB inspectors
focus on whether the production process is in line with the approved process, whether the raw materials
used comply with the EIA and environmental regulations, and check on essential facilities that control air
emissions, water effluents and waste management. The inspectors go through the production data and other
documentation, as well as conduct visual inspection of the production line and warehouse. ODS use would
be flagged even if the enterprise was not classified as an ODS user per the EIA. Samples are collected and
tested by qualified institutions when inspectors are suspicious of a contravention. In case of being an
HCFCs user, the enterprise would be punished with a fine of up to 500,000 yuan if it had not applied for a
quota from MEE and did not register with the provincial EEB, or with a fine of up to 200,000 yuan if its
HCFCs consumption exceeds the type, quantity, applications or term of validity in the issued quota or
information registered on provincial level.
62.
Special actions targeting HCFCs are also designed and implemented by provincial EEBs since the
establishment of HCFC registration systems. A special action will first come up in a work plan targeting
specific enterprises or sectors. For instance, a PU foam enterprise list will be compiled from registered
HCFC-141b consuming foam enterprises and system houses, the list of MLF beneficiary enterprises
provided by FECO, as well as the information collected from previous surveys and provided by industrial
associations. Then monitoring actions will be conducted by provincial inspectors and local inspectors
together. The inspectors will primarily look into the enterprise’s compliance with issued quotas or registered
information, and visually inspect the production data, purchase invoices and warehouse accounts. The
inspectors may also take samples from production lines, final products, and raw material from the
warehouse. The sample will be sealed with signatures and sent to qualified institutions to test the foam
blowing agent.
Implementation of MRV in Zhejiang Province
Organizational structure and legal basis
A provincial ODS management leadership team has been established in the EEB in Zhejiang Province and
is made up of the air and environmental management division, policy and regulation division, enforcement
team, the public awareness and education division, and the monitoring and environmental centers. There
are about 100 people involved in ODS management in the Province. The air and environmental
management division is the lead for ODS management, which mirrors the same arrangement at the
Ministry level.
The basis for all actions on ODS management, specifically HCFCs, is ODS management regulations and
policies at national level, including the MEE regulation on HCFCs quota management. Provincial EEBs
in turn interpret and execute them based on their local circumstances. The Zhejiang Provincial EEB
accordingly issued an ODS regulation in 2017 that strengthens HCFCs production and consumption
management. A series of notices were issued to each city and county level EEB under the new rules.
Registry of HCFCs producers and consumers
According to the regulation issued by Zhejiang EEB, all HCFCs producers and users across all sectors
should be subject to the registration. The registry includes consumption levels as determined by invoices,
sales, the application and subsector. All consumers must register regardless of the amount of HCFCs
consumption. Sellers and distributors with sales of above 1 MT must also register.
An online registry has been created and put into use whereby all enterprises must log-in to register
production, consumption, and sales (with supporting documentation) by the end of January of a given
year. By 15 February the county level EEBs must complete the verification of uploaded documents and
by the end of February, the city level EEBs will have registered enterprises. Information is subsequently
publicly disclosed. If an enterprise has not registered in two years and is still producing or using HCFCs,
it will be fined.
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Under the first phase of the EEB capacity building activity in 2007, lists of HCFCs enterprises were already
collected, and updated and revised on an ongoing basis. Local EEBs were informed that they must inform
new enterprises of this registration system. So far, there are 246 companies registered in Zhejiang Province
registry system. FECO has regular communication with local EEBs on the status of conversion subprojects and it informs EEBs when such subprojects are completed, with the purpose to extending the list
of enterprises to be monitored.
Regular ODS monitoring and enforcement system in Zhejiang
In Zhejiang, there are around 90 districts and county units and some regions have more enterprises than
others so the average number of monitoring and enforcement officers is about five in less concentrated
areas and 10-20 persons for more concentrated districts. These officials cover all environmental issues,
not just HCFCs producing/using companies. There are inspectors at multiple levels; higher levels (MEE,
Provincial EEB) can also do spot checks but this usually for the most urgent or serious issues and highrisk areas. And the regular monitoring and enforcement actions are usually taken place at city or county
levels. The method of inspection includes checking production logs as well as financial records to cross
check. Business licenses and other documents to prove the enterprise’s legality will also be checked.
Sample of products/raw materials are collected for testing when needed.
In the 2018, all 246 enterprises in the registry and completed conversion subprojects had been inspected.
Zhejiang EEB incorporates monitoring and supervision in the regular monitoring. The local government
will provide budget (against a work plan) to regular ODS monitoring and supervision, because it is now a
provincial regulation. The regulation states inspection shall be done at least once a year.

E. Stage I PU Foam Sector Plan TA
i.

Subsector HCFCs phase-out impact assessment

63.
Technical assistance in the PU foam sector plan, enabled delivery of China’s Stage I HCFC-141b
phase-out strategy starting first with impact assessment on the industry first targeted. China Household
Electrical Appliance Association (CHEAA) was selected to conduct an impact study on how the ban would
affect the three targeted subsectors (reefer containers, refrigerators/freezers, and small appliances). Based
on surveys, on-site interviews, information on HCFC-141b consumption, technical capacity for using
alternatives, and cost impacts, the assessment concluded that banning HCFC-141b as blowing agent in the
three subsectors was technically and economically feasible and would allow China to achieve its required
HCFCs reductions. CHEAA proposed the draft ban to FECO.
ii.

Putting the subsector ban into place

64.
Once the assessment and proposed ban were finalized, FECO provided them to MEE for approval.
MEE paid high attention to the report and industry data, organized work meetings with sector experts and
enterprise representatives, and forwarded the draft ban to all the relevant ministries, provincial EEBs, and
industrial associations to solicit feedback. Hence the ban gained ownership by regulators at all levels and
by the time it came into force in early 2019, local authorities could be ready to begin monitoring and
enforcement of all enterprises in the subsectors, including those that did not receive MLF support.
iii. Building capacity for provincial and local monitoring
65.
Despite the progress and eventuality of national-level policies on quotas and registration as well as
to ban HCFC-141b in the subsectors, it came to MEE and FECO’s attention that some technical and capacity
challenges remained on the ground, for example on the speed of creating registries per the 2013 rules, how
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to differentiate alternatives from HCFCs, how to collect samples, and how and where blowing agent could
be tested.
66.
Therefore, in order to ensure sustainable phase-out of HCFC-141b and support building monitoring
capacities at the local level, technical assistance and monitoring support were provided in 2018 to the
Zhejiang, Guangdong, Qingdao, Shanghai, Liaoning and Jiangsu Provinces, where PU foam enterprises are
highly concentrated. According to the TOR and work plan provided to contracted parties (at times research
or monitoring institutions or other bodies within local ODS coordination groups), of the development of
registries or lists of PU foam enterprises and system house companies in respective regions were accelerated
or initiated as was necessary and supplemented. During the monitoring, relevant inspection teams have
been required to conduct on-site visits to up to 30 PU foam enterprises and system houses per quarter
depending on the regional enterprise population and budget. Samples of foam products and/or polyols must
be collected during the visits. FECO provided 11 pieces of instant blowing agent detecting equipment to
the teams to screen for the types of blowing agents. If ODS that was already phased-out is detected during
the screening, the inspectors send the samples to certified institutions for lab testing and for a certified
report. If the certified report indicates illegal ODS use by the enterprise, the evidence is provided to
provincial EEBs and reported to FECO for legal and punitive actions.
67.
The actions taken per the contracted TA will become absorbed and institutionalized by the
provinces that have received the support for long-term monitoring, verification and enforcement. Several
of the provincial EEBs have confirmed that a budget will be provided once the TA support is exhausted.
iv. Other TA activities to promote sustainable conversion
68.
To promote the use of HCFC-141b alternatives in the larger PU foam industry, FECO has
developed a number of TA, such as alternative studies in the panel and spray foam subsectors, and research
on catalyst and stabilizers that are compatible with alternatives that may provide more solutions to different
subsectors and different size companies. A safety standard on using HC technology in PU foam enterprises
was developed and submitted to the relevant committee for review. The safety standard will guide enterprise
management on using HC or HC pre-blended polyols as blowing agent in the sector and avert any
inclination to resume use of non-flammable ODS.
69.
Because SMEs in the PU foam sector lack information on alternatives and management capacity,
they face more difficulties and challenges in selecting and using appropriate HCFCs-alternative
technologies. A qualified institution was selected during Stage I to provide SMEs with technical training,
consulting and onsite guidance. During the course of training and technical consultations, feedback and
suggestions from enterprises and trainees was collected which will help FECO to plan and design phaseout activities in subsequent work plans. FECO also held workshops on ODS management policy, HPMP
implementation, and development of alternative technologies each year during Stage I.
F. Special ODS Law Enforcement Action
70.
As of August 2018, on the basis of previous supervision and law enforcement, MEE has mobilized
environmental authorities at provincial and municipal levels across the country to launch the latest ODS
law enforcement action. MEE has emphasized its “zero tolerance” position towards illegal ODS related
activities on various occasions. This enforcement action targeted, alleged sources of ODS by extensively
collecting information and tracking down illegal production. In the process, it found and demolished two
illegal CFC-11 production factories in Liaoning Province and Henan Province. On the spot, 177.6 tonnes
of raw materials and 29.9 tonnes of illegally produced CFC-11 respectively were seized. The raw materials
and CFCs were properly sealed, awaiting an accredited entity for disposal. Suspects were transferred to
China’s judicial organ for criminal prosecution. The action, also simultaneously targeted illegal ODS use
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and as a result 1,172 related companies were investigated in China. Out of these investigations some CFC11 traces in some batches of materials from 10 system houses, were detected. Local environmental
authorities filed charges and exercised punishment to those involved in illegal use according to laws.
71.
The enforcement action has demonstrated that with the revamping of control measures such as the
2013 rules requiring quota and registration for producers and users of HCFCs plus the 2015 amendments
to the framework laws on environmental protection and air pollution control, there remain some incidences
of illegal activity. Lessons drawn from and gaps identified during Stage I implementation and transfer of
responsibility to local EEBs can more specifically assist FECO to maximize its influence through the MLF
funded foam sector plans on the monitoring, verification and enforcement system, within its mandate. These
are compiled in the following chapter.

IV. Lessons Learnt
A. Proven / best practices in monitoring and verification of consumption and phase-out
i.

Third-party consumption verification

72.
As indicated above, independent financial and technical consultants have been primarily
responsible for the verifications during HPMP Stage I implementation. Introducing third-party verification,
which is ensured by an open-competitive selection process, guarantees the independence of verification
results. Moreover, because the third-party consultants were selected among other competitors, they were
regarded as the most qualified to conduct the verification. Actual result from Stage I, namely the fact that
all subprojects and grants delivered sustained HCFCs phase-out results, all in line with baseline information
as well as with ExCom and PIM guidelines, confirms that the verifications were conducted with efficiency
and integrity.
ii.

Role of the mass-balance approach at enterprise and national levels

73.
The mass-balance approach was adopted on two levels during Stage I HPMP implementation.
Firstly, at the beneficiary enterprise level, the consultant used this approach to validate the baseline HCFC141b consumption by comparing the ratio between MDI and HCFC-141b-based polyols. The data on foam
production and HCFC-141b content per unit of product was also calculated for additional cross-checking.
The performance verification after completion of conversion followed similar calculation procedures by
comparing MDI, pre-blended polyols, and foam production data. This approach provides a reasonable way
to determine the baseline, and would detect whether the beneficiary enterprise was using other blowing
agents due to the different ratio of blowing agent contained in the polyol.
74.
Secondly, the mass-balance approach also is useful to capture national level HCFC-141b that is
consumed in PU rigid foam manufacturing. Unlike polyols that are produced and sold by hundreds of
system house companies, MDI companies are limited in number allowing MDI used in PU rigid foam to
be easily counted. The fixed ratio between MDI and polyols is known, as is the fixed percentage of HCFC141b in polyols for different applications. Thus FECO, with assistance from sector experts, was able to
derive HCFC-141b consumption as a cross-check with known annual HCFC-141b production figures. Any
large deviation between the two figures would serve as an additional warning sign to any other type of
monitoring activity that other foam blowing agents may be in use.
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B. Identified gaps and possible means to bolster enforcement capacity
75.
Experience in implementing the PU foam sector plan under the Stage I HPMP that is coming to a
close in June 2019 not only has helped to reinforce what works well in terms of ensuring sustainable phaseout, but also reveals some areas that could benefit from further attention.
76.
Testing Capacity to Facilitate Enforcement. It was confirmed during regular EEB monitoring and
during the 2018 enforcement action that there are currently only up to three institutions that can provide
certified testing reports which are essential for enforcement and litigation against companies that violate
China’s ODS regulations. With development of a technical standard on testing blowing agent in foam with
FECO’s support in 2017, six more testing centers in key provinces are expected be able to adopt the standard
and become certified PU foam blowing agent testing labs by the end of 2019.
77.
Tools and Equipment for Expanding Monitoring and Sampling Capacity. During regular
monitoring activities, foam and polyol samples are collected by local inspectors. It would be costly and
time-consuming if all the samples were sent to testing centers. A blowing agent detector has become
recently available in the market that has the proven ability to provide instant reports on the nature of the
blowing agent in a sample of foam or polyols. In fact, the limited pieces that have been provided by FECO
to eleven provinces and cities have significantly bolstered onsite monitoring capacity. Each provincial EEB
and local EEB with a high concentration of PU foam enterprises should have at least 3-5 pieces of
equipment to improve efficiency.
78.
Bolstering Enterprise Registries to include Former ODS-Users. The local EEBs obtain lists of
HCFC-141b consuming enterprises primarily based on the quota and registry information from MEE and
provincial EEBs. However, the lists may not include the enterprises that have converted to non-HCFCs
technologies or are under conversion. FECO has now provided the list of beneficiary enterprises that were
converted under both the CFCs phase-out plan and HPMP Stage I in the PU foam sector to provincial EEBs,
and recommends that the municipal level to more consistently improve PU foam enterprise data via EIA
records and other channels to broaden the scope of monitoring for sustainable phase-out. Moreover, more
follow-up from authorities at the provincial and national levels to ensure local EEBs make use of the lists,
i.e. incorporate them into functioning registries may be needed.
79.
Fostering cross-regional cooperation and knowledge exchange. Although training and work
meetings are regularly organized within each province, experience and practice exchanges across
regions/provinces have been insufficient. It is recommended that cross-regional workshops on monitoring
experience in the PU foam sector and other sectors be held at least once a year. Officers from leading
departments and enforcement teams from different provinces, sector experts, and officers from MEE and
FECO shall be invited to discuss achievements and outcomes through enforcement action as well as
monitoring obstacles.

V. Proposed Methodology for Verifying Use of Phased-out Substances
80.
The methodology currently in place under the Stage I HPMP for verifying the type and amount of
HCFCs consumed at beneficiary enterprises and for monitoring their HCFCs phase-out up to hand-over to
the local authorities has evolved over the years to a point where it is virtually impossible for parallel use of
already phased out substances. Moreover, with the multiple project monitoring, verification and reporting
measures, the continued technical support to enterprises during conversion, and the research and knowledge
exchange on applying well-established alternatives (hydrocarbon and CO2/water), the conversions are
likely to be sustainable. Nonetheless, by assessing the approach described in the previous chapters,
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observing on the ground results from the recent TA to the provinces and considering some of gaps
previously laid out, the areas that could merit from more attention are those after hand-over by FECO.
Although not directly the purview of the HPMP, an expanded methodology is proposed below to verify that
ODS already phased-out have, are and will not be consumed at enterprises covered by the project. Most
notably is to employ a wider, more systematic use of sampling in compliance monitoring. Several additional
measures under the Stage II HPMP are also introduced to support the verification methodology post-project.
i.

Subproject commissioning and handover

81.
The Stage II HPMP will follow the same monitoring, verification and reporting mechanism as in
Stage I, given that the activities are more or less the same. A new simplified implementation modality will
be adopted for a subset of conversion at SMEs but onsite verification of consumption and monitoring of
implementation will still continue at beneficiary SMEs. Meanwhile, additional measures and emphasis
beyond the core activity of project implementation will be made primarily through technical assistance and
proposed in the last section below as complementary to the proposed, expanded methodology.
82.
As the national entity responsible for the overall coordination and implementation of the sector
plans and implementation of conversion subprojects at foam enterprises, FECO should ensure that
information exchange with local EEBs is maintained and even further strengthened, while verifying the
sustainability of conversions where it still has authority. FECO will introduce the following measures:
 Once a conversion subproject is completed, relevant information on the beneficiary enterprise will
be shared with the local EEB concerned for inclusion or update in the EEB’s registry of enterprises.
 Data will be provided including but not limited to: enterprise contact information, completion date,
substances phased out, type of products manufactured, and the alternative technology adopted.
 While the overall HPMP is still ongoing, FECO and/or the World Bank as the IA, will undertake
random visits to at least 10% of enterprises a year that have converted one year prior or more.
ii.

Integrated registry of past and present HCFCs-consuming enterprises

83.
All compliance monitoring and enforcement activities require accurate, ongoing identification of
the regulated users of HCFCs. The regulatory basis is there with registries required from MEE for
producers, larger users and distributors and local EEBs for smaller companies.
84.
The current registration systems in place with most local EEBs primarily contain information on
enterprises that use and/or sell HCFCs. However, in order to have a means to ensure that there has been
longer term, sustainable HCFCs phase-out, local EEBs will be encouraged to upgrade their existing
registration systems, to also include previous users of HCFC-141b, i.e. to develop registries of foam
manufacturers. The main sources of information will include:
 the list of enterprises with HCFCs consumption quotas and the list of registered HCFCs distributors
provided by MEE;
 regular information on beneficiary enterprises provided by FECO;
 historical sectoral information provided by industrial associations;
 downstream client information shared by system houses in the region;
 business registration information shared by local administration for industry and commerce; and,
 internet searches, newspapers, advertising, “drive-by” surveys and other types of reconnaissance.
85.
In addition, local EEBs will be required to assign personnel for data management and system
maintenance, to cross check all relevant information in a timely manner, and to update the list of enterprises
consumption/ ODS sales status. The inventory should facilitate tracking of changes in enterprise history

24

for instance graduation to a large user (above 100 MT) or vice versa, number of monitoring visits, dates
and findings, and any non-compliance.
iii. Policy and planning for HCFCs compliance monitoring
86.
Monitoring, inspection and enforcement is the joint effort of different departments under MEE,
which is represented at the provincial and local levels with air and environment divisions or other division
leading, given their ODS mandate. Local EEBs must develop and implement an approved compliance
monitoring work plan that reflects state or provincial priorities as well as meets the requirements of air
pollution and environmental rules (which would include ODS regulations); is effective in determining
compliance with rules, standards and bans; and, provides representative monitoring data required by the
provincial EEB and/or MEE. The work plan incorporates monitoring and enforcement at multiple levels
and is developed based on the number and geographical distribution of enterprises in a region. More
recently, with the special ODS investigation and the “look back” programs for environmental compliance,
there have been special inspections and sampling.
87.
Under this proposed expanded verification methodology, the work plans should now consistently
include:
 enterprises in the foam sector that may have already stopped the use and/or sales of ODS blowing
agents as well as those that still use and sell HCFC-141b products;
 a minimum threshold (frequency) of these enterprises to be visited in the reporting period; and,
 the type of monitoring (routine or on-demand, and consequently the required composition of the
monitoring team and reporting requirements).
iv. Monitoring and enforcement
88.
Compliance monitoring and enforcement work is conducted by the local EEBs. There will be a
lead division/branch that has the ODS mandate in local EEBs. Monitoring consultants and officials from
monitoring branches may participate in sampling and testing but only authorized/licensed enforcement
officials are allowed to conduct inspections at an enterprise. There are also inspectors at multiple levels;
the higher levels of MEE and provincial EEBs can also conduct spot checks, normally on the basis of “on
demand” or special campaigns such as the ODS investigations of August 2018. To complete the loop of
inspections and facilitate enforcement action, qualified institutions must be used for testing any samples
collected.
89.
Regular and on-demand inspections. In terms of the methodology, inspections of foam
manufacturers and system houses will be similar to the technical and financial verifications done during
subproject preparation and implementation involving physical inspection of manufacturing facilities,
operation and storage areas; document review and interviews with key personnel. In accordance with
current work rules for monitoring and enforcement, at least two licensed enforcement officers are required
for each on-site inspection. They will check both the production logs as well as financial records for
corroborating data. Business licenses and other documents to prove the enterprise legality will also be
checked.
90.
For better mainstreaming of ODS monitoring and for resource efficiency, this proposed
methodology envisions:
 annual inspections on all PU foam enterprises and system houses in a given EEB jurisdiction.
 physical inspection, document review and interviews in all inspections.
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91.
It is important to note, that monitoring arrangements under the proposed methodology would entail
additional costs, particularly for targeted inspections of foam blowing agent only. The indicative budget for
regular inspections is estimated below.

Item

Table III. Estimated cost of one on-site visit to an enterprise (US$)
Cost standards
Budget (US$)

Transportation

100 US$/person, 2 persons

200

Accommodation

150 US$/person, 2 persons

300

Sub-total

--

500

92.
Sampling at enterprises to determine compliance. In both regular and on-demand inspections,
sampling will be conducted using standard criteria that is adapted for specific regions to select which
enterprises where sampling is required and frequency. Each EEB shall specify the sample collecting plan
in the annual investigation plan. Inspectors will collect random samples from PU foam products, production
lines or pre-blended polyol using standard procedures that are clear to the enterprise and that will permit
high quality testing results. Each sample is required in triplicate for testing, with an estimated cost of
US$450 per triplicate samples. The collected samples will undergo preliminarily testing onsite with
specially designed instant foam blowing agent detectors. When samples result in positive results for banned
and phased out ODS, they will be sent to qualified labs for further testing and certification.
93.
The ability for inspectors to determine historical use of already phased out ODS is limited to the
business practices at enterprises. Most foam companies produce on demand and will not carry stock of
more than a year. In the rare cases that companies do have products or product samples reaching back
several years, inspectors will be encouraged to take samples as their mandates permit and according to a
sampling protocol or methodology.
94.
Third-part testing and enforcement. In order to prosecute breaches of policy and regulations and
impose punitive action, certified ODS samples taken on-site are required. Currently only up to three
laboratories in China are qualified to do so. The estimated cost is US$120 per sample but what is more
prohibitive is the time required until local EEBs receive results especially where they are located outside
the province with the testing capacity. The effectiveness of monitoring action and consequently the
sustainability of the phase-out is largely dependent on the potential punishment that an illegal producer or
user will receive if caught. Having certified results defendable in court is therefore critical. The proposed
action is to expand the number of qualified testing labs in China. MEE is establishing 6 testing centers
including a national laboratory for ODS testing by the end of 2019 to enhance ODS testing capacity and
provide legal support for enforcement actions.
95.
In addition, to intensify punishment on illegal ODS production, MEE will strengthen cooperation
with jurisdictional authorities to enable severe illegal ODS behaviors to be subject to punishment under
Criminal Law. Punishment of various ODS illegal behaviors will be further intensified and deterrence force
will be further enhanced.
v. Cross-regional cooperation and validation
96.
Joint Inspections. The entire chain of PU foam production is complicated involving chemical
suppliers, system houses, suppliers/distributors of raw materials and PU foam manufacturers. Knowledge
is needed on the inputs to banned or regulated ODS as they may manifest themselves in various ways.
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Furthermore, the geographical distribution of PU foam manufacturers and system houses is wide-spread
across China. Nonetheless, during monitoring and enforcement, it is possible that local environmental
enforcement authorities will trace back the source of raw materials for PU foam production to other
administrative regions. In such cases, cross-regional collaboration for checking suspected players in the
supply chain is needed. Local EEBs would report such a situation to MEE, and MEE will in turn coordinate
across involved provinces to trigger a cross-regional verification and as required, enforcement action.
97.
In addition, due to the more impactful means of enforcement with the Department of Public
Security, and thereby leverage to ensure more effective and efficient law enforcement, local environmental
enforcement authorities will more actively seek the cooperation of, and at times joint action with the local
DPS to investigate the cases.
98.
Cross-regional inspections. Some EEBs have pioneered a verification system whereby inspection
teams from one municipality or county will be assigned random inspections in another jurisdiction to crosscheck inspections from regular inspectors. This provides a type of “third-party” check and is important
where regular inspections to enterprises may become routine and make it difficult to detect any or all
deviations from regulations on the books.
vi. Enabling longer-term monitoring and verification
99.
Considering the turnover and reposting of officials and enforcement staff, as well as local changes
in the foam market from time to time, regular training on ODS compliance monitoring, verification and
enforcement is required on a yearly basis. The proposal is to have at least one training workshop organized
at the provincial level every year for each EEB, with the participation of local officials and enforcement
staff from provincial, city and county levels.
Table IV. Estimated cost of one training workshop for local officials & enforcement staff per province (US$)
Item
Cost standards
Budget (US$)
Consultant services
Meeting organization
Document preparation
Accommodation
Total

180 US$/person, 6 persons
The rate of the meeting room,
meeting equipment, etc.
5 US$/person, 150 persons
80 US$/person, 150 persons
--

1,080
1,300
750
12,000
15,130

100.
The review of the system to monitor consumption of foam blowing agents under the Stage I HPMP
as well as the past and more recent lessons learned in ensuring sustainable phase-out reveal a number of
technical assistance activities that could be included in the Stage II PU foam sector plan. These activities
would make it even more likely that conversions from Stage I were sustainable and build a more robust
system outside of the project to help keep previously phased out ODS blowing agents from resurfacing over
time. These include:



Expand TA activities for strengthening registries and monitoring capacity at the local level to other
key provinces, targeting first those implicated with some illegal ODS production and uses and/or
having known foam manufacturing.
Develop tools to facilitate monitoring, inspection, sampling and enforcement of ODS users and
distributors, including:
o Inspection manual or module (for integration in existing inspection manuals/procedures)
specific to system houses and foam manufacturing;
o Foam product and polyol sampling protocol or methodology for distribution/sharing
among provinces;
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o






Develop a model online registration and tracking system for HCFCs users, including
those that have phased it out for adaptation/adoption by provincial and local EEBs;
Continue to conduct technical research and demonstration of HCFCs alternative foam blowing
agents.
Conduct annual mass balance analysis soliciting MDI sales information and alternative
consumption in the sector to cross-check with the national HCFC-141b production, determine
market size, and verify whether additional foam blowing agent may be in the market.
Support annual training workshops in provinces on the national level to level the knowledge and
capacity for effective monitoring.
Support MEE to facilitate cross-regional enforcement action, where it is not always clear in the
supply chain who is responsible for illegal activity.
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Annex 1 –Agreement between the Executive Committee and China for the Reduction in
Consumption of HCFCs: Key Decisions and Provisions related to the PU Foam Sector Plan
Executive Committee Decision 64/49 - Stage I of the HCFCs phase-out management plan for China
(a) To acknowledge with deep appreciation the commendable efforts made by China towards the
implementation of HCFCs phase-out activities in the polyurethane foam (PU), the extruded
polystyrene foam (XPS), the industrial and commercial refrigeration (ICR), the refrigeration and
air conditioning (RAC) and the servicing sectors to enable it to meet the 2013 and 2015 phase-out
targets stipulated in the Montreal Protocol;
(b) To approve, in principle, stage I of the HCFCs phase-out management plan (HPMP) for China for
the period 2011 to 2015 to reduce HCFCs consumption by 10 per cent of the baseline, at the amount
of US$265,000,000 plus agency support costs for the Government of Germany, the Government of
Japan, UNDP, UNEP, UNIDO and the World Bank, on the understanding that a maximum level of
funding of up to US $5,000,000, plus agency support costs for UNDP, for the solvent sector could
be considered at the 65th meeting;
(c) To note that the Government of China had agreed to establish as its starting point for sustained
aggregate reduction an estimated baseline of 19,408.8 ODP tonnes, calculated using actual
consumption of 18,602.7 ODP tonnes reported for 2009 under Article 7 of the Montreal Protocol,
and estimated consumption of 20,215.0 ODP tonnes for 2010.
Executive Committee Decision 67/20 – HCFCs Consumption Reduction Agreement
(a) To approve the updated Agreement between the Government of China and the Executive Committee
for the reduction in consumption of HCFCs submitted by UNDP, on behalf of the Government of
China; and
(b) To note that the Fund Secretariat had updated paragraphs 1, 6 and 9 and Appendices 1-A, 2-A, 6C and 6-D of the Agreement between the Government of China and the Executive Committee to
reflect the newly established HCFCs baseline for compliance, the change in responsibility of cooperating agencies, and the now established agency support costs, and that a new paragraph 15
had been added to indicate that the updated Agreement superseded that reached at the 65th meeting
and its revised Appendix 5-A approved at the 66th meeting, as shown in Annex X to the present
report.
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